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ΰίχης μεν λήξις εϊη αν ό ννν καλούμενος τύπος, το ϊδιαιτικως αμψιοβήτημα
(ανεκρίνοντο di τάς λήξεις οι άρχοντες) ·, ein κτήμα νπότνπον ist also ein Ob¬
ject , dessen Eigentumsrecht strittig ist .

Ein Πύρρακος Τήνιος wird CIA II 983 III 13i erwähnt , in einem unter
dem Archon Hermogenes (183/2) abgefassten Kataloge . Der Schrift nach
könnte dieser Πύρρακος mit dem Z. 77/78 genannten identisch sein.

Dritter Abschnitt.

KLEINASIEN .

A Zwölf Städte.
Herod . I 142: Γλ&αααν d« ον την αυτήν οϋτοι νενομίκαοί, άλλα τρόπους

τέσοερας παραγωγέων. Μίλητος . . . . Μνοϋς τε καί ίΐριήνη . Αϋται μεν . . . .
καζά ταντά διαλεγόμεναι οφίοι , αί'δε δε εν τήι Ανδίηι ’ νΕφεοος, Κολοφών,
Λέβεδος, Τέης, Κλαζομεναί, Φώχαια ' ανται δε αί πόλιες χήιοι πρότερον λε~
χ’&είοηιαι δμολογεονοι κατά γλώαοαν ονδέν, ΰψίοι δε όμοφωνεονοι. *Έτι δε τρεις
υπόλοιποι Ίάδες πόλιες, των αί δύο μεν νήσους οικέαται, Σάμον τε και Χίον,
ή δε μία εν τήι ήπείρωι ί'δρνται, Έρν&ραί, Χΐοι μεν ννν καί Έρν$ραίοι κατά
τωντο διαλέγονται, Σάμιοι δε επ έωντών μοϋνοι.

α Miletos , Myes , Priene .

I . Miletos mit Colonien.

Miletos.
5493 Zwei Fragmente aus dem Hof eines theaterförmigen Gebäudes

Bruchstück «, die obere rechte Ecke der Urkunde yorstellend , in Minus¬
keln herausgegeben von Wiegand Sitzungeber , der Berl . Akad. 1901. 904f .
Bruchstück b, das an a nicht anschliesst , nach einer Photographie und
mit Benutzung der Umschrift und kurzer Erläuterungen Fredriohs heraus¬
gegeben von Kekule von Stradonitz a. a. 0 . 1900. 112.
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a
Das Bruchstück enthält die Enden von 12 Zeilen , die sich nicht

ergänzen lassen. Darin

Z. 8f . τής πόΙεω \[ς\ ,

ein Genetiv , der attisch sein kann , aber nicht zu sein braucht , da er
auch auf einer in reinem Ionisch geschriebnen Urkunde von Chios ge¬
braucht ist .

b
Ein Zusammenhang wird von Z. 6 an deutlich . Yon hier an teile

ich das Fragment mit, wobei ich auch solche von der Umschrift als fest¬
stehend angegebne Zeichen aufnehme , die ich auf der Photographie nicht
erkenne .

3E (>vd 'qai [it) v ......... Ιί \̂ υτ\6νΒος, /Ιιχόλεως
ΙΙεδι [ΐθξ·, 1· · s] 'ΛίΐολΙΰδος , ’Επι ^ άτης Ά [ρια[ο . ]. .] εος,

10 Πν &ής ’Λνα /.ρίτου· Χίων ^ ωσ [τρβ ||ι ]ος Κλεινίω , ’Λγγέλης
'ίππώνακτος , ΚΙτήοίίατος Εο/ΐτολέμσυ, Φόνων *Ερμομ[ά]\χσν,
Αλέξανδρος 'ίχεσίσν■ Κλαζομενίων J Ισ&μερμιος Θεομβρό-

15 τον , Αρτέμων Αβεολλωνίον , Α &ψαγόρης Πολνάρχον , Ζτρ^ις
Ευάνδρου, 'Ηρογείτων Αναξιτίμσν■ | Λεβιδίων Ννμφόδωρος
Καλλίω, 1Αρια\[τ]ιτε·π:ίδης λεω, Λήιχλος Απολλ \ωνίου,
Κλεινίας ‘Ηγησίωνος , Λημο /.ρά της ’Εγ0ήλ [ΰυ· Έψεσί ) ων Πολν -

20 χλής Θενό ίόρον , Πν· !) ο[ν.λεί ]δης Jiovvaiov , Ειερμ [ojg Αθη¬
ναίου , [Ε ]ναίο )ν Ε̂ρμίω , 0 «t;0'(!jpo[cJ [ 'Ήραχλείδεω . Kai
[τε]θείσης τής δίχ [η g] νηδ Μιληαίων xai Μνησίων ζαί

25 τω [μ ] | μαρτυρώ μ μαρτνρησάντων αμφοτερ :[ο}ις καί των ούρων
άττοδεχθέντων τή \[ς] γης , εηεΐ ί'μελλον οι δικαοται δικ \[5\ν
την δίκην , ελιτζον την δίκημ Μνή \ο \ϊ\οι , οι δέ ττροδικααται

30 ταντα γράχρα\[ν]τες εδοσαν ες τας πόλεις , αϊτινε [ς\ |] την δίκην
εδίκαζομ , μαρτυρίας ει [ν\ \αι . Ετιεί δέ Μυήσιοι την δίκην
fhrco v, Στρονσης ακονσας των ’ΐώνων των [δ\ί\καοτέων εξαι -

35 τράττης έών ’ΐωνίης \τ \ε\λος έττοίηοε ττγ γην είναι Μιλησ \ί\\ω]ν.
Προδικαοταί Μιληαίων Ννμφ . . . | . . « . . ε . . νον , Βάτων
Jiok - - - -

Schrift : gewöhnliche Zeichen , « = E und Ε; οτοιχηδόν.
Z. 6/7 *[77\ρντ]άνεος: der Name ist für Erythrai durch die Inschrift

über den Verkauf der Priesterämter gesichert (Dittenberger Syll. 2 000,4),
der Genetiv πρντάνεος durch chiische Steine . — 18 Κλεινίας·. auf der
Photographie erkenne ich nur ΚΛΕΙ ; steht A fest ? — 20f . *Ενερμ \[ο]ς·

K. mit der Bemerkung , M sei zur Hälfte erhalten , aber ge¬
sichert . Nach ’Άρχερμος, Μίμνερμος u. s. f. muss man aber Ενερμος
bersteilen .
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Die Urkunde enthält in πόλεις (Z. 29) eine sichre Spur attischer
Beeinflussung. Aber überwiegend zeigt sie doch ionischen Charakter , so
in der Erhaltung der Genetive auf -ίω (sieh zu no. 5268) und in der Ge¬
währung der Wertformen ονρων (Z. 25) und άποβεχΰέντων (Z. 25) , deren
zweite mit άποόεκνύντες der ältesten öffentlichen Urkunde von Chios und
mit απεδέχΰη, άποδέξαι bei Herodot zu verbinden ist . Beachtung verdient
auch das Futurum Stxäv (Z. 26), insofern es die inschriftliche Beglaubigung
des Herodot I 97 in den Handschriften einstimmig überlieferten Infinitivs
δικάν bringt (vgl. Bredow 390f.) , und den Beweis liefert , dass die auf
auf einem jüngren halikarnassischen Stein erscheinende Futurform κατα-
ακεναται (Dittenberger Syll. 2 no. 601 ä8) ebenfalls bodenständig sein kann .
Altertümlich ist die freie Einführung des Infinitivs zum Ausdrucke der
Zweckbestimmung in dem Satze Z. 28 ff. οί προδικαστα.1 ταντα γράψαντες
εδοααν ες τας πόλεις . . . . μαρτυρίας είναι (‘damit Zeugnisse da seien’) ; vgl.
no. 5493 s2f. πάρεξις . . . . ρίπων, κρέα επιδιαιρεΐν ‘Leistung von Matten , um
darauf das Fleisch zu zerteilen '. Von den neuen Namen bezeichnet Άιχό-
λεως (Z. 7) den, der λ.εών δίχα lebt , also einen μονότροπος; Ίσ&μέρμιος
(Z. 13) ist mir unverständlich . Die Gräcisierung des Satrapennamens zu
εξαιτράπης kommt der für Mylasa bezeugten Form εξαιϋράπης am
nächsten .

Das Alter der Inschrift lässt sich durch eine vom Herausgeber vor¬
geschlagne Identificierung bestimmen . Ist der Satrap Στρούαης die selbe
Person wie der von Xenophon Hell. IV 8, 17 erwähnte Στρού&ας , den
Artaxerxes II gegen Θίβρων aussandte , so fällt die Urkunde in die ersten
Jahre nach 392 v. Chr.

5494 Vier Fragmente einer grossen Marmortafel aus Didyma. —
Nach Abschrift und Abklatschen in Minuskeln herausgegeben von Haus-
soullier Etudes sur 1’ histoire de Milet et du Didymeion 34ff. (Dittenberger
Orientis Graeci inscr . sel. no. 213).

Die Milesier bewilligen Antiochos I, der noch nicht den Königstitel
führt , also 293 v. Chr. , auf Antrag des /ίημοδάμας Ehren . Aus der in
κοινή abgefassten Umgebung heben sich heraus

Z. 20 τονς f«€i χ]α&ισιαμίνονς ττρντάνης .
Z. 24 αν δέ ουν [τΒλΕ\ θ &ψ τδ δΐδυγμένο [ν \.
Z. 35 f. ezmV αν /.ui τα [ς προσόδους διοΐ '/ η\ 'σο.)αιν .

Die Form πρντάνης steht einstweilen vollkommen isoliert und mag
darum unerklärt bleiben . Auch επείτ äv erscheint hier zum ersten Male,
seine Deutung kann aber nicht zweifelhaft sein : man muss darin mit
Dittenberger die Verbindung des ionischen επείτε mit äv erblicken .

5495 Steinplatte, in einem Heiligtume unweit der Löwenbucht ge¬
funden , jetzt im Pergamonmuseum zu Berlin . — Mit Photographie heraus¬
gegeben und besprochen von Wilamowitz Sitzungsber , der Berliner Aka¬
demie 1904. 619 ff.
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Έ /rt Φιλτέω tÖ Jiovvaio μολπών αιβνμνώντος , προο
ίταιροι ήσαν ΟϊνώΙττων ^ γαμηδης ^ ριοτοχράτεος , ' Οττλη &ιον
yiv '/.oq Κλέαντος , | Βίων 'ΑιίολΊ ,οδώρΟ , Βωρ (έ) ων Κρηΰενς
’Ερμώνα '/.τος , Θράαων 'Λν \τιλίοντος , ί ’δο 'ξε μολττοϊσι ,ν τά οργιά

5 αναγράψανιας ΰέίναι ες || το Ιερόν ν.αι χρηΰ &αι τονιοισιν .
Καί οντωι τάδε γραφ &έντα ετί \ίλη. — Έβδομαίοιβι ' ΤΗΙ
ΟΓΔΩΙΑπΟΛΕΙΚΑΙ ΤΑ ΙΕΡΑ Η ΣΠΛΑΓΧΝΑ CHEICOCI μολ¬

πών [αίσυμνιμης· ο <ίε αίσυμνψης ν.αί (ο) προοεταίρος προσ -
αιρΕται , οταν οί ι κρητηρες παντες απΕα &έιοαι yiai παιωνΐσιοσιν .
— Τη δε Ενατη ν. αί από | της όσφνος καί της πεμπάδος , ην

10 ίσχΟαιν ατεφανηφόροι , || τούτων προλαγχάνει τά ίσεα ο νέος·
άρχονται βίειν τά ίερηα j ΑΡΧΟ από τούτων Ιάπόλλωνι /Ιελφι -
νίωΐ ' καί χ,ρητήρες ν-ίρνέαται '/.ατό /τερ εμ μολπώ (ν), καί παιών
γίνεται· ο δε έξιών αίσνμνήτης από τών ημίσεων &νει
'ίστίψ , και χρητηρας απενδίτω αυτός καί παιωνιζέτω . —
Τηι δεχά \τηι άμιλλητηρια , χαί δίδοται από μολπών δύο

15 ίερψια τοϊαι οτεψανηιρό [ροι σιν τέληα , χαί ερδεται 'Λπδλλωνι
/Ιελιρινίωι , χαί άμιλλώνται οί στε \φανηφόροι dl τε νέοι χαί
ΟΙΕΡΕΩ , χαί οίνον πίνΟοι τόμ μολπών , χαί χρητηρες | βπέν -
δονται χατόπερ έμ μολπώ {ν) · ό δέ έξιών αιονμνήτης παρέχει
άπερ ό | Ονιτάδης , χαί λαγχάνει άπερ 6 Ο̂νιτάδης . — ’Όναν
ατεφανηφόροι Ίωσιν ες j Λίδνμα , η πόλις διδόί έχατόνβην

20 τρία ίερψια τέλεια· τούτων εν d-ήλν , εν || δέ ενορχές - ές μολ -
7τ(ώ)ν η πόλις διδοΐ Ταργηλίοιοιν ίερ (ήι )ον τέλειον καί Μετα -
γέ[ι\ \τν !οιαιν \ ερ(ήι )ον τέλειον , Έβδομαίοισιν δέ δύο τέλεια καί
χόν τόμ παλαιόν ό[ρ]\της έχάστης . Τοντοιαι τοϊς ίεροΐσιν ό βασι¬
λείς παρίσταται , λαγχάνει δέ \ ονδέν πλήον τών άλλων μολπών .
— Καί άρχονται οί ατεφανηφόροι Τανρεώ \νος Κνειν ‘Λπόλλωνι

25 Λελφινίωι από τών αριστερών άπαρξάμενοι , χαί χρητη \\ρΐ -
αα (ντες χρητηρα )ς τ ία σέρας· χαί γνλλοί φέρονται δύο , χαί
τίθεται παρ ’ ’Εχάτην την πρόσϋεν | πνλέων εστεμμένος , χαί
αχρητοι χατασπένδετε , δ (5’ έτερος ές Λίδνμα επί | ϋνρας
τί &εται . Ταντα δέ ττοιήσαντες έρχονται την οδόν την πλα¬
τείαν μέχρι j άκρΟ , άπ ακρΟ δέ διά δρυμό), χαί παιωνίζεται
πρώτον παρ ’Εχάτη τη πρόαίλεν 7τν\Κ\ \έων παρά Λυνάμει ,
είτεν επί λειμώνι έιτ άχρΟ παρά Νύμφαις , είτεν παρ ?Ερμη

30 'Ειγχελάδο παρά Φνλίωι , κατά Κεραιίτην παρά Χάρεω άνδριά -
οιν ερδεται δέ τώι Παν ΰίωι έτει παρά Κεραιίτηι δαρτον ,
παρά Φνλίωι δέ d-ύα ΰύεται πάντ έτεα . — *Ονιτά \δψαι
πάρεξις χεράμΟ , σιδηρΟ , χαλκό , ξνλων , υδατος , κύκλων , δαί -
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δος , ρίπων j /.ρία ί /ειδιαιρΕν , φαλαγχτηρίων , όΐβμών τοιο
Ιερηΐοισιν · παρά στεφανψρόρΟς | λύχνον υμΙ αλειψα · οπ '̂ τϊ]-

35 σις σπλάγχνων , ν.ρεων έ'ψηοις , ι ^ς δσφνος και [| της πεμπάδος ,
ην στεφανψρόροι ΐσχΟαιν , εψηοις υμι δια /ρεσις , καί μοίρης
λάξίς· επιττέσαΕν τά ελατρα έζ ημεδίμνΟ , τωιτδλλωνι πλα -
κΟντινα, τηι. ’ίίκα τιμ δέ χωρίς . — Γίνεται Όνιταδψσιν άττδ
μολπών δσψνες πασαι εκτός ων οι | στεφανηφόροι ισχοσιν ,
δέρματα ντάντα , έλναλήματα τρία άπ ιερήο έκάστο , λλύ οιν
τά περιγινόμενα , οίνον τον έν ιωι κρητηρι περιγινόμενον ,

40 7ΐί.μπάς τής ή\μέρης . — ’Ότι « >' τούτων μή ποιώσιν Όνιτά -
δαι , εαδε μολποίσιν επί ΧαροπίνΟ <πε \<ρανψρόρθς από των
Ίστιήιων παρέχΕν οτι (3° αν Όνιτάδαι χρηιίζωσιν , εαδε μολ¬
ποία ι στεφανηφόροισιν έπιτετράφ $ αι . — | Τώι κήρνκι άτελείη
εμ μολπώ (ν) πάντων καί λαξις απλαγχνων από ίλνών εκα-
α τέ (')ν καί οϊνΟ φορή ές τά ψυκτήρια τέλεσι τοϊσ έωντο , δ

45 (f οίνος από μολ7ΐώ (ν) γίνεται . — II Τώι ώιδώι δεΐπνον παρ¬
έχει ο ιέρ (ε)ως, άριστον δέ ιίισυμνήτης .

Die Inschrift ist eine im ersten Jahrh . v . Chr . vorgenommene Copie
einer Urkunde , die nach dem Herausgeber »spätestens zur Zeit des Heka -
taios redigiert ist , aber auf beträchtlich älteren Aufzeichnungen beruht «
(638 f.). Der Copist hat sich im wesentlichen darauf beschränkt die Vor¬
lage Buchstaben für Buchstaben zu wiederholen ; wie weit die offenbaren
Lücken , die der Text enthält , von ihm verschuldet sind , wie weit sie aus
der Vorlage herübergenommen sind , lässt sich nicht sagen . Der junge
Diphthong ov erscheint bei ihm stets als O , der parallel gehende Di¬
phthong ει ein paar Mal als El ; das Schwanken mag schon im Originale
vorhanden gewesen sein . Dass mit Verlesungen auf seiner Seite gerechnet
werden muss , lehrt gleich in Z . 3 ΒΩΡΒΩΝ statt ΒΩΡΕΩΝ ; und dafür· ,
dass er an die Stelle alter Sprachformen junge gesetzt hat , genügt zum
Zeugnisse die zweimalige Ersetzung des vor Vocalen stehenden Diphthongs
ai durch ε : ΙΣΕΑ Z. 10, ΚΑΤΑΣΠΕΝΔΕΤΕ - Ο Z. 26 . Das Fehlen oder
das Uberschiessen des Iota adscriptum , das ich im einzelnen nicht no¬
tiere , ist sicher ihm allein zu ' danken .

Z . 3 Βωρ (£)ων : B statt E der Stein . — Die Bestimmung ΤΗ ΔΕ¬
ΕΝΑΤΗ , die Z . 8 folgt , lässt vermuten , dass im vorangehenden vom
achten Tage die Rede gewesen sei . Dies müsste ζήι όγδόηι heissen . Da
όγδάηι schwerlich zu όγδώι contrahiert werden konnte , muss man anneh¬
men , dass die Textverstümmlung gleich hinter ΟΓΔ einsetze . — 8 TH
ΔΕ ΕΝΑΤΗ : für die Zeit des Originals muss man τήι de είνάτηι voraus¬
setzen . — 10 ίερήα : die Orthographie wie in Ιερήον Z. 38 und no . 5339 3J. 86;
Z . 14 und 19 IEPH1IA mit doppeltem Iota . Das Schwanken mag aus
der Vorlage übernommen sein . — 11 APXO από τούτων , unverständlich ;
die Inschrift ist hier verstümmelt . — 12 ίμ μολπώ (ν) : hier wie Z. 17 und 43
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hat der Copiat EΜΜΟΛΠ Ώ I eingehauen . — 15 τέΐηα , aber Z . 20 und 21
τελειον . Da aus altem τέλη/ 'ος (τίληον in Gortys no . 4963 3) ion . τέλεως ge¬
worden ist , so muss ΤΕΛΗΑ moderne Orthographie sein . — 16 οΐ τε riot
καί ΟΙΕΡΕΩ : der Gegensatz von ό νέος und d ίξιών , der Z. 10. 12 for¬
muliert ist , lässt οΐ τε νέοι καί ol έξιόντες erwarten . Die Überlieferung ist
unverständlich . — 20 μολπ (ώ)ν : 0 statt Ω der Copist . — In der gleichen
und in der folgenden Zeile ΙΕΡΟΝ statt IEPHION . — 22 ΤΟΙΣΙΕΡΟΙ -
ΣΙΝ : da ΤΟΙΣ Z . 33 und 44 vor Vocal wiederkehrt , Z . 14 aber vor einer
Consonantengruppe ΤΟΙΣΙ geschrieben ist , so hat man sich für die Zeit
des Originals ΤΟ I Σ mit dem Herausgeber wol als τοίο vorzustellen . Ein
Zweifel daran ist nur darum möglich , weil die Dativform Νΰμψαις (Z. 29)
sicher dem Copisten untergelaufen ist , diesem also auch τοΐς zuzutrauen
wäre . — 23 ΡΛΗΟ N schreibt der Copist für ΡΛΕΙΟΝ ; vgl . πλέω no .
5497 2. — 24 f. *κρητηρίοα (ντες κρητήρα )ς τέσσερας : die Entstehung der aus
der Construction fallenden Participialform κρητηρίαας erklärt sich am ein¬
fachsten durch die Annahme , dass zwei gleichanlautende Wörter in eines
zusammen gezogen worden seien . — 29 Ννμφαις : sieh zu Z. 22 . — Έρμη
ΈνκελάδΟ : die Unterdrückung des Iota adscriptum kann hier , wo vokali -
scher Anlaut folgt , alt sein ; vgl . Wackernagel Studien zum griechischen
Perfectum 10. — 34 δ'τ̂ ^ τηοις : der Steinmetz hat zwei Zeichen getilgt . —
39 οίνον . . . . περιγινόμενον : der Constructionswechsel deutet darauf hin ,
dass die Bestimmung ein spätrer Nachtrag ist (von W .). — Die beiden
Z . 43 f. und Z. 45 getroffnen Bestimmungen sind ebenfalls Nachträge ,
doch sind sie als solche durch den Abstand kenntlich gemacht , durch den
Z. 43 von 42 und Z . 45 von 44 getrennt sind . — 45 ίέρ(ε)ως : der Copist
hat E übersprungen .

Die Urkunde gewährt nach der grammatischen wie nach der lexi¬
kalischen Seite reiche Ausbeute . Die Doppelsetzung des I, die in ΙΕΡΗ II A
(14. 19), ΧΡΗΙΙΙΩΣΙ (41) , ΚΕΡΑΙΙΤΗΣ (30. 31) befolgt ist , kann man
auf Schriftstücken alter und sehr später Zeit beobachten . Hier genügt
es auf Τήιιος , Ζωιίλος auf Vasen von Naukratis (Flinders Petrie I no . 700 ,
II no . 743) hinzuweisen . Dass die Aufzeichnung zu einer Zeit erfolgt ist ,
wo noch Psilosis gesprochen ward , lehren κατόπερ , απ ίερήον (17. 38).
Mit der Psilosis hängt auch die Wortform “Οπληΰες (2) zusammen : das $
ist entweder alt und hat sich gehalten , weil der Anlaut ohne Hauch ge¬
sprochen ward (πληΰ - identisch mit πληϋ·- in ark . πλή &ι ?), oder es ist aus
der Verbindung des alten r mit dem aus dem Anlaut übernommenen
Hauche hervorgegangen . Unter den Contractionen erweckt die in έωντον
(44) vollzogne Interesse ; da auf dieser im ganzen sorgfältig eingehauenen
Inschrift ΕΩΥ erscheint , so kann man nicht mehr daran zweifeln , dass
EOY in dem ΕΟΥΤΩΝ , das auf einem Beschlüsse des κοινόν των Ίώνων
stehn soll , auf falscher Lesung beruhe . Dass der Diphthong εω hinter
Vocalen zu w vereinfacht wird , war schon bekannt (sieh die Bemerkung
zu no . 5426 ) ; hier wird die Tatsache durch ποιωσι (40) , namentlich aber
durch ϋνων έκαοτέων (42) anschaulich gemacht . — Declinationsformen von
Bedeutung sind χονν (21), Δννάμει (29), ίέρεως (45), Conjugationsformen κιρ -
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νέαται (11) und διδοΐ (19). Der Accusativ χοϋν lehrt , dass die Ionier den
Stamm xofo - auch im Simplex (πρόχονν auf einer Vase aus Naukratis ,
Flinders Petrie Naukratis I no . 1) durch die ganze Flexion festgehalten
haben , im Gegensätze zu den Attikern , bei denen χονν durch χοα ersetzt
ist . Den zugehörigen Gen . PI . χών haben wir in Keos angetroffen (no .
5398 9). Den Dativ δυνάμει gebrauchen , worauf von W . hinweist , im
5. Jahrh . auch die Teier (dirae T .). Die Flexion Ιέρεως , ιέρεω gilt als
milesisch ; sie ist bisher , wenn von den herrenlosen Glossen ίππέω ' ανα¬
βάτου und Φλέ.ω ‘ Διονύσου ιερόν abgesehen wird , die Fick aus Hesych ans
Licht gezogen hat (Beitr . 28 . 94), nur in Milet und seinen Pflanzstädten
gefunden worden . Aber stammt die Form Φλεω, der Genetiv zu der für
Chios bezeugten επίκληαις des Dionysos Φ/.ενς , ebenfalls aus milesischer
Quelle ? In dem selben Verhältnisse wie ιέρεως zu ίερεύς steht Νείλεως
zu Νηλεύς (Wackernagel Berl . Philol . Wochenschr . 1891 . 7). Die Präsens¬
form κιρνέαται ist die erste ihrer Art , die auf einem Steine begegnet ;
handschriftlich überlieferte wie δννέαται (Herod . II 142) empfangen so er¬
wünschte Beglaubigung . Über διδοϊ ist zu no . 5315 gesprochen . — Wort¬
formen von hervorragenderem Interesse sind άλειψα (34), ειτεν (29), ενορχές
(20) , ϋναΐήματα (38) , ορτή (21). Zu άλειψα bemerkt von W . , dass das
Wort in dieser Gestalt , in der er nicht richtig verstümmeltes αλειφαρ
sieht , bisher nur aus der Poesie (zuerst Aisch . Agam . 322) , in der Über¬
tragung auf Brennöl überhaupt noch nicht bekannt gewesen ist . Die
Form ειτεν hat bisher kein andrer ionischer Stein aufzuweisen ; der dritt -
nächste bietet dafür επειτε . Der σ-Stamm ένορχες - in ενορχές ist kein so
völliges Novum , wie es den Anschein hat : von W . zeigt , dass er auch
aus der Überlieferung des Herodot gewonnen werden kann (ένορχέων
VIII 105 in P). Das Nomen ΰυάλημα schliesst sich an ein nicht nach¬
weisbares Verb ϋναλέω au , das von einem άναλή ausgegangen sein muss ,
Wie ΰνηλεΐαβαι (βνηλήοαα &αι Poll . I 27 neben ύυλήααούαι überliefert ) von
dem wolbekannten ϋνηλή ausgeht . Das Wort βυηλή zeigt die gleiche
Stammbildung wie ανάήλη , ξνήλη , έρπήλη , δείκηλον ; und wie neben §νήλη
die Form ξυάλη läuft (ξυήλην ην ξνάλην λέγομεν Suid ., Vgl. Lobeck Pathol .
serm . graec . proleg . 111), so ist das vorhin aus άνάλημα gefolgerte Nomen
’δναλή neben &νηλή denkbar . Eine dritte Stammform wird durch δύλημα
geboten . Das Verhältnis der Stämme &va - und ßv - ist dem der Stämme
βρια - und βρϊ - in βριαρός und βρίύω conform . Etymologisch betrachtet
bezeichnen also βνάλημα , ΰνλημα das gleiche ' was &νηλή· , doch sucht
Stengel (Herrn . 39. 614) zu zeigen , dass im Gebrauche der sacralen Sprache
der Begriff des ύνάλημα auf den πέλανος eingeengt worden ist . — Wäh¬
rend wir in Eretria εορτή fanden (no . 5339 „4), begegnet in Milet die Form
όρτή , die für Herodot die Handschriften bieten , für Anakreon (fragm . 55),
Herondas , Ion (Nauck Fragm . '2 736 , fr . 21) das Metrum fordert ; vgl . del .
ΝεοκροντΙδης und die Bemerkung zu no . 5389 , 1. — Was aus dem Gebiete
der Syntax bemerkenswert ist , hat der Herausgeber erledigt . Dahin ge¬
hört die Erscheinung , dass in dem zweiten Nachtrage die Beamtentitel
mit dem Artikel eingeführt werden , während dieser »in der Hauptinschrift
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noch meist fehlte , es sei denn , er diene als ^Stütze für Ss und in ο βασι¬
λεύς«. Ferner die Verschweigung von d μεν ε'τερος hinter τίθεται (25), wo
6 ä’ ετερος folgt ; von W . erinnert dazu an X 157 παραδραμέτην , φεΰγων ,
δ δ’ δπισθε διώκων . Dann die unvermittelte Anreihung des Infinitivs
έπιδιαιρεϊν an ρίπων (33) zur Bezeichnung des Zwecks , die in dem Satze
οι δε προδιχαατα .1 ταντα γράψανΐες εδοοαν ες τάς πόλεις . . . . μαρτυρίας είναι
ηο . 5493 Ζ. 28 ff. ein jüngres Analogon hat . Dagegen kann ich die Ver¬
bindung von παρα mit dem Accusative in dem Satze τίθεται παρ’ Έκάτην
(25) und in dem Satzbruchstücke παρά ατεφανηφόρους λύχνον καί αλειφα
(33 f.) nicht für archaisch halten , wofür sie S. 632 erklärt wird , da man
den Gedanken ‘neben einen hinsetzen ’ wol zu keiner Zeit anders als
durch τιθέναι παρά τινα ausgedrückt hat . — Den meisten Zuwachs empfängt
das Lexikon durch das neue Schriftstück . Ihn völlig zu würdigen bin
ich ausser Stande , da ich mich nicht berufen fühle dem Herausgeber auf
das Gebiet der Altertümer zu folgen , deren Berücksichtigung hier unum¬
gänglich ist ; ich muss mich auf die rein sprachliche Seite beschränken .
Da ist erwähnenswert , dass man schon zur Zeit des Φιλτής , nach dem die
Urkunde datiert ist , εκτός im Sinne von πλήν gebraucht hat (37), wie in
der κοινή (von W .) ; dass die Milesier das Wort λάξις besitzen (μοίρης
λάξις 35), das bisher durch Herodot und den eretrischen Namen Άπόλαξις
(sieh zu no . 5313 Ende ) als ionisch bezeugt war ; dass für die sacrale
Sprache Milets δαρτόν (31) das selbe ist was δερτόν für die von Mykonos
(no . 541625). Die Όνιτάδαι heissen nach einem wirklichen oder fingierten
Ahnherrn ’Ονίτης , dessen Name auf gleiche Weise gebildet ist wie Δαμα -
λίτης und andre (zu no . 5342 Z . 36). Der Name Κεραιίτης , den der Heraus¬
geber aus einem Fragmente des Kallimachos aufgehellt hat (S. 629), kann
nicht von κέρας abgeleitet sein , sondern muss von κεραία ausgehn .

Die Inschrift setzt die Existenz der von Chares gestifteten Bilder
am Heiligen Wege voraus , von denen eines auf uns gekommen ist . Sie
ist also älter als 494 v. Chr . , d . h . als die Zerstörung von Didyma durch
Dareios (Herod . VI 19 ; vgl . Haussoullier Etudes sur I’ histoire de Milet
et du Didymeion XV , 2).

5496 Marmorstele, später in eine zur Zeit des Gallienus aufgeführte
Festungsmauer verbaut , offenbar aus dem Tempel der Artemis . — In Mi¬
nuskeln herausgegeben von Wiegand Sitzungsber . d . Berl . Akad . 1901 . 911 .

’ZjW Παρ [3·]ΐνθίταίον , μψος 'Λρτε \μιαιώνος , Κεχροπις
ε7ΐρυτά \νενεν , Φιϊιννής "Ηροδότου [ εττεστάτει , εδοξεν τψ βον -

5 λψ I) και τώί δήμιοι , "Ηράκλειτος ειπεν | Τά μέν άλλα καϋ -ότι
εν τψ 1 στήλψ γέγραττται - | εάν δέ τις μή άττοδώι τά γίρεα )

10 τψ ιερψ τής Άρτέμιδος || τά γεγραμμενα , εκγραφέτω | αυτόν
ηρός τους πράκτορας | ό κύριος τής ιερής , επαγγείλας | όιρεί -

15 λοντα τήν ζημίην | τψ γεγραμμενψ . "'θς αν || εκγραψψ ,
εΐάμ μή Ιξομόσει \ εν τήι βουλήι μή άΰοαι ή άποδ \ονναι τά
γέρεα τά γινόμενα , | όφειλέτω τήν ζημίψ και εκ\πραξάντων
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20 αντον οι 7ί (>άγ.το \οες κατά τον νόμον . Το äs φήφάαμα
ττροαεγχόψαι eg την οτή\λην, δ όε ταμίας νττηρετησάτω.

Die Betonung - Φιλιννής (Ζ. 3) wird durch Φάιννέας in Halasarna (ηο .
3706 ΙΙ ί7) gefordert . Durch die gleiche Bildungsweise ist der Name JTv-
ϋΊννης auf einen Tetradrachmon von Abdera ausgezeichnet . Die contra -
hierten Formen ιερής , ίερήι (Z. 9. 12) sind zu no . 5437 3 besprochen . Neu
für Milet , wenn auch nicht für andre Gebiete , ist die Conjunctivform
εξομόσει (Z . 15) ; sieh zu 5267 2. Das Verbum εκγράψειν (Z. 10. 15) wird
im Sinne von ενγράψειν auch in Ephesos gebraucht : τονς μεν εκγεγραμμε -
νονς νπό λογιατών ιερών ή δημοβίων . . . . πάλιν είναι ενΐιμονς και ήκνρώοΦαι
τάς κατ αυτών εκγραφάς και δφειλήμαχα Rccueil des inscr . jurid . grecques
I 23f . Die Herausgeber des Recueil halten für wahrscheinlich , »que le
lapicide a ecrit par inadvertance εκγεγραμμένονς , εκγραφάς pour εγγεγραμ¬
μένους , έγγραφάς «. Diese Vermutung kann jetzt schwerlich mehr aufrecht
erhalten bleiben .

Der Orthographie nach aus dem 4. Jahrhunderte .

5497 (100) Oben , unten und an einem Teile des linken Randes un¬
vollständige Marmorplatte . Aus den Ruinen des Theaters von Milet , jetzt
im Louvre . — Rayet Rev . archeol . N . S. 28 . 106. Nach einem Abklatsche
des Herrn A. Heron de Villefosse facsimiliert Ion . Inschr . Taf . 3 (Ditten -
berger Syll .2 no . 627).

ντων Λαμβάνειν äs τά äέρματα x[<u] τά άλλα γέρεα.
"Ην εν 3 [υη\ται, λά[ψε\ται γλώο\ααν, δσψνν δασέαν, ωρην ην
äs πλέω ίλνηται, λάψεται απ ’ έκαστον 6σψι[ν | όασέ\αν καί
γλώσσαν καί κωλην μίαν από πάντων. Καί των άλλων 3εών
των | [έν]τεμενίων οσων Ιεραται ο ίέρεως, λπψεται τά γέρεα

5 τά αυτά καί κωλην αντί || \τ \ ης ωρης , η μ μϊ βασιλεύς λαμ -
βάνηι. ’Ην δέ ένατόν άνηι η πόλις , λάψεται γλώσ\σαν, δσφνν
όασέαν, ώρην. ’Ην ξένος ϊεροποιψ τώι ’Λπόλλωνι , προϊερά-
σέλαι τώ[ν\ | αστών ον άν έλέληι ό ξένος, διδόναι äs τώι Ιερεϊ
τά γέρεα άπερ η πόλις διδοϊ vc[ar[ra] χωρίς Οερμάίω̂ ]
π \λήν\ τοΐς ’Απολλωνίοις .

Schrift : die Hasten nicht selten gebogen , an ihren Enden verdickt
und bisweilen mit Apices versehen .

Z. 2 und sonst όοφνν δασέαν LZiehen Mitth . 24. 270 ; die Vorgänger
interpungierten hinter δσφνν und nahmen δασέα als hirsuta pellis . Ziehens
Vorschlag , δσφνς δασέα als Gegensatz zu όαφνς άκρα zu fassen , verstösst
gegen den Sprachgebrauch , der als diesen Gegensatz παχέα verlangen
würde (Dittenherger Syll . a II 822). ■— 8 * π [λήν] : ergänzt nach no . 5339 84
τοΓ δέ ίερεΐ διδονν τονς δύοντας από τον ίερήου έκαστου τον ώμον , πλήν δταν
ή εορτή εΐ.

Den Nominativ ίέρεως (Ζ . 4) kennen wir aus no . 5495 45, die Form
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δώοΐ (Z. 6) , neben der hier nicht διδονν sondern διδόναι steht , aus no.
5495 1(). Zum ersten Male begegnet das Futurum λάψεται (Z. 2. 4. 5) und
das Kbraen ώρη. Das Futurum hat man früher für milesisch gehalten ;
jetzt ist es auch auf einem Steine von Ephesos ans Licht getreten . Die
Bedeutung von ώρη habe ich aus dem Scholion zu Od. μ 89 αώρους’
ΪΑρίοταρχος άχώλους' τους γαρ "Ιωνάς λέγειν φαοι την χωλήν ώρην και ώραίαν
und aus der Vergleichung mit lat . süra erschlossen . Der besondre Sinn,
der hier mit ihm verbunden wird , entzieht sich uns ; man sieht nur , dass
die ώρη von der κωλή unterschieden wird . — Mit ένοχόν ist nach Ziehen
(a. a. 0 . 273) ein Opfertier gemeint , dessen Fell gesengt ward , also eines
vom Geschlechte der Schweine .

Besten Falles aus dem Ende des 4. Jahrhunderts .

5498 Marmor , oben und unten gebrochen , von Z. 7 an auch am
rechten Rande beschädigt . Gefunden in den Ruinen des Theaters , jetzt
im Louvre . — Rayet Rev. archeol . N. S. 28. 104 (Dittenberger Syll. 2 no. 660).
Ich verdanke Herrn Et . Michon einen vorzüglichen Abklatsch der Inschrift .

------ -- [τζότερον | τηι Utioi. Άεχαρισ ]μένω [ς "]! δί καί
\τώι ] όήμωι συμφερό [ν] \τω [ς ν.\αί ννγ καί εις τον εττειτε χρόνον
σνντελοϋντ \ι \ rag ] άγέρσεις ^ ρτέμιδι Βουληφόρωι 2κιρίδί
καθότι ^ ν.ίρί \ό[αι \ εξηγούμενοι είαφέρονσι , η καθότι ννγ

5 γίνεται· « de || αν 6 d-εός ΰ-εσιτίση , οι μέν ίΐεοπρόποι είσαγ -
γειλάτωσαν | εις εκκληοίαν , ο δέ δήμος άκονοας βονλεναάσίΐω ,
όττως \ πάντα πραχ &ηοεται άκολον &ως τηι τον d-εον ονμ -
βουλ \ι\ \αι . Θεοπρόποι ηιρέ &ησαν Φείδιππος Ποσειδωνίον , \

10 \Λ \ ντομή0ης ’Ελπήνορος , νίάμπις -Λαμπέτον , Λίχας || ^Ερ ]μο -
μοφάντον . — Ό δήμος δ Μιληοίων ερωτάι , ττότε ^ρο ν̂ τηι
&εώι κεχαρισμένον εξει καί τώι δημωι σνμ \[φερ ]όντως έ'σται
καί ννγ καί εις τον επειτα χρόνον | \αυν\τελοΰντι τάς [α ]γέρ -
σεις ’-Λρτέμιδι Βονλη \[ψόρωι ] - - - -

Schrift : gewöhnliches Alphabet , aber schon TT, das M wenig offen,
seine Seitenhasten einige Male gebogen , die Form des £ schwankend ,
bald mehr , bald weniger offen. Die Enden der Hasten sind verdickt und
mit Apices versehen .

Z. 1 Anfang verscheuert ; R. gibt noch T und K, von denen ich
keine Spur erkenne . Das <u in \χεχαριο\μένω[ς\ habe ich aus Rayets Ab¬
schrift aufgenommen ; der Abklatsch lässt hier im Stich. — 7 f. ουμβου-
λ[ι\ αι : so lese ich nach dem Abklatsche . Rayets Herstellung σνμβουλ[ήι· \
x]ai ist nicht möglich, weil hinter Λ nur noch ein schmales Zeichen Platz
hat , und weil A das erste Zeichen der Z. 8 bildet . Vgl. Herod . VII 135
ovx εξ ίσου γίνεται ή αυμβονλίη ή ες ήμέας τεϊνουοα, — 9 Freier Raum
hinter Ποοειδωνίου. — 10 Vor Ό δήμος kleiner freier Raum. — 11f. κε-
χαριομένον εξει και . . . . σνμφερόντως εοται: »sine dubio mero lapicidae
errore verborum εοται et εξει sedes permutatae sunt« Dittenberger .



[5498 . 5499] Kleinasien (Miletos). 635

Z. ΐ —10 enthalten den Schluss eines Decrets , in dem beschlossen
war das Orakel des Apollon wegen der künftigen Gestaltung der für
Artemis zu erhebenden Collecte , die folgenden Zeilen den Anfang der
Frage , die dem Gotte vorgelegt werden sollte. Ein weitrer Beschluss ,
in dem die Antwort des Gottes und der darauf gegründete νόμος mitge¬
teilt war , ist verloren gegangen .

Das Wort αγεραις gebraucht Herodot von der Truppenaushebung :
ατρατον αν αλίου τις την ταχίοτην αγερσιν ποιίοιτο VII 48. Hier steht es in
dem Sinne , den es in der Zusammensetzung άγκραίκνβηλιςbei Kratinos
(Meineke II 51) hat , in dem man in Halikarnassos άγερμός sagte (Anc. Gr.
Inscr . no. 89528), der an die Bedeutung anknüpft , in der άγείρειν schon in
der Odyssee verwendet wird : πολλά d’ αγειρα χρήματ άν Αίγνπτίονς ανδρας
ξ 285. Mit αγεροις ist αγαρρις in Neapel (no. 5272 10) durch Ablaut ver¬
bunden , bedeutet dort aber Zusammenkunft . — Die Form επεπε auch in
den Handschriften des Herodot als Variante , z. B. IX 98 in R.

Rayet wollte die Inschrift in das vierte Jahrhundert setzen . Seit
der Αίχας Έρμοφάντον , der mit zwei Collegen als ΰ·εοπρόπος fungierte ,
durch eine kürzlich ausgegrabne Inschrift (Wiegand Sitzungsber . der
Berl. Akad. 1901. 905) als Vermittler des Bündnisses bekannt geworden
ist , das Milet mit Rhodos , Kreta und Athen gegen Philipp V und Anti-
ochos III geschlossen hat , ist sicher , dass sie aus dem Ende des dritten
Jahrhunderts stammt (Haussoullier Etudes sur 1’ histoire de Milet 139 ff.).
Dahin gehört sie auch nach den Buchstabenformen .

5499 Grosse auf allen vier Seiten beschriebne Marmorstele, deren
obrer Teil jetzt weggebrochen ist . — Zuerst von Sherard abgeschrieben ,
dessen Copien Chishull herausgegeben hat ; hieraus schöpfte Böckh CIG
no 2852—2858. In seinem jetzigen Zustande haben den Stein , der im
Hofe der Kirche von Jeronda liegt , Haussoullier und Paton untersucht ;
auf den Abklatschen und Abschriften , die hierbei genommen wurden , be¬
ruht der von Haussoullier Etudes 194 ff. gebotne Text . Mich geht hier
nur die erste Inschrift der Hauptstele an (CIG no. 2852) , deren zwanzig
erste Zeilen schon Cyriacus abgeschrieben hat . Sie ist zuletzt von Ditten -
berger Orient , graec . inscr . sel. no. 214 bearbeitet worden .

Seleukos I und Antiochos (hierzu Dittenbergers Ausführungen gegen
Haussoullier ) schicken Geschenke an den Apollon von Didyma. Dem
Briefe des Seleukos ist ein Verzeichnis der Weihgeschenke beigefügt .
Dem Briefe und dem Verzeichnisse geht der Bericht über die Tatsache voraus .

Unter den ταμιενοντες των ιερών χρημάτων finden wir

Z. 5f. Αλεξάνδρου toZ Λοχηγον ,
im Briefe des Seleukos

Z. 20 tZjS τΐόλειυς διαμενονσης σώας ,
im Verzeichnisse der Weihgeschenke

Z. 52f . χρυσωμάτων δραχμαί τριαχίλιαι δια Aoatai τεααε -
ρακοντα οκτώ , οβολοί τρεις .

Uriech . nial . -Tii&cJirifteu . ΠΓ JSaud 2. Hälfte . λα
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Die Namenf'oi'm Λόχηγος stimmt in der Vocalisation mit λοχηγεω bei
Herodot überein , während Xenophon das ä des ursprünglich spartanischen
Amtstitels λοχαγός beibehält . Die Form σώας, die auf der Autorität des
Cyriacus ruht (Riemann BCH 1. 288 no. 66), kann ebenso gut auf die
Rechnung des attischen wie des ionischen Dialekts gesetzt werden , vgl.
Kühner -Blass I 542. Dass die Wortform τέοσερες bis in das erste vor¬
christliche Jahrhundert weiter geführt worden ist , ergibt sich aus no.
5500; aus dem Ionischen ist sie bekanntlich in die κοινή übergegangen ,
vgl. z, B. Blass Grammatik des Neutest . Griech.3 21.

5500 Marmorblock, von Newton in der zerstörten Kirche Παναγία
auf dem Wege von Jeronda nach Karakeui gefunden und in das Britische
Museum gebracht . — Newton Discoveries 775 no. 60. Hirschfeld Anc. Gr.
Inscr . no. 921 (Haussoullier Etudes 253. Dittenberger Orient , gr . inscr .
sel. no. 193).

Der Stein ist auf beiden Seiten beschrieben . Ich berücksichtige hier
nur die elf ersten Zeilen der Vorderseite ; diese enthält ein Verzeichnis
von προφήται, dessen Zeilenanfänge auf einem links anstossenden Blocke
gestanden haben müssen.

[Προφήτης | ---- , irtl στεφανηφόρον | ‘Ήγ η̂μάνδρου του
5 Ηγημάνδρον , δή [μου - -]. j Προφήτης || \ήΠντίγονος \ Σωττόλιόος ,

άνήρ ευσεβής '/μι \ [φιλόδοξος \ , τίρεσβεύσας δέ καί είς <Ριύ\[μψ
καί α /το]καταατήσας την τε 7τρό\[τερον εκκ\ληαίαν τώι δήμωι
καί τονς νόμους , | [/ τρεσβεναας ] δέ καί εις ’Λλεξάνδρηαν την

10 προς || [Λΐγνπτωι πρ ]ός βασιλέα Πτολεμαίον βασιλέως ]
[Πτολεμαίον ] &εον νέον Πιοννοου , καί καταγαγών | [etg τδ\
μέγα ίλίριομα ελέφαντας τάλαν \\τα τέσ \σερα, μνας είκοσι .

Schrift : Α, Θ, Μ, Ξ, Π, Σ, die Enden der Hasten mit Apices ver¬
sehen .

Z. 1 und 2 nach dem Vorschläge Haussoulliers Rev. de philol . 26. 135;
den ατεφανηφόρος Ήγήμανδρος Ηγημάνδρον lernen wir aus no. 5502 ken¬
nen. — 3 Schluss : *δή[μον - : AI der Stein , die Ergänzung nach der
folgenden Nummer . Ich muss annehmen , dass die ergänzten Zeichen auf
einem rechts anstossenden Blocke gestanden haben ; ebenso half sich
schon Haussoullier Rev. de philol . 26. 135, dessen Ergänzung δί[χαιος
άνήρ] nicht recht befriedigt . — 5 ergänzt von Haussoullier . — 6 ergänzt
von Hirschfeld . — 7 ergänzt von Haussoullier und Dittenberger . — 10
ergänzt von Hirschfeld . — 12 ergänzt von Haussoullier .

Der Name Ήγήμανδρος, d. i. ‘der den Gott Μάνδρας zum ήγεμών hat ’,
ist bisher nur in Milet und von Milet abhängigem Gebiete beobachtet
worden . Unter μέγα {λνρωμα hat man die Haupttüre zu verstehn ;
Haussoullier belegt diesen Sprachgebrauch mit den Inschriften no. 1953
(Delphi) und 3325 (Epidauros ). Neben τέσαερες erscheint auf den Steinen
auch die Mischform τέαααρες, so auf dem Inventare Haussoullier 199.
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Ptolemaios XIV, Bruder der bekannten Kleopatra , regiert von 51—47
v. Chr.

5501 Steinbloek, von Rayet südlich von Jeronda entdeckt und in
den Louvre gebracht . — Haussoullier Rev. de philol . 21. 38 no . 7.

Προφήτης Μιννίων Π̂ριοτέον | τον Μιννίωνος , | δήμον
5 Πλαταιών , | ενσ£ \βής \. || Προφήτης | Φιλόδημος Παμφίλον ,

δήμο [υ] \ Τιχιεσσέων , πατριοίς JVistAsidwfv] , | φρήτρας Πελάγιο *
10 νιδών , hei στέφανηφόρον αντοΰ Φιλοδήμου Υ,α \ί \ || bei στε -

φανηφόρον , Ίιαγόροι .

Darunter ein von Haussoullier Rev. de philol . 20. 100 veröffentlichtes
Epigramm , in dem Philodemos dafür gepriesen wird , dass er in dem
gleichen Jahre οτεφανηψόρος und προφήτης gewesen war .

In der ersten Inschrift ist der Demos der Πλαταιεΐς der Beachtung
wert . Er reiht sich an die Phyle Άοωπίς an, deren Namen schon Böekh
CIG no. 2855 Z. 20f . vermutet hatte (jetzt Haussoullier a. a. 0 . 41), und
an den Ortsnamen Θήβαι, den Theopompos Schol. Eurip . Androm. 1 er¬
wähnt : θ . δε εν γ Ελληνικών καί περί την Μνκάλην αλλας εϊναί φηαι, ταντας
δε Μιληοίους άλλάξααδαι προς Σαμίους. Noch eine zweite Stadt aus diesem
Gebiete loniens hängt durch einen Namen mit Böotien zusammen : λέγεται
<5’ νπά τινων ή Πριήνη Κάδμη, επειδή Φιλώτας ό έπικτΐοας αυτήν Βοιώτιος
νπήρχεν, Strabon ρ. 636- Zur Beurteilung Ed . Meyer Gesch. d. Altertb .
11 242 ff.

Die Wortform Τιχιεοοεΰς der zweiten Inschrift war schon aus zwei
andren Steinen bekannt : Le Bas-Waddington no. 238. 242, Haussoullier
no. 6 und 8. Ihr Verhältnis zu Τειχιόεαοα (Archestratos bei Athenaios
p. 320ο) , Τειχιοϋο{ο)α (no. 5507) fällt unter die zu no- 5389, 1 erwähnte
Regel WSchulzes , die durch Job . Schmidt (KZ 38. 39 ff.) als gemein¬
griechische Erscheinung erwiesen worden ist . Die Νειλεΐδαι zeigen die
Vocalisation, die für Milet zu erwarten war . Die φρήτρα (vgl. φρητρία in
Neapel , no, 5271) der Πελαγωνίδαι verehrt ihren Ahnherrn ohne Zweifel
in dem ά 295 erwähnten Führer der Pylier , dessen Namen ein Ephesier
des 4. Jahrhunderts trug (Mionnet III 85 no . 169).

5502 Marmorstele, von Haussoullier vor dem Tempel des Apollon
von Didyma entdeckt und abgeschrieben . — Haussoullier Rev. de philol
26. 132 ff.

Die auf einer Breitseite und einer Schmalseite beschriebne Stele
enthält ein flüchtig redigiertes Verzeichnis der Schatzmeister des Apollon,
das sich auf sechs Semester erstreckt . Auf der Seitenfläche heisst es :

Διογένης Μενάν [δρον] | εταμίενεν καί /Γβ[ρ?]] ό'ριυόν την
5 δεντέραν εξάμψον , | ττροφητενοντος \ Ιάμφι &έμιος νον | Εί -

10 κράτονς , στεφα \νη[φ]οροΰντος "Ηγη ^μΙάνδρον τον Ήγη μ̂άνδρον ,
νδροφο \ρούσης Βασιλίδας | τής Λ̂τίατανρίον \ ήρξήν ff: δικαίως !

44 *
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15 κ [αχ] ινσεβώς γ,αΐ φίλα "[ γά9·ως , ε\ηοιψ }ατ \η\ δέ ( [/.et ] παρα -
7(ρά\\ νει )ς [7Γβ]ΐ'τωΐ'.

Haussoullier setzt die hier genannten Persönlichkeiten in die erste
Hälfte des ersten Jahrhunderts n. Chr. So lange also haben sieh Genetive
wie ΆμφιΜμιος gehalten . Der nächste Abschnitt bringt in Σωπόλως einen
zweiten . Schwierigkeit macht παραπράσεις (16f.). Man erkennt nur , dass
die Bedeutung ‘billigerer Verkauf ’, die Wilhelm für eine Anzahl von Ur¬
kunden festgestellt hat (Arch.-epigr . Mitth . aus Osterr . 20. 75f .) , in der
unsrigen nicht vorliegen kann .

5503 In der Bühne des Theaters verbauter Marmorquader . — Wie¬
gand Sitzungsber . der Berliner Akademie 1904. 85.

'sd&tjvaijrj ειμί .
Schrift : θ . Βουστροφηδόν geschrieben , Z. 1 rechtsläufig .

5504 —5507 Inschriften auf Weihgeschenken , die von Newton am
Heiligen Wege entdeckt und in das Britische Museum gebracht worden sind .

5504 (93) Auf dem Rücken eines marmornen Löwen . — Newton
Transact . of the Royal Society of Liter . N. S. VI 487 (N. O; Monatsber .
d. Berl . Akad . 1869. 660 (N. 2) ; A History of Discov. at Halicarnassus ,
Cnidus and Branchidae 777. no. 66 (N. 3). Röhl IGA no. 483. GHirsch -
feld Anc. Gr. Inscr . no. 930.

Ta t γάλματα τάδε άνίϋεσαν oi Πΰ \3ο)νος ηάίδες τον
άρχηγσΰ Θαλΐ ,ς | καί. Παοικλής καν Ήγήσανδρος καί νίν \σιος

5 xal ’Λναξίλεως δεκάτψ τώι ^4 )|7Τολ(λ)ω»Ί .
Schrift : Α und Α, 1?, 0 , ®, Γ, Γ/ , D, ί und S; Doppelconsonanz nicht

geschrieben . Βουστροφηδόν, Z. 1 rechtsläufig .
Z. 1/2 Πύ\ΰωνο£: so mit N. 1 und H. , doch ist auch nach N.3 Πν-

■δωνος zulässig ; N. 2 und R. ’Ωρίωνος. — 3/4 Λν\αιος: so nach N. 1 und ΝΛ
aber die Lesung ist sehr zweifelhaft . Am Ende der Z. 3 gibt N.2 zwei
Punkte , R. bietet £Y (wo Y auffällt) , H. El / Y (E wäre abnorm ). Z. 4
Anf. ?OH N.1, N.2, H., 301 . N.3, 3019 R. ; nach H. ist 9 ausgeschlossen .

Die geschlossne Form des H weicht im Anfänge des 6. Jahrhunderts
im südlichen lonien der offnen. Die Inschrift kann also bis in das siebente
hinaufragen (Hirschfeld Rhein . Mus. 42. 216 f.).

5505 (98) Kalksteinbasis , rechte gebrochen . — Newton Transactions
487, Monatsber . 661, Discoveries 781 no . 67 (Röhl IGA no . 484). Nach
einem Abklatsche Löwy Inschriften griech . Bildhauer no. 2. ' GHirschfeld
Anc. Gr. Inscr . no . 931.

Oi Αναξίμανδρου ιταϊδες τον Μανδρομάχ [ου | avej &eoav ’
εττοίησε δε Τερψιχλής .

Schriftcharakter wie vorhin . Βουστροφηδόν,Z. 1 rechtsläufig .
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Die Namen der Weihenden haben nach Hirschfeld nie auf dem
Steine gestanden .

5506 (95) Auf der Lehne eines Stuhles, auf dem eine Figur sitzt . —
Newton Berl . Monatsber . 662, Discoveries 783 no. 71. Röhl IGA no. 485.
Löwy Inschr . griech . Bildh . no. 3. GHirschfeld Anc. Gr. Inscr . no. 932.

Ενόημός μβ εποίειν .
Schrift wie vorhin , doch macht die Inschrift nach Hirschfeld einen

etwas jüngren Eindruck als die beiden vorausgehenden .
An zweiter Stelle gibt R. ein wie ein X gestaltetes Y; H. hält es für

nicht mehr möglich einen bestimmten Buchstaben zu erkennen .

5507 (98) Auf dem Stuhl einer sitzenden Figur. — Newton Trans-
act . 487, Monatsber . 661, Discoveries 784 no. 72. Nach Abschrift und
Abklatsch Röhl IGA no. 488. Hirschfeld Anc. Gr. Inscr . no. 933 (Ditten -
berger Syll. 2 no. 749).

λ '« ρι;ς εϊμϊ δ Κλείσιος Τειχιονσ (σ)ιις αρχός , | αγαλμα τον
Απόλλωνος .

Sshrift nach dem Facsimile Hirschfelds : A, einmal A, nicht £ son¬
dern E , noch Γ uud Y, sonst aber die vom 5. Jahrh . an herrschenden
Formen . In der Bezeichnung der Doppelconsonanz zeigt sich Schwanken .
Βονατροφηδόν, Z. 1 von rechts nach links.

Neben Τειχιόεααα, Ταχιονσαα steht Τειχιιααενς; sieh die Bemerkung
zu 5501. Dass Άγαλμα hier in seinem eigentlichen Sinne (παν εφ’ ο>ι τις
άγάλλεται Hes.) verstanden werden muss, führt Hirschfeld aus.

In den Satzungen der milesischen Sängergilde (no. 5495 so) ist von
Ανδριάντες Χάρεω die Rede. Entweder also es gab deren mehrere , oder
die Urkunde drückt sich ungenau aus. Die Stiftung des Χάρης gehört
dem gleichen Zeiträume an wie no. 5509.

5508 (96) Auf der rechten Seitenfläche des Sitzes einer weiblichen
Figur . Ehemals ebenfalls an der Heiligen Strasse , aber schon zu Newtons
Zeit verschwunden . — Drei Abschriften . Eine in der zweiten Ausgabe
der Antiquitates lonicae, die Rose Inscr . graec . vetust . 23 wiederholt . Die
zweite von Cockerell , auch diese von Rose wiederholt . Die dritte , von
Gell hergestellt , liegt in drei verschiednen Gestalten vor, die von einander
abweichen ; auf der zweiten und dritten dieser abgeleiteten Copien beruht
das CIG no. 39 gegebne Facsimile . Die beiden ersten Abschriften und
die drei Brechungen der dritten sind von Röhl IGA no. 486 abgebildet .

Ε̂ζ ]μησίαναξ ημ 'έας άνέ &ηκεν [d 'Λ \π )ολ(λων)ίδεω τωτί \όλλωνι .

Schriftcharakter wie auf den ältesten Weihungen vom Heiligen Wege ;
βονατροφηδόν, Z. 1 rechteläufig .

Z. 2 f. [6 Ά\π]ολ(λο}ν)ίδε(ο : Kirchhoff Alph, 4 26 in Anlehnung an Roses
Copie der Abschrift Gells, die in Z. 3 3ΛΙΙΙΔ£Ω bietet .
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5509 (97) Fragment aus den Trümmern des Apollontempels in Di-
dyma, in einem Hause nahe am Heiligen Wege vermauert . — Nach Listovs
Abschrift in Minuskeln publiciert und ergänzt von Ussing Graeske og
Latinske Indskrifter 36 no. 4. Neue Lesung Newtons in den Discoveries
787 no. 72a. Beide Abschriften wiederholt von Röhl IGA no. 490.

’ΐοτια \ ίος άνέ'&\ψ„ε τώ\ΐΕ0λλω[νι\ .
Schrift : β , H (nicht mehr 0 ) ; βουστροφηδόν.
Der Stifter ist der bekannte Tyrann von Milet, als Zeit der Stiftung

betrachtet Kirchhoff (Alphab . 4 19) die Jahre zwischen 01. 65 und 69
(520—504).

5510 Grosse Kalksteinplatte , im westlichen Winkel der Polygonal¬
mauer zu Delphi ausgegraben . — Nach zwei Abschriften herausgegeben
von Homolle BGH 23. 384.

Μίλήβιοι άνέίϊεν ^ πόλλωνι Πυ9·ίωι.
’Ιδριενς Εχατόμνο). "Λδα 'Εκατόμνω.
[2 \άτνρος ’Ιαοτίμον εποίησε Πάριος .

Die Ο sind kleiner als die übrigen Zeichen . Die Unterschrift zeigt
Buchstaben von geringrer Höhe.

Idrieus und Ada sind jüngre Geschwister des Maussollos und der
Artemisia , die während der Jahre 351—344 gemeinsam regierten .

5511 Marmorbasis, vor dem Tempel des Apollon von Didyma aus¬
gegraben . — Haussoullier Etudes 67 (Dittenberger Orient , gr . inscr . sel.
no. 35).

Βασίλισσαν Φιλωτέραν βασιλεως \ Πτολεμαίον ό δήμος
δ Μιλησίων \ ’Λρτέμιδι Πνϋείη .

Die “Αρττμις Πν &είη steht in Verbindung mit dem Απόλλων Δώυμενς,
mit dem zusammen sie auf andren Inschriften genannt wird (Haussoullier
a. a. 0 . 252. 253. 265). Neben Πνϋΐίη läuft die Form Πνΰίη ; dieser be¬
gegnen wir z. B. auf der von Haussoullier 73 mitgeteilten »inscription
commemorative «, die Dittenberger no. 226 wiederholt hat . Mit Recht
erklärt Dittenberger den Diphthong für alt . Denn Πυϋ·εΙη ist Femininum
zu dem Adjectivum Πν &ειος, das in der Gestalt Πν &ειος, Πΰ·ϋ·εος als Eigen¬
name dient (sieh die Bemerkung zu no. 5388), und dessen Accusativ Πν-
ΰειον in dem Hymn. Apoll. 373 überlieferten Πνϋ·ϊον zu erkennen ist
(WSchulze Quaest . ep. 254).

Die Φιλωτέρα ist Schwester des Ptolemaios Philadelphos (285—247
v. Chr.).

5512 (99) Marmor, jetzt im Kloster H. Triada zu Tigani auf Samos.
— Clerc BCH 7. 80 no. 3.

Λαναίη \ Μορμνίλίδειο | Μιληοίη.
Zu Aαναίη verweise ich auf die Bemerkung zu no. 6479 Ende .
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5513 Kalksteinstele aus Naukratis, jetzt im Museum zu Gizeh. —
Nach einer Photographie des Herrn Daressy mitgeteilt von Jouguet BCH
20. 249.

Μητρο \όώρον : εψ \[i ] : σημα : τ ιοιιολλω ν̂ίδευ) M. ιλησίσν .
Gewöhnliche Schrift ; noch E, die Ω etwas kleiner .

5514 (102) Münzlegenden.
1) Britisches Museum. — CGC lonia 189 no. 51. 52 ; zur Erklärung

Head H. N. 504.

.ät Rs. Έγ Λιδνμων ιερή .

2) Sammlung Waddington . — Babelon Inventaire sommaire 99
no. 1835.

/ E Rs. Εόνομίδης .

3) Sammlung Imhoof-Blumer . — Imhoof-Blumer Abhandl . der Mün¬
chener Akademie 1890. 647 no . 324.

M Rs. Εοσέβης .

4) Münzkabinet in Berlin (Sammlung Imhoof-Blumer). — Imhoof-
Blumer Monn. gr . 293 no. 97, berichtigt Abh . der Münch. Akad. 1890. 646.

2R Rs. Θενπροπος .

5) Sammlung Waddington . — Babelon 98 no. 1813.

iR Rs. Νόσσος .

Diese Münzen sind etwa um die Mitte des 4. Jahrh . geschlagen .
Der Name θευπροΛος erscheint auf gleichzeitigen Stücken , so auf der
Silberdrachme des Britischen Museums CGC 189 no. 57, auch in gewöhn¬
licher Orthographie : ΘΕΟΓΡΟΓΟ ?. In die Endungen dringt attische
Lautform ein : [Χ]ριοταγόρας ebenda no. 53. Ableitung mit dem in lonien
beliebten Kosesuffixe ας zeigen Λαμνάς, Άρτεμας no. 54. 68. Den Namen
Πόοις, in Olbia nicht selten , bezeugt für die Mutterstadt eine Silber¬
drachme des Museum Hunter , Macdonald II 354 no. 5.

COLONIEN IN KAMEN UND IM AEGAEISCHEN MEEEE .

lasos .

Polyb. 16. 12: Εύχονται δε το μεν ανέκαθεν Άργείων αποικοι γεχονεναι,
μετά δε ταντα Μιλησίων, έπαγαγομένων των προγονών τον Νηλέως νΐον τον
Χτίααντος Μίλητον διά την εν τώι Καρικώι πολέμωι γενομένην φ&οράν αντών.

5515 (104). Marmorplatte , die die eine Seitenwand einer in der Ge¬
gend Norlü gelegnen Cisterne bildete und später nach Paris in den Louvre
gelangte . In die Platte ist ein Loch geschlagen , durch das das Wasser
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ablaufen sollte (Z. 32—45). Bei ihrer Auffindung war das untre Ende
der Platte in zwei Teile gebrochen , deren erster die Zeilen 55—78 um¬
fasste ; beim Transporte dieser Teile gieng ein kleines Fragment des ersten
(57—62) verloren und ward nicht wieder gefunden . — Hauvette -Besnault
und Dubois BGH 5. 491 ff. (Dittenberger Syll . 3 no . 96). Ich teile das erste
Decret mit (Z. 1—53), wobei ich einen mir von Herrn Michon übersandten
Abklatsch benütze ; bei dem Zustande des Steines (»tout le flanc droit
plongeait dans l’eau«, berichten die Herausgeber ) konnte dieser nur für
die linke Seite Hilfe bringen .

"Εδοξνν τψ βονλΐμ xai τώι δήμωι , μηνδς ’-Λττατονριωνος , \
i /ci στεφανηφόρον Παταίχον τον 2£χνλαχο[ς ' Τ ]ών άν[όρ]ων |
των εττιβουλευοάντων Μανσωλλωι χαΐ ττμ ’ΐασέων ττόλψ τά |
χτήματα δημενσαι , χαι τά των φενγόντων ετνΐ τήι αϊτίψ

δ Tair [i]i] || χαι τά τούτων άημεϋσαι , χαϊ φενγειν αύτονς χαι
exyovovg ( τον άΐόιον χρόνον. Οΐό ε τά χτή ματ α εη. ο>λ η-
σαν άρχον [τες ] · | “Ηγυλλος Ονλιάόενς , / / είνων Κόττρωνος,
Μαρσνας 'Ιατιαίον , | Φανΐας Πασιφάνενς ’ ταμίαν Θόας
'’ΐατροχλενς , Λιοσχουρίδης | ‘Εχαταίου , Θενγείτων Πασιφάνενς ,

10 Α̂πολλιονίδης Ε̂ρμαίου ‘ |! αστυνόμοι· Εν πόλεμος Αάμωνος >
Φορμίων Γλανχωνος ' | συνήγορον Βατ ίων Φάνεω, Ευχλείδης
Αημητρίσυ, ""Ανυτος | Βρνάξιος , Μάρων Μελανείου· πρύτα¬
νεις ' Ενχλής βατροχλενς , | Θόας ‘Εχαταίον , Ενθ -αλλίων ’Λρτέ -
μωνος, Έρμων Έχαταίον , | Έρμώναξ Μεννέα, Θαργήλιος Σιρα -

15 τωνος - ιερείς J ιός Μεγίστ [ον] · ÜΉπελλής 2 [α]ννίωνος,
Κτήσων Κ \ρ\άτενς , 'Λπολλωνίδης Μιχίωνος , \ Κόπρων Αείνω-
νος, Πιξωδαρος Αέρωνος, Αιοννσιος "Αετίωνος , \ Απολλόδωρος
Βρνάξιος , Φάνης 2φνρωνος , Αέων 2ίλωνος , | 'Απολλωνίδης
'Ιπποχράτενς , Μάχων Πόσιδος· οϊδε | από φυλής· Υλίατος

20 Έξαίτον , Αημοφών Πολεμάρχου , Κλέαρχος || Αντιφόνενς , Κτί -
της ίίατροχλενς , Βρναξις Πολέμωνος , \ Μέλαν$ ος Κνδίον ,
Μήτρις Άμύντα , Απολλωνί [δης] Αεωνί [δευς\ , j Χαρμοφών
Ενη&ίδον , Μέλαν&ος Νονμψίσυ , ..... Πνργίωνο [ς] , | Αίων
Αστνλον , Πασίας Αιοννσίον , Βρύων 2αννίωνος , ....... Έρ -
μω [»Ό(,’] , | Αιοσχονρίδης Αμύντα , Τηλέμαχος Α [ιο\φώντος ,

25 Ερμων |[ [Π ]νργιωνος, Μήτρις 2αννίωνος , Αρτεμίδωρος Παν -
ταλεοντο\ς\ , | Αιοδωρος Μελανός , Αφίλόνητος Αημητρίον ,
Εχαταϊος Μεννέα, \ {2 \ατνριδης 2ατύρου, Ταργήλιος Φοινιχί -
δενς, Φαν[ίας Π }ασιφάνεν {ς, \ Ε )ν» αλλίων Χχνλαχος , Απολ -
λωνίδης ’Ιδάχσν, Αημ . . . Ταρ γηΜ[σν, , Τ ]ροιζήνιος Αημητρίον ,

30 Ερμων ΕυξιΜον , Αημψριος Μελάνΰον , || [Ξωμάχος Αρτέ -
μωνος , Φανίας Ιχνλαχος . [Οϊ όΐ τά] *τ ή μ (χτα [1]π ί αντ0 '
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Ενδικος 2a ul ον γψ έν Τνενν [εασώι ] Πνρωνος \ [σ]τατήριον
δεκαόνο ' μνημονες σνΐ’επ [ωλησαν ] 'ΐα [τ]ροκλης | 2αμίον , Θόας
Ίαιρο '/.Ιενς . J ιοσΑσν[ρίδης Εκατλμισν γψ , [e]»>Τνεννεσσώι των

35 πολεμάρ [χιον στατήρων || εβδομήκοντα τριών μνημονε {ς
σννεττώλψαν ] Εκαταιος | 2αμίσυ , ‘ΐατιαϊος Αντιδότου . Μ - -
[Μεν ]νέα γψ \ έμ Βρίδαντι Πνρωνος τον 2κν {λακος στατήρων
εβδ]ομψοντα | πέντε . Λιογένης Λιονντα Ιτι [ρίατο \ ........

40 Πνρωνος | ιοί : Εκυλακος στατήρων επτά . jj \ε\ ττρίατο αυλήν
Πνρωνος τον 2κ [νλακος στατήρ ]ων εϊκοσι [ν | έ\νός ' μνήμονες
αννεπώλησαν [τα Πνρωνος κτή]ματα Θόας | Ι̂α\τροκλεϋς ,
Λ̂πελλής Μάρωνος , Κλεάν9 \ΐΐς - ]όνδρον , \ [Γϋρ ]μο ()ωρος
’Πρτέμυινος , Κλεανδρίδης \Μελάν \$ ·ον. Ενδικος \ \2α \μίου επρί -

45 ατο καπηλεΧον των πολεμάρχων | [στα ]τήρων δεκαέξ ' μνή¬
μονες σννετΐοίλψαν '[στιαίος | [Λντι ]δότσν , Έκαταΐος 2αμίον .
Βρναξις Ίδάκον εκρ /ατο τήν αυλήν | \τψ .Α ]ισγνλίνον στατήρων
πεντψοντα ' μνήμονες . ■. . ν | . . . [xJAfing, Νονμψιος Κνδίον .
Κτήσων Κρ\άτ ]ψος , "Ερμων Λν \κον ?], ] ..... ων 'Λ &ψαγόρα

50 ν.αι ΊΑρτεμΐδ \ωρος - - \\ καί Χα \ρμοψων Ενη9ίδον και Παντα -
λέων Φάνεω \xal - - ( \οδοτον γψ τήν έμ Βρίδαντι έπρί -
αντο στατήρων - - \ . . . . [xojffiW τεσσεράκοντα - γνώμονες τταρ-
έστηααν - - j . . . . g Πλοντίωνος και παϊδες τρεις .

Gewöhnliche Schrift . Auf der Urkunde ist eine Anzahl von Cor -
recturen vorgenommen worden , deren wichtigste die durchgehende Ände¬
rung von BPYAiCIi in ΒΡΥΑϊΙί ist .

Z . 3 Μαϋσώλλωι : zur Namenform WSchulze Rhein . Mus . 48 . 257 , 3
und Kretschmer Einleitung 327. — 8 und sonst *Διοοκονρίδης : wie das
in diesem Namen festgehaltne 0 zu verstehn ist , lehrt Αιοϋκουρίδον auf
der spätren Inschrift CIG no . 2677 , , . — 15 Σ [α]ννίωνος : nach dem Ab¬
klatsche ; ΣανΙωνος der Herausgeber ist schon aus Raumgründen nicht
möglich , ich sehe aber auch NN auf der Rückseite des Abklatsches . —
Κ[ρ]άτενς: von K schwache Spuren auf dem Abklatsche; [Κρ\άτενς die Hgg.
— 40f . εϊχοαι [ν | έ]νο'ς : am Anfänge der Z . 41 fehlt nur Ein Buchstabe ,
nicht , wie das Facsimile angibt , zwei . Daher ist die frühere Lesung
είκοσι\[r ί]νός nicht möglich. — 41 [τά Πνρωνος κτή]ματα: Dittenberger,
der annimmt , dass alle beim Verkaufe der Liegenschaften des Πύρων
amtierenden μνήμονες hinter einander aufgezählt werden . — 42 [7a ]rpo -
κλενς: T auf dem Abklatsche sichtbar. — 43 Am Amfange fehlen zwei
Zeichen ; auf dem Facsimile ist dies , da mit der Zeile eine neue Seite
beginnt , nicht zu erkennen . — 47 * [τήν ΑγιοχνΙίνον : vom Raume verlangt ;
[τήν\ Ίσχνλίνον die Hgg. — 48 Da beim Verkaufe des einzelnen Grund¬
stückes zwei μνήμονες zu fungieren pflegen , setze ich hinter Κνδίον einen
Punkt und nehme an , dass mit Κτήσων Κράτητος — identisch mit dem
Z. 15 genannten ίερενς Κτήσων Κράτενς V — eine neue Reihe von Käufern
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eingeführt werde . — 49 Im Anfänge können sechs Zeichen abgebrochen
sein ; auch in den folgenden Zeilen fehlt links mehr , als das Facsimile
angibt . — 51 \̂ Η]ροδόχου die Hgg. ; das P sehe ich auf dem Abklatsche
nicht . — 52 γνώμονες·, warum nur hier γνώμονες, sonst stets μνήμονεςΐ

Die Ausbeute für den Dialekt ist gering . Man beachte das Schwanken
zwischen Θαργήλιος (14) und Ταργήλιος (28) , für das Hoffmann Griech .
Dial. III 602 weitre Belege gibt , zwischen Κράχευς(15) und Κράχηιος (48),
wozu das bei Diogenes Laertios VIII 1, 25 überlieferte Epigramm Κράτεω als
dritte Genetivform an die Hand gibt . Der Name Αιονντας(38) ist auch aus
Smyrna bekannt ; er ist aus Αιοννς weitergebildet , wie die in Erythrai
gebrauchte Namenform Παρμενίτας aus Πάρμενις , und geht von nicht¬
ionischem Gebiet aus.

Der eben besprochnen Verkaufsurkunde folgt eine zweite , in der
über den Verkauf von zweimal acht κλήροι berichtet wird . Bei der
starken Verstümmelung , die hier der Stein erfahren hat , begnüge ich mich
damit einzelne Formen herauszuheben :

Z. 55 Πρντάνιος .
Z. 58 τεααερά \ν,οντα \, 76 τεσσίρων .
Z. 73 Τνμνεω .
Z. 77 Νόσοος .

Wegen Νόοοος sei auf no. 5475 Ende verwiesen. Dass auch Wert¬
formen der Zahlen durch das Attische beeinflusst werden , lehren χεσοάρων
(62. 63) und ένατος (67. 81).

Zeit der Abfassung : vor 353, dem Todesjahre des Maussolloa.

5516 (105). Marmor aus lasos , als Ballast nach Chios verschleppt
und dort von Chandler abgeschrieben . — Chandlers Abschrift wiederholt
von Böckh GIG no. 2672 (Dittenberger Syll. 2 no. 157).

^Εηει \δ[η Γό ]ργος y,ai Μιννίων Θεοδότ [ον vi ]oi κ[αλ]οί
ν.άγαίϊοί γεγίνψται | [ζζί]ρι τ[ό | Άοινδν της ίΐόλεως , J [κα]ι

5 πολλούς των πολιτών Ιόίαι εν [π ^επο / ηκασιν , λαί υπέρ της
μΐ 'λ,ρης \ θαλάσσης διαλεχ &έντες ) ’Λλεξάνδρωι βασιλεϊ εκομί -
σαντο | [κ]α£ αιτέδοααν τώι δήμωΐ ' δεδόσ&αι \ αντοΐς %ai

10 εγγόνοις ατέλειαν v.al || προεδρίην εϊς τον αεί χρόνον . | Idva -
γράψαι δε το ψήφισμα εν τηι || παραατάδι τηι ιτρδ τον άρχείον .

Z. 1 [Fo'jgj’oj ; CCurtius Inschriften und Studien zur Geschichte von
Samos 24.

Mit der μικρή ϋάλααοα ist nach Hicks Greek Hist . Inscr . 2 no. 165
der Meerbusen von lasos bezeichnet , der für die Anwohner wegen seines
Fischreichtums Wert gehabt hat ; H. verweist auf Strabon p. 658 : ’laoos
επί νήοωι κεΐται προσκειμένηι τηι ήπείρωι · εχει δε λιμένα, και τδ πλεΐοτον τον
βίον τοΐς εν&άδε έκ δαλάττης.
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5517 Marmorplatte, früher als Fensterschwelle benützt, jetzt im
Britischen Museum. — Hicks Anc. Greek Inscriptions no. 440 (Ditten -
berger Syli. 3 no. 602).

Κατά τάδε ιεράαϋιο δ ίερενς τον Jidg του Μεγΐοτον '
Λαμβανίτω (δε) των 3νομ (νων j σκέλος εν, οποίον άν -δέληι ,
συν τ [ηι] όσφνϊ , ως έκ\τέμν\εται {] οσφνς , εΐόν τε πολλά
εξά γηι ιερέα είάν τε εν, και κεφαλήν και πόδας [και] σπλάγ¬
χνων] τέταρτομ μέρος ■τών δε j ένάρίπτων λαμβανέτω εν από
πλεκτ [ο]ν τώι 9·εσι [ττ]«[ρα τών αστών], κατά ταντά δε και

5 παίρά τών μετοίκων παρά δέ τών ξένων [τ]β μεν άλλα κα3ά
καί }ΐα \ρ]ά τών αστών, λαμβανέ τω δέ καί τά δέρματα . ηΗν
δέ μη \κ]ατά τά γεγραμμένα ντοιψ , [μη ίε]ράσ&ω καί τον ,
ιερόν έργέσβτο. 'Ην δέ τις (τψ στηλψ ] άφαν [ΐζψ η τά γράμ¬
ματα ] , πασχέτω | ώς ιερόσυλος. Τών δέ ανα3·[η]μάτων ίσα
μέν [άργνριόν έοτιν αν]τών , εστω τον ιέρεω, | τά δέ αλλα
άνα&ήματα τον 3·εον εστω. ’Επιμέ [λ]εο$·αι δέ τών άνα&ψ

10 μάτων || τονς νεωποίας κατά τον νόμον.
Gewöhnliche Schrift .
Die Ergänzungen stammen von Hicks , bis auf [π]α[ρά τών άατών]

Z. 4 , die Dittenberger verdankt wird . Auch der Genetiv ίέρεω (8) ist
von Dittenberger erkannt .

Z. 2 ώς εχ'μέμν ΐ̂ται ή όσφνς: aquantum una cum crure resecandum ,
quantum relinquendum est« Dittenberger . — 4 εν&ρνπτων : Hicks verweist
auf Demosth . 18. 260 εν&ρυπτα παί οτρεχχονς και νεήλατα. Gemeint ist
vermutlich eine Art Kuchen , vgl. άτταλίδες· πλακούντες Ι’ν&ρνπτοι bei
Hesych. — sv από πλεκτόν »ut εις από φνλής, ενα άμφ Αρμόν . . . . signi-
ficare mihi videtur , ex singulis corbibus singulas placentas demere licere
sacerdoti « D. —

5518 »'Επί πλακός ενρε&εΐοης εν τω τοιφλικίφ τον κ. Ίωάννον Νομι¬
κού κειμένφ αντίκρυ τής Ίααοΰ « Kontoleon Mitth . 14. 108 no. 61.

Ονροι τ \ε\ μένους | Λιος Με γίστον .

5519 (106) »Sur un tombeau dans la necropole« Le Bas-Waddington
no. 305 (bessre Abschrift des Steins CIG no. 2684).

δαιμόνων άγα &ών. \ Θενδα τον 'Λρτεμεισίον ,
Schrift : Α, Θ, Μ, Σ.
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Leros .

Strabon p. 635: Άναξιμένης γονν 3 Ααμψακηνος οντο) φηοίν, 3τι και
"Ικαρον την νήσον και Λέρον Μιλήαιοι οννώικιοαν. Die Insel bildete seit
der Mitte des 5. Jahrhunderts einen Demos von Milet : Haussoullier Rev .
de philol. 26. 126 ff.

5520 (107) Oben verstümmelte Marmorstele, von Ross in der Ka¬
pelle des "Ay. Γεώργιος abgeschrieben , jetzt verschollen . — Ross Inscr . gr .
ined . no. 188 (Haussoullier a. a. 0 . 127f.).

[- - . 'Επειδή ‘Εκαταϊος - - διατελει χρήσιμος ων κοινήι
Ttäaiv | %ai ij (di )ß{ τ(ο)ϊ (ς) έ(ν)τνγχ{ά\ν\οναιν ανιώι ευ \ν\οια (ν)
χαί προθυμίαν διχαίαν 7ΐαρε[χό ]μενο [ς \ eg] τονς εν τήι νήσωι
Άατοΐ 'λ.ονντας των [πο \λ]ιτων , δεδόχ &αι τήι εχχλησίαι· εττηΐι-

5 νήα &αι || Εν^ αταϊον vito των οΐχψόρων των ελ νίέρω [ι « ] [ρε-
τής ενεχα /μι εττιμελείας , ην [εχει \ π \ ερι αστούς , ν/τάρχειν
δέ χαι φιλίαν '£xar [aiWj | πολλήν ν.αί έννοιαν παρά των εν
τήι νήσω[ι] | χατοιχονντοιν καί αντώι και εκγόνοις , το [de] ||

10 ψήφισμα τάδε άν[α'/ ράψ \αι εις στήλψ | λι &ίνψ καί στήσαι κατά
τψ αγοράν οπως [ds ιτ]αδτα ΕΠΙΓΟΓ- . . . Γ. ΕΙΞ.. . . ΙΝΗΤΑΙ

καΰάπερ \ εψήφισται , Ε. . . ίΤΙ ΘΑΙ τοΐς άνδράσι τοις \
15 ήιρημένοις μετά 'Λριστοφάνενς τοϊ || Ετρομβΐχου .

Gewöhnliche Schrift . Die Zeilen 10 und 14 sind rechts nicht voll¬
ständig beschrieben , so dass auch in Z. 6 nicht mehr als die vier von
Ross angegebnen Stellen ausgefüllt gewesen zu sein brauchen .

Die Ergänzungen rühren fast alle von Ross her . Von Haussoullier
habe ich, exempli causa, die Lesung der Z. 1 übernommen (. . . . ΘΑΙΤΩΙ
Δ ΕΩΤΥΓΧ . N . . . . R.) und die Ergänzung von ΔΕ am Ende der Z. 11.
In Z. 12f. suche ich den Sinn : ‘damit aber das so geschieht , wie be¬
schlossen wird , dafür sollen Aristophanes und die mit ihm Erwählten
sorgen’. Diesen Gedanken aber mit den von Ross gelesenen Zeichen zu
verbinden ist mir nicht geglückt .

Wol aus dem Ende des 4. Jahrhunderts

Patmos .

Dass die Insel von Milet aus besiedelt worden ist , wird nirgends
bezeugt . Für ein enges Verhältnis zu Milet sprechen aber ein paar
Übereinstimmungen im Wortschätze , die Haussoullier Rev. de philol .
26. 138f. zusammengestellt hat und von denen zwei ins Gewicht fallen :
der Name Ήγήμανδρος, der bisher nur mit milesischen Inschriften belegt
werden kann , und die Bezeichnung χρνοονόμος für den ταμίας , die auch
auf Leros, dem milesischen Demos, üblich gewesen ist (BCH 19. 5513o).
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5521 Marmorstele, früher im Vorplatze der Schule, jetzt in der
Bibliothek des Klosters des Evangelisten Johannes auf Patmos . — Ross
Inscr . gr. ined . no. 189. Sakkelion ’Λρχ. εφ. 1862. 257 no. 228 (Ditten -
berger Syll. 2 no. 681). Einzelnes bei Holleaux Revue des etudes grecques
13. 464f.

Erteilung von Ehren an den Ήγήμανδρος Μενεκράτον aus dem 2. Jahr¬
hundert v. Chr. Darin

Z. 1 γΕ \ΐνΙ 2ωτιόλιος , 'ΛςτΒμι \οί \ ίϋνος .
Z. 22 ίερεωσννη .

Z. 1 »Je propose de traduire : sous (le stephanephorat de) Sopolis«
Haussoullier Rev. de philol . 26. 138.

COLONTEN IN MYSIEN.

Kyzikos.
Strabon p. 635: Άναξιμένης γονν δ Ααμψακηνος οντω φηαίν, fiu καί

"Ικαρον την νηοον και Αέρον Μιλήοιοι συνώικισαν καί περί ‘Ελλήσποντον εν
μεν τήι Χερσονήαωι Αιμνας, εν δε τήι Άσιαι “Αβυδον, ’Άρισβαν, Παισάν, εν δε
τηι Κυζιχηνών νήοωι Άρτάκην, Κνζικον, εν δε τήι μεσογαίαι τής Τρωιάδος
Σκήψιν .

5522 (108) Oben unvollständige Marmorstele aus den Ruinen von
Kyzikos, jetzt im Museum des Σύλλογος τών έν Κωνοταντινουπόλει ελληνικών
φιλολόγανν. — Mordtmann Hermes 15. 92. Mit Benutzung eines Ab¬
klatsches Röhl IGA no. 491 (Dittenberger Syll. 2 no. 464).

a Rest der alten Inschrift .

[τήν δε στ]·ηλψ τήνδε πόλις Μ \ανη εδωχε τώι
Μεδίκ [εω].

Μανή·, wegen des fehlenden Iota sieh die Bemerkung zu Έρμη ’Ev-
κελάδου no. 5495 2B.

b Erneuerte Inschrift .
’Ercl Μαιανδρίον . \ Πόλις (Μανή εδω ^ε τώι ) Μ (ε)δί"Λεω

και τόϊοιν Μΐοψεον τταισιν \ και τοϊσιν εχγόνοισιν ατε (λ)εΐψ
5 και πρν \τανειον . Λέδοται παρέξ ΝΑΥ : ΙΠΟ || κχχϊ τον ταλάντου

και ιττπωνίης και | τής τέταρτης και άνδραιτοδιονίης ' \ ταν δε
άλλων ττάντων ΑΤΕΛΕΣ. Και εττι | τοντοισιν δήμος ορκιον
εταμον . Τήν | δέ στήλην τήνδε πόλις Μ [α]νή i)i [<w]'/ [e] j|

10 τώι Μ (ε ) δίκεω .

Schrift : Α, Μ, Ξ, ΤΤ, Σ.
Ζ. 2 (Μανή εδωχε τώι): Μανή und τώι von mir eingesetzt , εδωκε von
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Wackernagel (Stud . z. griech . Perf . 10). — 2 und 10 *Μεδίχεω \ H statt E
der Stein . — 3 ΑΤΕΔΕΙΗΝ der Stein ; wahrscheinlich kommt auch das
E von πρντανβΐον auf die Rechnung des Erneuerers , da durch den Stein
von Prokonnesos πρντανηίον als altmilesisch erwiesen wird . — 4 Dass
hinter πρυτανείαν ein neuer Satz beginnt , in dem die Beschränkungen der
άτελεια aufgezählt werden , hat Wackernagel (a. a . 0 .) erkannt . — In der
Gruppe , die hinter παρέξ folgt , hat Töpffer (Mitth . 16. 418) den Genetiv
vavaaov vermutet , der durch den von ihm behandelten koisehen Stein
no . 3632 nahe gelegt war ; man begreift die Art , in der dieser Genetiv
von dem Erneuerer dargestellt ist , wenn man mit Wackernagel (Rhein .
Mus . 48 . 299) annimmt , dass die Vorlage statt aa das Zeichen m geboten
habe : der Steinmetz hat dann die von ihm nicht verstandne Vorlage me¬
chanisch nachgebildet . — 7 ΑΤΕΛΕΣ : gemeint ist ατελείς , der Erneuerer
hat abermals das Original ohne Verständnis übertragen (Wackernagel
a . a . 0 .). — 8 εταμον : der Plural ist nicht zu beanstanden , vgl . Ditten -
bergers Index 238 ; hierher auch λιόπω f έκαστος ήν auf dem Epökengesetze
von Naupaktos (Hermes 31. 318) , aus dem Stadtrechte von Bantia pous
touto deivatu (n)s tanginom deicans .

Die Ausdrücke τάλαντον, ίππωνίη , ανδραποδωνΐη hat Mordtmann er¬
klärt : sie bezeichnen die Abgaben beim Gebrauche der städtischen Wage ,
beim Verkaufe von Pferden und Sklaven .

5528 »Apud Cyzicum delubrum ad marmoreum et semifractum
lapidem haec vetustissimis et expolitis litteris templi nomina comperi -
untur « Cyriacus im Vatic . f° 10 , mitgeteilt von ThReinach BGH 14. 535
no . 1.

Θεοϊς. | 'Erti 'Ερμοδώρον αρχοντος ε\γ ] Κνζίλω[ϊ\. \ Ίερ ο-
5 μνήμονές ’ Πλει .στα (Ινε)τος Πολυ /.λέος . || ίΗρα (γ)όρης Μονσο -

ν.λέος. | \Φ\ανόΟεμίς Εναλκίδου. | 'Απολλόδωρος Άπ ;ολλ(ω)νίον. \
10 Αίψιλος J εοννοο [δότου ] . | Μαχαρευς Ι1οσειδ (οήνίον . || 'Λρτεμί -

δωρος*Ιερο(ιτ)άόον. | 'Λγψίλβς Κηρνχ(ί)δσν. \Ίφιχράτης Μητρι-
Ib χέτεος , \ Ίδιώτ αι· j 'Απολλόδωρος Αΰψο [δώρου ?] . || J ημη¬

τριός Απολλοδώρου . \ "Απελλης Μψοδώρου. \ Αίων Αιοχλέος. ί
20 Αγαίλϊνος Απολλ (ω)νίδον. | Ίππώναξ Αχεσαίου . || Μαντιχλής

Ξενο&έμιος. | Πρωτέας Απολλοδώρου .
Ζ. 2 Έρμοδώρον : von allen Genetiven auf -ον gibt C. nur bei diesem

die Schreibung OY an ; vermutlich stammt das Y von ihm . — * Πλειστ -
α(ίνε)τος : Π ΛΕΙ ΣΤ ΑΛΟΤ ΟΣ C. ; das paläographisch am nächsten lie¬
gende Πλειατάδοτος ist kein Name . — 5 ΗΡΑΡΟΡΗΣ . — 7 ΑΠΟΛΛΟ -
NIO ; ebenso Z. 9. 18 fälschlich 0 statt Ω. — 10 * Ίερο {ιτ)άδον : TI statt
IT C. ; Ίεροίτης ist belegt . — 11 ΚΗΡΥΚΔΟ . — 20 ΞεινοΟ·έμιος?

Orthographie und Stand des Dialekts weisen auf die erste Hälfte
des 4. Jahrhunderts .
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5524 (111) Links gebrochner Marmor aus den Ruinen von Kyzikos.
— Nach einem von Carabella gesandten Abklatsche herausgegeben von
Perrot Rev. areb . N. S. 30. 930 ,

^Είτ ]ί Ενφήμον τον Λεΐύδό \\μα \ντος ιππάρχεω παρά
ϋτρα '\ τη\γών Υ.αι φυλάρχων τωμ με \τά\ ’Έρμοόίηον τον Jio -

5 ννσίου [j [κβζ] τώμ μετά Λριστολόχον τον | \Λ \ντιαγόρον /.αι
τειχοττοιον | έως τον Όνήτορος εμισ \\9ώ]σατο Τευκρος

10 Λιοδοτον | τόμ πύργον || [κ«]ί βασμον οιχοδομησαί [ οτατηρων
τετρακοσίων \τ]εαοεράχοντα. "Εγγυος | . . . . οόδοτος .

Ζ. 12 [Κηφι]σόδοτος Perrot ; der Name würde , wenn richtig ergänzt ,
in die gleiche Namenreihe gehören wie Άοωπίς und ΙΊλαταιεΐς in der
Mutterstadt Milet (no. 8501). Lässt der Raum [Αιονυ̂ σόδοτος (no. 5523a)
zu ?

Der Genetiv ίτιπάρχεω wird , wie Mordtmanns Liste Mitth , 10. 202
lehrt , noch in der Kaiserzeit weitergeführt ; auch auf dem Mitth . 16. 141 ff.
publicierten Decrete auf Αντωνία Τρνφαινα, das aus der Zeit des Caligula
stammt (Joubin Revue des etudes grecques 6. llf· ) , ist er in der Datie¬
rungsformel geschrieben . Uber βαομός spricht Haussoullier Etudes sur
l’histoire de Milet 175f. ; er versteht unter βαομός an der vorliegenden
Stelle den Sockel des in Bau vergebnen Turmes , der besonders erwähnt
sei , weil er aus besondrem Materiale herzustellen gewesen sei. In dem
zuletzt von Wilhelm (Jabresb . d. österr . arch . Instituts III 54 ff.) behan¬
delten Beschlüsse der Skepsier sind mit βασμοί die Stufen des Theaters
gemeint .

5525 Auf dem Rande des Bruchstücks einer marmornen Schale ,
die von Dawkins nach Oxford gebracht und dort weiter beschädigt worden
ist . — Chandler Marm. Oxon. II 15 (Böckh GIG no. 3695). Nach eigner
Abschrift Röhl IGA no. 501.

- - - - \ίπ \πτι Λεσπόνηοιν.
Gewöhnliche ionische Schrift .
Wegen der Form des Dat . Plur . sieh die Bemerkung zu no. 5409.

5418. Die Αεαπόναι sind , wie Röhl richtig bemerkt , sachlich mit den
Αέοποιναι identisch , deren Altar εκτός τής ’Λλτεως stand (Paus. V. 15, 4),
formell aber nicht mit ihnen zu vereinigen . Wie Fick Beitr . 28. 96 aus¬
führt , steht Δεσπόνη zu δεσποσύνη in dem selben Verhältnisse wie Μναμόνα
Aristoph . Lys. 1248 zu Μνημοσύνη.

5526 (110) Marmorbasis , gefunden in der Gegend Δόντια beiTigani
auf Samos. — Girard BGH 5. 489 no. 1.

Μαιανδρίωι | ΙεΙπολλοίλέμιος \ Κνζιχψωι .
Schrift des 4. Jahrh .
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5527 (112) Marmor, gefunden zu Idindjik, l '/aStunden von Kyzikoe,
jetzt in der Sammlung des Σύλλογος τών εν Κωνσταντινουπόλειελληνικών
φιλολόγων. — Ernst Curtius Sitzungsberichte der Berliner Akademie 1874. 5
(Kaibel Epigr . gr . no. 244). Collation Mordtmanns Mitth . 6. 53. Ich gebe
die Überschrift des in dorischem Dialekt abgefassten Epigramms .

Μαιανδρίης της Βα/.χίον.
Schrift : A, Μ, Σ.

5528 In der griechischen Kirche zu Mehullitsch. — Nach Pococke
herausgegeben von Böckh CIG no. 3707.

Μέλισσα 'Αο(γ.)λ(ά)όος | χαϊρε.
Z. 1 ΑΣΛΗΔΟΣ die Abschrift ; corr . Böckh .

5529 (109) Aus Pococke wiederholt von Böckh CIG no. 3682.

Φαίηξ 'ΐ(ο)αγόρε(ύ.
ΙΖΑΓΟΡΕΩ P.; corr . Böckh .

Parion .

Strabon p. 588: Κτίσμα δ’ έοτί το Πάριον Μιληοίων και Έρν&ραϊων
και Παρίων.

5530 (115) Marmorbasis aus Kamaräs (Parion), im Privatbesitze zu
Gallipoli. — Lölling Mitth . 9. 66.

Ε̂/.αταίη | 'Ηραχλείόου.
Schrift : A.

Prokonnesos .

Strabon p. 587: Μιληοίων . . . οΐπερ και ’Άβνδον και Προκόννηοον
οννώικιοαν.

5531 (103) Marmorstele, gefunden in der Nähe des alten Sigeion,
jetzt im Britischen Museum. — Nach Revetts Zeichnung bei Chandfer
herausgegeben von Böckh CIG no. 8. Revetts Facsimile nach Abklatschen
und eigner Revision verbessert von Röhl IGA no, 492. Neue Revision
bei Hicks Greek Historical Inscriptions 2 no. 8.

Nach Löschckee Untersuchung war die Stele oben und unten mit
Farbe bedeckt . Die dazwischen liegende Fläche war durch Querstriche
in sechs Felder geteilt , in die sich symmetrisch zwei Inschriften ein-
ordnen (Mitth . 4. 298 mit Beilage zu 292, Fig . 2). Die obre Inschrift (a)
ist ionisch, die untre (5) attisch nach Schrift und Sprache .
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a Obre Inschrift :

5 Φανοδί /Μ! | fiul τσί̂ ρμοκράτεος τον | ΠροΜννήαίου .
Κρητϊ{ρ\α ös : καί υποκ ρητηριον : και η&μδν : ές ττ\ρντα-

10 νψον | εδωκεν : 2 [ιγε \ενσί \ν.
Schrift : Α, if , Η, Μ und Λ1, Ρ , 5. Βουστροφηδόν, Ζ· 1 von linke nach

rechts laufend .
Z. 10/ 11 nach Hicks, der versichert , dass die befremdliche , von Röhl

gelesne Form Σνκεενσιν auf dem Steine nicht zu erkennen sei.
b Untre Inschrift :

Φανοδικον : έιμί : τον Η 'ερμοκράιονς ; τον Προκο 'ψντι-
5 αίου : καγώ : Κρατήρα \ κάττίατατον : καί ϊιτι&μ ο̂ν : ες ιτρν -

τανεϊον : 1\ό<ΐ)κα : μνήμα : Σιγε (ν)\ενσι . Έάν δε τι Ttaoy\ w,
10 μελεδαίνειν : με , w Σιγειής : Καί μ επό ';(ίτι) σεν : Ηαίσιοττος :

και : | Ηαδελφοί.
Schriftcharakter mit dem der obren Inschrift ganz übereinstimmend .
Z. 3 Interpunction nach κάγώ mit Bentley (Brief an Head), Bergk

(Philol. 32. 124) , von Wilamowitz (Ind . lect . Gott . 1885/6. 3 f.), — 6 f.
: entweder so mit Wilamowitz oder nach Z. 9 Σιγείήενοί ; der

Steinmetz hat das v der folgenden Silbe auch in die vorangehende ge¬
zogen. — 9 f. ίπο(ίη) αεν: der Steinmetz hat 1 und E vertauscht .

Um verständlich zu machen , warum zwei Aufschriften identischen
Inhalts auf der Stele erscheinen , hat von Wilamowitz angenommen , dass
über jeder ein Bild des Phanodikos angebracht gewesen sei , das ihn in
der augenblicklichen Lebenslage reden lasse : »pictus erat Phanodicus
Proconnesius , qualis domi degerat , in superiore pilae parte , exul Sigei
peregrinans in inferiore , loquitur pictus Phanodicus , quem pariter decet
tertia persona uti et prima , beneficia Sigeensibus oblata et iniurias picturae
imminentes ad suam personam referre «.

Bei der Umschrift der ersten Inschrift ins Attische ist νποκρητήριον
durch ΐηίαταχον ersetzt worden . Das ionische Wort erscheint auch auf
einer Inschrift aus Naukratis .

Zeit der Abfassung : der Schriftcharakter der Inschrift b macht
wahrscheinlich , dass sie nicht viel später als 600 v. Chr. eingegraben ist
(Köhler Mitth . 9. 122f.).

Zeleia .

Dass Zeleia von Milesiern besiedelt sei , ist von den Alten nicht
bezeugt , darf aber darum angenommen werden , weil die meisten ionischen
Städte des hellesponti ^ jhen Phrygien von Milesiern angelegt sind.

5532 (113) Stele, unten gebrochen . Ausgegraben im Dorfe Sarikiöi,
jetzt zu Konstantinopel im Privatbesitze . Nach der Abschrift eines Griechen

Griech . Dial .- Iuachrifteu . Ul . Uaud . 2. Ualttu . 45
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herausgegelien von Lölling Mitth . 6. 229. Ich folge einer genaueren Ab¬
schrift des Herrn Dr . Mordtmann (Dittenberger Syll. 2 no. 154).

{"Εδγ/ξεν τώί δήμων Κλεών έπεστά [τει , Τι ]\μοκλΐ}ς ειτνεν
Λίρε &ψαι ανόρας ένν[έα\ | τιΐν πολιτών ix τον δήμον άνεν-

5 ρεϊά [ς] | των χωρίων των δημοοίιον , οσα μή οι Φ\\ρνγες εχοντες
φορον ετέλεον, εί τις | τι χατέ '/ιτηται ιδιώτης εξ ον η αχρο-
■7ΐολ\\ι\ς χατελάφίλη νπδ των πολιτών ελέσ&α[ι ι3] |κ εκ τού¬
των τους άνενρετάς , οσοι μή τώ \ν\ \ δημοσίων τι χωρίων εχουαι.

10 Τους δε αίρει9·[ε]ψτας δμόσαι την ’ίΑρτεμιν άνενρήσειν , εΐ τις
\τι \ | των δημοσίων χωρίων εχει χατι τό ψήφισμ [α], | χαί τι -
μηαειν τής άξιης όρ&ας χαί διχαίως χ[α] τά γνώμην την
εαντοΰ. Ως ό’ άν τιμήαωσ [ι] | οί αϊρεΰέντες νπδ τον δήμον,

15 εχτίνειν την || τιμήν τον ιδιώτην τη πόλει , ή τον χωρίου
εξ\ίστασ $·αι. ‘ΛνενρεΙν δε χαί τιμήσαι διά μην\δς Ηραίου ,
την δέ εχτεισιν «[Ijyßt διά του Κεχνπώσ συ. "Ην δε τις άμ-
φισβατήι φάς πρίασ &αι ή λαβ[ε\\~ιν χνρίως παρά τής πό -

20 λει{ω)ς , διαδιχασίην αν\\τώι είναι , χαί είάν φανήι μή ορ&ώς
χεχτημένος , τήν τιμήν αυτόν εχτίνειν ήμιολ \ίην Τους δε
άρχοντας άποδόσ &αι τα χω\ρία , ων αν εξστώσι οί ίδιώται ,

25 διά μήνας 'Λ \χατάλλου . Τονς δέ αποδήμους , έπειδάν ε \\λΰ·ωσι
ές τήμ πολιν , αποδονναι τήν τιμ ήν διά μηνάς, η ένεχεσ&ων
εν τώι ψηφί [σ]\ματι χατά τά αυτά . /ίιχαστάς δέ είναι εν'δεχα
των 7τολιτών μή έχοντων τι των δη\[μ\οαίων χωρίων , ονς άν

30 ο δήμος εληταί ’ σ\\[ν]νηγόρους δέ είναι εκ των έννεία τρεις , \
[ο]2 άν λάχωσι . Όμόσαι δέ χαί τους διχαστάς \ [κ]αε τονς
συνηγόρους τήν ‘.Αρτεμιν χατά | τον νόμον. Έγχόχβαι δέ τούς

35 άρχοντα \ς τό ιήήφισμα ές στήλην χαί τήν τιμήν , || ως άν
εχαστοι εχτείσωσι , των χωρίων , χ αί &εϊναι ές τον Απόλλωνος
τον ϊΐνδίσυ [τό \ ί]ερόν. Τά άε χρήματα άναλίσχει \[ ν το]ύς
άρχοντας ές τι ιερά τι δημόσια | \χαί ε]ίάν που άλληι τήι

40 πόλει δέηι . Λί [<5]ε || [πεπρημέναι ] δημόσιοι γεαι προς
ΤΛΡ | ............... μέχρι των . . ΟίΘ <"» | ..........

Gewöhnliche Schrift , doch Ξ. Der aus gedehntem e hervorgegangne
Diphthong wird nur vereinzelt mit E geschrieben , dagegen wird auf der
gleichen Linie stehendes O im Genetiv Sg. der o-Stämmc fast consequent
festgehalten .

Z. 10 Ende : der Raum erlaubt τι zu ergänzen , der Zusammenhang
verlangt es. — 17f. Κ«χυπώο \αυ nach Mordtmanns Abschrift , nach der
hinter i zwar Raum für einen Buchstaben , aber nichts von einem solchen
zu sehen ist . Κεκνπωα[ί^ου Dittenberger , »quia nomen in -ωαος cadens
parum Graece sonat «. — 19 πόλ« (α>)ί : ΠΟΛΕΙ ? bezeugt Mordtmann ;
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ΠΟΛΕ 15 bei L. — 23f . Ά κατάλλην : der Steinmetz hatte erat Ein Λ ein -
gehanen , dann corrigierte er es in zwei . — 39 [και ε]ιάν : Dittenberger . —
40 [πεπρημεναι ] : Dittenberger , besser als mein άποδεδομέναι .

Beachte κατελάφ &η (Z. 7), mit dem gleichen «, das in dem Futurum
λάψομαι (no . 5497 ) zu beobachten ist .

Das Decret ist von Lölling in die Zeit bald nach der Schlacht am
Granikos gesetzt worden . Damals hat die Stadt vermutlich eine demo¬
kratische Verfassung erhalten , deren Einführung zu neuer Regelung des
Besitzstandes veranlasste .

5533 (114) Auf der Rückseite des gleichen Steins. — Lölling Mitth.
9. 58 ff. nach der mangelhaften Abschrift eines Griechen . Ich folge einer
Abzeichnung des Herrn Dr . Mordtmann .

a

ω \εν \\εργέτΊ]ΐ γενομένωι της πόλεως [domu ] [
πολιτείαν %ai ατέλειαν v.ai ΐΐροεδρίη \ν\, \ αντώι και έκγόνοις .

b

’Έδοξεν τώι δήμωι , Πειαί &εος εττεαιάτει , \ Λωρό9εος
είπεν Νίκωνι Θονρΐωι γενομένωι της πόλεως

5 doifrai ] | πολιτείαν ν.αί ατέλειαν καί προεδρίψ , || αντώι καί
εκγόνοις.

c

”Εδοξεν τώι όήίμωι ), Μνησίστρατος εττεοτα\τει , δρόμων
ειττεν ' Λημοφώντι ’Ερεαίωι | προξένωι έόντι καί εϋεργέτ\Ύμ}

5 dowfort ] | πολιτείαν καί ατέλειαν κ[αί προ ]εδρίψ , II αντώι καί
εκγόνοις.

Z . 1 δή(μα)ΐ) : ΜΩΙ vom Steinmetzen übersprungen .

d

Έδοξεν τώι δήμωι , [Μ ]νησίστρ[ατος εΛεοτα\\τει , Λωρό-
&εος είπεν [Ε ]νήνορι \ευεργε]τηι [γε]\νομένωι τής πόλεως

5 δοννα [ι πολιτείΙα [ν], ( κλήρον εν τώι πεδίωι , οικίην , κήπ \ον,
κερα]\\μον διηκοοίων αμφορέων , ατέλειαν α.γ[ο\\ραίο)ν τελέων,
ττροεδ[ρίην, α]ντώι καί | εκγόνοις .

«

Εδοξεν τώι δήμωι , Πεισί &εος ε[πεβτατεί \ , | δρόμων
ειπεν Κλεάνδρωι / Ζαρ[μενο]νζ'[ο^ | έ\νεργέτηι γενομένωι τής
πολεως \δονναι ] | ήμικλήριον δααείης, κλ[ήρον] εν τώι πεδίοίΐ , ||

5 οικιην , κήπον , κέραμον αμφορέων εκατόν , | λεών αντοικον ,
ατέλειαν αγοραίων τελέω(ν) | καί προεδρίην , αντώι καί εκγό-
νοις, καί ατέ '[φ]ανον χρνοεον.

45 *
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Z. 2 */7αρ[^ένο]ντ[ο?] : ΡΛΡ . . . . ΝΤ Mordtmann ; die Abschrift des
Griechen ......... ON. — 6 ΐελέω(ν) : N vom Steinmetzen übergangen .

Zu δααεΐης (Z. 4) ist γης zu supplieren , vgl. Herod . IV 21 γην νεμό-
μενοι πάσαν δασεαν νληι παντοίηι■ der Gegensatz wäre ψιλή. — Der Aus¬
druck κέραμος αμφορέων εκατόν, dem in d διηκοοίων αμφορέων entspricht ,
ist nicht klar ; man hat wol ‘Topfgeschirr im Betrage von 100 αμφορείς'
zu verstehn . — Auch was folgt , λεών αντοικον, ist ohne Beispiel ; sollte
sich hier λεώς in dem Sinne des einzelnen Dienenden erhalten haben , in
dem Hekataios das Wort gebraucht hat nach Gramer Anecd. I 265 : Ση-
μειωτέον δε δτι ούχ απλώς τον όχλον σημαίνει άλλα τον νποτεταγμένον' Έκα -
ταϊος γάρ τον Ήρακλέα τον Ενρνο&έως λεών λέγει, καίτοι ενα όντα? Also
einen Sklaven sammt Haus ?

/
"Εδοξεν τωι δήμιοι,’ Tag γίας τώμ ψνγάδων | άποττερά '

σαι , τον [όί 7ΐρε]άμενον την τιμψ | άττοδονναι τεσσάρων ετέων ,
τέταρτομ it [i ]!pog ετεος ε\ή\ά \σ\το [ν <J]t« μηνδς Κε \̂/ί\ υ7ΐ[ώοοΐ!\. |]

5 Οϊδε ετίρίαντο ----

Ζ. 3 τεσσάρων: so M.; τεοσέρων der Grieche , vielleicht richtig . —
4 *Κε[κ]υπ[ώοον] : hergestellt nach Z. 17f. der vorigen Nummer .

Alle sechs Inschriften sind paläographisch unter sich und mit dem
Decrete der Vorderseite gleichzeitig ; mit Recht sieht Lölling in ihnen
Decrete , die im Zusammenhänge mit der Verfassungsänderung stehn , die
auf dem grossen Beschlüsse angedeutet wird .

OOLONIEN AN DBB SÜDKÜSTE DES PONTOS EYXEINOS .

Sinope.
Xenoph . Anab . VI 1, 15 : Σινωπεΐς δε οίκοΰσι μεν iv τήι Παφλαγονικήι>

Μιληαίων δε αποικοί είσιν.
5584 Bruchstück einer Steinplatte , das die linke Seite einer Opfer¬

ordnung enthält und jetzt in der griechischen Schule zu Sinope aufbewahrt
wird ; das Stück , das sich rechts angeschiossen hat , ist bisher nicht ge¬
funden worden . — Nach der Abschrift des Γ. Λακαρνας Mordtmann Σύλ*
λογος, Παράρτ. άρχαιολ. 1880/1. 45 ηο. 4. Nach Abschrift und Abklatsch
Doublet BGH 13. 299 (Dittenberger Syll. 2 no. 603).

Die vermutlich aus dem 3. Jahrh . stammende Inschrift zeigt ausser

Z. 9 Τανρειϊνος , Z. 10 Ποσειδεανι ,
Z. 11 ιεσοερεσκαιδεκάτης

keine Spur des alten Dialektes . Erwähnenswert ist , dass auch das
ionische Futurum λάψεται dem λήψεται (Z. 5) Platz gemacht hat . Für das
Wörterbuch ist πρότμηοις in der Verbindung mit δεξιόν σκέλος und andren
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Körperteilen wichtig : Doublet verweist auf die Angabe des Pollux : την δε
δαφνν και πρότμησιν εκάλονν (II 179).

5535 (116) Marmortafel aus dem Peiraieus . — Pittakis Έφ . άρχ.
no. 526. Rangabe A. H. no. 1865. Kumanudis Αττικής επιγρ. επιτύμβιοι
no. 2400. Köhler CIA II no. 3344.

Ήγησί &εμις \ ΉρακΙείόεω ( Σινωττεός.
Gewöhnliche Schrift des 4. Jahrh .

COLONIEN AN DBB WESTKÜSTE DES PONTOS EYXEINOS .

Apollonia.
Skymn. 730 ff.

Απολλωνία .
Ταντην δε πρότερον ετεοι πεντήκοντά που
κτίζουσι τής Κνρσν βασιλείας την πάλιν
εις τούς τόπους ελϋ'όντες οί Μιλήαιοι .

5536—5538 Grabstelen im Museum zu Sofia. — Seure BCH 25. 316f.
5536 Seure 316, «.

Βρι &αγόρη \ Πν3·αγόρεω .

5537 Seure 317, d.

'Ηγονς | Κρεαφόντ\ενς.
5538 Seure 317, b.

Λάμπρη | Τελεσψορ 'ος γυνή.
Als Buchstabenformen werden A, Η, Θ, ί , Y angegeben , beide

Male aber auch Π, wogegen in einer andren Grabschrift (e bei Seure) P
stehn soll, die einzige Form , die sich mit A, f , Reichen des 5. Jahrhun¬
derts , verträgt .

Mit Ήγώ vgl. att . Myco.

5539 (138) Aussenwand einer Kapelle des “Ay. Ζώσιμος zu Sosopolis.
—- Jireöek Arch.-epigr . Mittheil , aus Osten·. 10. 164 no. 4.

Κρινομενης | Οίνοτΐίόεω. |
5 Jr^nq | Άριατοκλείους || 'Αμφιπολϊτις , | Κρινομένονς jγννή.

Der Name Λήμη ist als Femininum zu Δήμος ohne weitres verstand ,
lieh. Wenn aber zu Εύταμίας ein Frauenname Εΰταμία gebildet wird
(Attische Frauennamen 14), so ist auch Αημΐα als Femininum zu Δη μίας,
also Δημή als Femininum zu Δημής möglich .
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5540 (137) In einem Privathause zu Sosopolis. — Jireiek Arch.
epigr . Mitth . aus Österr . 10. 163 n. 2.

Φιλτάιη | ^ τΐολλωνίδεω .

5541 Münzlegenden.
1) Münzkabinet in Gotha . — Imhoof-Blumer Monn, grecques 238

no. 49.
JE Rs. IH

2) Britisches Museum. — Wroth Num . Chron. 1902. 318.

iE Rs. Λίχαλχ (ον). IH

3) Münzkabinet in Berlin . — von Sallet Beschreibung der antiken
Münzen I 138 no. 6.

iE Vs. AYKACEn CEVHPOCn

Rs. ΐΛΐίολλωνιψέων εν Πόντιο .

Die Zeichen IH der zweiten Münze, die Wroth in das 4. Jahrhundert
setzt , hat zuerst Pick auf einem Berliner Exemplare gelesen (Rev. numisro·
1898. 225), aber nicht gedeutet . Da in Apollonia der Apollon Ίητρόζ
verehrt worden ist , so bin ich auf den Gedanken gekommen in dem IH
der beiden ersten Stücke die Abkürzung eines Beamtennamens zu suchen,
in dem jene ίπίχληοις enthalten ist (einen Milesier Ίητραγόρης erwähnt
Herodot V 37). Dr. Imhoof , dem ich meine Vermutung vorgetragen habe ,
ermutigt mich dazu sie zu veröffentlichen .

Die dritte Bronze ist unter dem Αϋτοκράτωρ Καΐοαρ Αονκιος Σεπχί-
μιος Σενήρος Πέρτιναξ geprägt und zeigt das Ethnikon in der Gestalt , in
der es 500 Jahre früher in lebendiger Rede noch vorhanden sein mochte·

Istros .

Strabon p. 319: 'Έοτιν ovv απο τον ΐερον στόματος τον ’Ίοτρου ε*
δεξιάε εχοντι την συνεχή παραλίαν ’Ίστρος . . . ., Μιλησίων χτίσμα.

5542 (134) Marmortafel mit Aetom, auf dem ein mit dem Schnabel
auf einen Delphin stossender Adler , wie auf den Münzen von Istros , dar-
gestellt ist . Gefunden im Dorfe Earaharman , jetzt im Museum von Bu¬
karest . — Tocilescu Arch .-epigr . Mitth . aus Österr . 6. 36 no. 78 (Ditten -
berger Syll. 2 no. 325).

Ehrendecret für den Apollonpriester Άρισταχόρας Άπατουρίον, aus¬
gestellt μηνός Άρτεμεισιώνος δεχάτη ίσταμένου zur Zeit der Getenherr -
schaft im ersten Jahrh . v. Chr., mit den der Sacralsprache angehörenden
lonismen

Z. 5 ιερωμένων , 20 ιερησάμενος , 34. 36 'ιερι ’ρατο ;
Z. 28 ’ΛτιόλΪΜνος ’ίητρον .
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5543 Marmorblock auf dem türkischen Friedhofe von Gross Gar-
galik . — Desjardina Annali 1868 . 93 no . 102 (Pick Die antiken Münzen
von Dacien und Mösien 139, 1).

Weihinschrift einer Θαλωνίς, Άρτεμι8ώρο (ν : ΰνγάτηρ , Ιίρσίφρονος γννή,
mit der Datierung !π(ί) Ιέρε{ω) (ETT+ IEPE die Abschrift ) Γέρωνος τον
Έπιάνακτος .

Beachte Ιάροίφρονος mit Erhaltung der Verbindung ρο wie in αροιχος ,
όροοπνγια (zu no . 5371 ) , während wir aus Attika Άρρίφρων kennen (zu
no. 5357 ).

5544 (135) Münzlegenden .
Die Münzen von Istros hat Pick in dem Werke Die antiken Münzen

von Dacien und Mösien 139 ff. behandelt . Auf den autonomen Silber¬
und Bronzemünzen , deren Prägung mit der Mitte des 4. Jahrhunderts
einsetzt , erscheint auf der Bückseite

ΙίΤΡΙΗ , ΙΣΤΡ1Η ,

d. h . Ίστρίη, die ionische Namenform , die nur auf dem von Pick zwischen
Lysimachos und den Krieg mit Byzanz gesetzten Stücke 166 no . 457
attischem I£TPIA Platz macht . Auf Münzen der Kaiserzeit ist der Name
der Stadt durch den Genetiv des Ethnikons abgelöst :

ICTPIHNQN .

Die Schriftsteller nennen die Stadt mit dem gleichen Namen wie
den Fluss , “Ιατρός·, so Aristoteles (p. 1305 6 5) , der sogenannte Skymnos ,
Strabon (p. 319) ; nur für Arrian ist durch Peripl . 35 ’ίατρία bezeugt .
Aber das Ethnikon Ίοτριηνός , das schon für Herodot fest steht (IV 78 ;
auch II 33, wie Pick zeigt ), schliesst sich an Ίοτρίη an, so dass an dem
hohen Alter dieser Namenform nicht gezweifelt werden kann .

Tomoi.
Skymnos 765 : Τόμοι 8' αποικοι γενόμενοι Μιληοίων .
5545 Marmortafel aus Küstendsche . — Tocilescu Arch .-epigr . Mitth .

aus Österr . 14. 22 no . 50 (Dittenberger Syll . 2 no . 529). Die Tafel ent¬
hält zwei Volksbeschlüsse ; ich teile den ersten mit .

[Έφ ίί'ρ]εω 2α [(>\α\π \ία)νος [τ\ον J \toa %ovqiöov , άρχοντες |
at7t]av . 'Επειδή διά τάς των χα [ι]ρών περι [σ]τάσεις κ[αχώς |
άπ \ορών ν,αι &λιβόμενος ο [δ]ήμος εν τή μεγίαΐτη 'Λα&έ\στ]ψ

5 [ν.]εν δναελπιατίαι καί μάλιστα πάντων ήγω \νί <χ\ / ,εν || ντκερ τον
περιβόλου τής πόλεως , των μεν διά τήν ότΐ [ο\ \ρίαν ενιλελοι -
πότων τήν πόλιν , των δέ διά τήν γενομεν [ψ j λοι \μιχήν ηερί -
ατασιν χαι τάς αρρώστιας μή δνναμενων \ [ψν }λάσσειν τήν
πατρίδα , καί διά ταϋτα ενβρι ^ εστίρας κ[«ί] | μείζονος φυλακής

10 προσδεομενος οϊεται δεϊν κρταο \τή\σ\αί τινας τους άφηγησο -
μενονς καί φυλάγοντας τους ε[ πι ^ν.αιροτάτονς τής πόλεως
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τόπους ' δεδόχ &αι τ [ψ ] | βονληι καί ιώι δημωι ελεσ &αι ■ηγε¬
μόνας εκ ίτάντω [ν | τ]α,ν πολιτών ηδη δυο , οϊτινες κατα -
γράιρονσιν ανδρ [ας] j επίλεκτους τεσσαράκοντα τοίς εφήμερε ν-

15 σοντας || [?]?'« των πυλών καί παρακοιτησοντας τάς νύκτας
κ[αί ] | εφοδεΰ [σ]οντας την πόλιν , εως αν είς βελτίονα κατά -
σ\τασιν παραγενη ^ είς 6 δήμος καί διαφυγών τούς πε \_ρι\ \εστώτας
κινδύνους αποδώ τάς αξίας χάριτας το \ΐς \ 8 ]εοίς ' τούς δέ

20 αίρε&εντας ίγεμόνας εξουσίαν εγειν ]| αναγκάζειν καί ζημιονν
εκάστης ημέρας άργυροϊς όέ[κα | κ\αί πράσ (σ)ειν τούς άτα -
κτοΰννας τρόπον ον αν δννωντα \ι, | ά ξ̂ημίονς όντας καί άννπο¬
δικούς· δοϋ -ήναι δέ αύτοϊς | \υ]πο τον δήμου κα[ι] είς απαρχήν
καί σύνοδον χρυσούς [ ' παραπρα &ήναι δέ αύτοϊς

25 υπό των άρχόντω [ν || ε\ν τώ λιμένι τώ (ν) έφύ ιέρεω Άριστο -
φάνον . Εϊρέ &ησαν ^ πο '̂ απο '̂λλονς Νικηράτου , Ποαειδώνιος
Γέροντος .

Schrift : Ζ , θ , Ξ, Σ ; TT auf den beiden Beschlüseen, P in den Namen,
die dem zweiten folgen.

Z. 1/2 ergänzt nach dem Eingänge des zweiten Beschlusses. — 2
κα[ι]ρών περι[σ\τάαεις·. Wilhelm GG-A 1898. 228, Hinter περιστάσεις steht
nach W. eher K als B; daher ;i[a*<Ss] Dittenberger . — 4 ήγ(ο\νίά\χεν :
Wilhelm a. a. 0 ., der auf διαγωνιάσαντοςτον δήμον in dem Ehrendeerete
für Protogenes aus Olbia (Dittenberger Syll. - no. 226 65) verweist . —
7 [λοι]μικήν : Wilhelm Arch.-epigr . Mitth . 20. 76. — 21 πράο(α)ειν: Σ über¬
sprungen . — 25 τω{ν): Dittenberger ; T ΩI das Facsimile .

Die Sprache ist hellenistisch bis auf den Genetiv Ιέρεω, der für
Tomoi auch durch die Steine Arch .-epigr . Mitth . 6. 8 no. 14 und 11. 41
no. 55 gesichert ist , die Namenform άιοοκονριδης und die Verwendung
des Wortes λιμήν im Sinne von αγορά (Z. 25), die bisher nur für Thessalien
fest gestanden hatte . Den Sinn von παραπραϋήναι (Z. 24) hat Wilhelm
Arch . epigr , Mitth . 20. 75f. bestimmt : wie παράτιμον von dem herab¬
gesetzten Preise einer Waare gesagt wird , so ist παράπραοις der Verkauf
zu einem billigeren Preise ; diesen geniesst die Schutzwache νπό των αρ¬
χόντων εν τώι λιμένι, d. h. von Seiten der Beamten , unter deren Amts¬
gewalt der Markt fällt .

Gleichzeitig mit der Inschrift aus Istros no. 5542.

COLONIEN AN DEK NOBDKÜSTE DES PONTOS EYXEINOS .

Die Inschriften dieses Gebietes sind von B. Latyschev in dem Werke
Inscriptiones Graecae orae septentrionalis Ponti Euxini (Vol. I 1885, Vol. II
1890, Vol. IV 1901) bearbeitet worden . Ich citiere dieses Werk mit dem
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Namen des Herausgebers , hinter den ich die Zahl des Bandes und die
Nummer füge.

Olbia.
Herod . IV 78 : Oi Sk Βορυα&ενβΐται ovtoi λεγοναι αφέας αντονς είναιι

Μιλησίονς.
5546 (128) Auf beiden Seiten beschriebne Marmorstele , aus Stolna

nach St. Petersburg gebracht , jetzt in der öffentlichen Bibliothek ebenda .
— Köhler Zwei Aufschriften der Stadt Olbia 8ff . Koppen Alterthümer
am Nordgestade des Pontus 85 ff. Aus beiden Böckh CIG no. 2058. Neue
Abschrift bei Latyschev I no. 16 (Dittenberger Syll. 2 no. 226).

Ehrendecret für Πρωτογενής Ήροοωνχος aus dem Zeitraum 278—213
(ASchmidt Ehein . Mus. 4. 357 ff., 571 ff.). Die Inschrift enthält an Resten
des ionischen Dialekts

Z. 23. 33. 59 tepew ,
Z. 156 Πόαιος (Gen. zu Πόοις ).

Der Name Πόσις auch in der Mutterstadt Milet ; sieh zu no. 5514.

5547 Marmorstele, bei der Fundamentierung eines türkischen Hauses
in Anadolu Kavak auf der asiatischen Seite des Bosporus gefunden , jetzt
in der Sammlung des Σύλλογος zu Constantinopel . — Mordtmann Hermes
13. 373. Nach einem Abklatsche des Papadopulos -Kerameus Latyschev
a. a. Ο. no. 11 (Dittenberger Syll. 2 no. 546).

Beschluss der Olbiopoliten über die Ein - und Ausfuhr geprägten
Goldes und Silbers aus der ersten Hälfte des 4. Jahrhunderts . Darin :

Z. 19 ηράξοντα ,ι de TOt>[s | 7τα]ρα το ψήφισμά τι itaqctvo -
μοίντας ] οι αν την ωνήν ττρίιονται των τταρανο μησάντων δίκηι
γ.αταλαβόντ€ [ς] .

Der Gebrauch von χαταλαμβάνειν ist , worauf Dittenberger hinweist ,
ionisch : »vox . . . . et de iudiee dicitur qui condemnat et de accusatore
qui efficit ut condemnetur «. Wir werden dem Ausdruck auch in Teos
begegnen .

5548 Marmortafel, nur links vollständig. Aus den Trümmern von
Olbia , jetzt im historischen Museum zu Moskau. — Latyschev a. a. 0 .
no. 114 mit den Addenda .

Verzeichnis von Bürgern der Stadt Olbia aus dem dritten Jahr¬
hunderte . Unter den Namen sind erwähnenswert :

Col. I Z. 6 Φιλτής slewvidov ,
Z. 23 Ε̂/.ατέων Πανταχλίονξ ,
Z. 51 ' Εκατέων ’χ/ ρί.στο [κρ]αί [θ(.'§],

Col. II Z. 29 Φιλτής Λεωδάμαντος -
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Hier fällt der Name Έκατέων auf, den Latyschev auch auf der Weih¬
inschrift IV 300 no. 458 durch Ergänzung gewonnen hat . Da ein mythi¬
scher Έκατάων , zu dem Έκατέων sich verhalten würde wie ’ΑΧκμέων,
Άρετέων, Μαχέων zu Άλκμάων, Άρεταων Μαχάων, nicht bekannt ist , muss
man Φιλέων (-οίνος) auf Melos und in Knidos, Τελλέων in Lindos (no. 4157 9e),
Φιλεωνϊδης auf Thasos (no. 5485) als Parallelen heranziehen . Der andre
Name , Φώτης, ist uns auf der Urkunde der milesischen Sängergilde be¬
gegnet (no. 5495).

5549 (129) Marmortafel , von Stolna nach St. Petersburg gebracht ,
jetzt in der öffentlichen Bibliothek ebenda . — Aus den Papieren Köppens
herausgegeben von Böckh GIG no. 2074. Neue Abschrift bei Latyschev
a. a. 0 . no. 56.

\%v\yjj· | 'Λπόλλιονι Προστάτη | oi rtegi Mägy .ov
5 Ovl / ciov \ Πνρρον Άρσηουάχον στρατηγοί Λημψριος || Ξησαα -

γάρον , Ζωΐλος | 'Λρσά 'λ,ον , Βαόόκης | 'Ραδανψώντος , | ’Έπι -
10 -/.ράτης Κοξονρον , jj Αρίστων Οναργαόάχον | άνέ &ηκαν Νείνιψ \

χρνσεον συν βάσει άρ \γνρεω ντιερ της ττόλεως | καί της εαυ¬
τών υγείας .

Ionisch ist an dieser Inschrift nichts als die Formen der Stoffadjectiva
χρναεον, αργνρέω, die bekanntlich aus dem ionischen Dialekt in die κοινή
Eingang gefunden haben ; vgl. Blass Grammatik des Neutest . Griech .2 26f .

5550 Marmorbasis , im Hofe eines Bauern zu Parutino ausgegraben ,
jetzt im Museum zu Kischinev. — Nach einem Abklatsche herausgegeben
von Latyschev IV no. 27.

Ένβίοτος Χριστιανός \ *Ε7τικράτη (ν) N ιν.ηράτου | τον &έίον \
5 &εοϊς τοϊς έν Σαμο &ράκηι || ίερησάμενον .

Schrift : Μ, F , Σ ; die Ο, Θ, Ω haben bald die gleiche (dann Θ), bald
gevingre Grösse als die übrigen Zeichen .

Z. 2 Έπικράτη(ν) : L., Σ statt N der Stein . Der Name des Geweihten
kann aber nicht fehlen.

Nach der Schrift vom Herausgeber dem 2. Jahrh . zugewiesen.

5551 Unten gebrochne Marmortafel , unter den Trümmern von Olbia
gefunden , jetzt im Museum der archäologischen Gesellschaft zu Odessa. —
Nach der Veröffentlichung E . von Sterns wiederholt von Latyschev IV no. 460.

Φημι διακοσΐας τε ] καί ογδοή %οντα όργπάς \
καί δυο τοξευσαι \ ν,Ιεινον 'Αναξαγόραν , ||

δ νιον Αημαγόρεω , | Φιλτεω δέ - - ·

Gewöhnliche Schrift , Ο und Ω kleiner .
Z. 5 auf ΔΕ folgt noch PAI , dann Reste von ΛΛΟ, denen einen

Sinn abzugewinnen mir so wenig geglückt ist wie Latyschev .
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Die Schreibung δγδοήχοντα ist mit dem Metrum nicht zu vereinigen ,
das die ionische Form δγδώκοντα verlangt . Φιλτέω zu Φάτής no. 5548.

5552 Oben und unten gebrochne Marmortafel , in einem Garten zu
Parutino ausgegraben , jetzt im archäologischen Museum zu Cherson, Vor¬
derseite und Rückseite tragen ein fragmentiertes Relief ; an den Seiten
sind Teile von Inschriften erhalten , die nach des Herausgebers Urteile
mit den Darstellungen nichts zu tun haben . Die zweite besteht aus fünf
Buchstaben , so dass sie übergangen werden kann . — Latyschev IV
no. 36 (nach Abklatschen ).

- u u ΗΚΑΛΕΙΩΔ οτι τήλε τίόλε [ως ατεο iijode ] )
- ou - uu - t -Λΐωξος ο Μολτταγόοε \ω\ .

Gewöhnliche Schrift , nach L. des 4. Jahrhunderts .
Ich sehe in der Inschrift den Rest eines Grabepigramms . Der me¬

trische Bau der Z. 2 scheint mir nicht zu verkennen ; also ist Z. 1 Rest
eines Hexameters . Die Ergänzung der Zeile soll nur ein Vorschlag sein.

Λεωξος lässt sich als Eigenname durch die Analogie von Έρμάξοος
auf einer Bronzemünze von Pheneos (CGC Pelop . 196 no. 25) rechtferti¬
gen ; zu Grunde liegt das Appellativum λεωξόος ‘Steine glättend ’, das in
der Form λαξόος von den Lexikographen überliefert wird . Vgl. κραταί-
λεως. Der Name Μολπαγόρης ist in der Mutterstadt Milet seit dem
6. Jahrhundert nachweisbar (Αρινταγόρης δ Μολπαγόρεω Herod . V 30). Er
bezeichnet den, der im Kreise der μολποί das Wort führt (von Wilamowitz
Sitzungsber . der Berl . Akad . 1904. 639).

Für folgende Inschriften ist Olbia als Ursprungsort nicht verbürgt ,
aber möglich .

5558 (133) Kalksteinstele im Museum der archäologischen Gesell¬
schaft zu Odessa. — Latyschev a. a. Ο. I no. 177.

’Λρψη j Jtovvog .
Gewöhnliche Schrift , 0 kleiner .
Wegen Αιοννος sieh die Bemerkung zu no. 5469ä.

5554 Marmortafel im Museum der archäologischen Gesellschaft zu
Odessa. — Abgeschrieben von Dubois, nach dem der Stein »ex Sarmatia «
stammt , die Abschrift publiciert von Böckh GIG no. 2096y Add. Nach
eigner Abschrift Latyschev a. a. 0 . no. 174,

Λημής | Θαραννοντος .
Gewöhnliche Schrift , 0 und Θ kleiner .

5555 (132) Sandstein , jetzt im Museum der archäologischen Gesell¬
schaft zu Odessa. — Struve Rhein . Mus. 25. 360 no. 11 (von ihm Olbia
zugewiesen , doch ist nicht ersichtlich , warum ). Latyschev a. a. 0 . no. 173,

‘E'AttTaiijs | μνημν v*S | ’ΛτνοΧλοδώρον .
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Gewöhnliche ionische Schrift , wahrscheinlich aus der ersten Hälfte
des 4. Jahrh .

5556 (130) Münzen des Kgl. Münzkabinets zu Berlin . — von Sallet
Beschreibung der antiken Münzen I 16 ff.

1) S. 16 no. 2.

2) S. 24 no. 95.

3) S. 27 no. 125.

Die zeitliche Folge der Münzen von Olbia wird aus den Tafeln
VIII—XII des Pickschen Werkes Die antiken Münzen von Dacien und
Mösien ersichtlich . Dr . Imhoof belehrt mich , dass Stück no. 1 dem
vierten Jahrhundert angehört , no. 2 (Θεν ist abgekürzter Beamtenname )
dem dritten , die übrigen Bronzen dem ersten Jahrhundert v. Chr.

^ 1 Rs. Όλβίη .

M Rs. Όλβιο . 1 Θεν.

JE Rs . Όλβιοττολιτέων.
65.
JE Rs. Όλβιο /ΐολειτέων.

Pantikapaion.
Strabon p. 309f. : ίΓό δε Παντικάπαιον λόφος εοτί πάντηι ηεριοιχονμένος

. . . κτίομα δ' έοτι Μιληοίων.
5557 (127), Marmorbasis unsichrer Herkunft, ehemals in der Kirche

des H. Gregor zu Nachitschewan , wohin sie von Theodosia gebracht
worden sein soll, jetzt im archäologischen Museum der Akademie zu
St. Petersburg . — Gräfe Inscriptiones aliquot graecae 22f. (Böckh CIG
no. 2134a Add.). Latyschev II no. 6 (Dittenberger Syll. 2 no. 128).

Στρατοχλής υπέρ ττατρος τον ΐαντον | / /εινοοτράτου ιερψ
οαμίνου Λπόλλωνι 'Ιητρώι \ άνέ &γ /χν , Λενχωνος αρχοντος

5 Βοσττόρον | ml Θεοδοοίης ml βασιλεύοντος Σινδών , || Τορετέων ,
Λανδαρίων , ΨησαιΖν.

Gewöhnliche Buchstabenformen .
Unter Βόσπορος ist nicht nur die Stadt Pantikapaion zu verstehn

sondern die Gesammtheit der griechischen Städte des Bosporischen Beiches
mit Ausnahme von Theodosia ,

Der Orthographie wegen in die Regierungszeit Leukons I (387—347)
zu setzen (Böckh).

5558 Marmorbasis , in Kertsch ausgegraben , jetzt in der K. Ermitage
zu St . Petersburg . — Köhler Description d’une medaille de Spartocus 59



[5558 —5560] Kleinasien (Pantikapaion). 663

(Böckh CIG no. 2104, Kaibel Epigr . gr . no. 773). Stephani Antiquites du
Bosph. Citnm. II , Inscr . no. II . Latyschev II no. 9.

Εικόνα Φοΐβωι axiqm, Λ̂ντίααιααι , Φανόμαχός σο[υ],
αθάνατον ΰνητώι ττατρί γέρας ηλίσας ,

Παιριαάδεος αρχοντος όσην χ&όνα τέρμονες α%ρ\οι]
Τανρων Καυκάσιος τε εντός εχονσιν οροι .

Gewöhnliche Schrift , Ο und Θ kleiner .
Z. 1 Άντίσσταοι, Φανόμαχός σο[ι.·] : Nikitin bei Latyschev , unter Be¬

rufung auf CIA I no. 489 Άντιατάαι,ος \Σ }αμίαυ. — ΣΟΙ am Ende der
Zeile Dubois .

Κανχάοιος ist Genetiv zu Κανχααις, der Nebenform von Κανχααος
(die Form auch bei Steph . Byz. unter Καύχααος).

»Pairisades αρχών audit Βοοπόρον xal Θενδοσίης, rex ΣΙνδων
xai Μαϊτων πάντων . . . . , quos regni fines poeta . . . . adcurate notavit ;
Ταΰροι enim Chersonesi urbes significant , Sindi autem et Maitae ea inco-
lunt loca, quae inter Maeotidem et Caucasum sita sunt « Kaibel .

Die Herrschaft Pairisades I fällt in die Jahre 347—309; die ersten
fünf Jahre war Spartokos II Mitregent .

5S59 (119) Marmorbasis , auf dem Mithradatesberge bei Kertseh
gefunden , jetzt auf dem Königshügel bei Kertseh . — Stephani Compte
rendu 1865. 206 no. 2. Latyschev II no. 10.

Παταίχον ιερησάμενος \ Ιάιΐόλλωνι
Ιψρώι , | [α]ρχοντος Παιριαάδεος Βοσττόρον [ [κα]ι Θενδοσίης

5 καί βασιλεύοντος || xai Μαϊτών ττάντων.
Schrift wie vorhin .

5560 (122) Stein , in Kertseh gefunden , jetzt verloren . — Nach
einer von den Hauptleuten Hiller und Werder verfertigten Abschrift
herausgegeben von Böckh Arch. Ztg . 1847. 56. Unter Benutzung einer
zweiten Abschrift des Museums zu Odessa wiederholt von Latyschev
II no . 15.

Λενχιαν Παιριοάδον άνέ &ηχε τον ανδριάντα 'Λπόλλωνι \
[’/ ]r/rpoj(< ϊ)ερησάμενος , αρχοντος Παιριοάδον τον 2π :αρ\τόχον
Βοοπόρον χαι Θενδοσίης χαί βασιλεύοντος | Σινδων xai Μαϊ -
τών πάντων χαι Θατέων .

Schrift : Π, '£ (nach der Odessaer Abschrift ), Ο, O und Ω kleiner .
Z. 2 ’1ητρώ(ι ί)ερησάμενος: Η statt 11 die Abschriften . — 4 xai θα¬

τέων: diese Worte sind erst spät in einem grössren Abstande hinzugefügt :
»vielleicht hatten sich die Thater von der Herrschaft der bosporanischen
Könige losgerissen , und wurden später wieder unterworfen ; so dass ihr
Name nach ihrer neuen Unterwerfung hinzugefügt worden wäre « Böckh.
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Die Gestalt der Buchstaben -weist auf die Zeit Leukona II , des
Sohnes Pairisades II , und Enkels Spartokos IV , der bis 284 regiert
hatte .

5561 (120) Aus drei Fragmenten zusammengesetzte Marmorbasis ,
in Kertsch gefunden , jetzt in der K . Ermitage zu St . Petersburg . —
Nach der Abschrift des Dubois de Montgereux Böckh CIG no . 21046 Add .
Stephani Antiquites II , Inscr . no . IV , Latysohev II no . 11.

- - Äotpfarjon άνέΟηκεν | [)Vc]i [p] [ΰ·ν]γαν (>ός Ίτίης
^ ρτίμιό [ι] ( Έφεαείψ , ας [χοντο ]ς Παιρισάόους Βοσπόρον \

5 και Θει«ϊ[οσιΐ )δ] και βασιλεύοντος [| - ινό'[ών και Μαιτ ]ών
πάντων .

Schrift wie no . 5558 .
Der Name Ίτίη begegnet auch no . 5571 .

5562 (123) Marmorbasis , yermutlich aus Pantikapaion , jetzt im Mu¬
seum zu Feodosia . — Köhler Denkschr . der Münchener Akademie VI 153.
Raoul -Rochette Ant . Bosp . Taf . V no . 1. Nach beiden Ausgaben Böckh
CIG no . 2108 . Neue Abschrift bei Latyschev II no . 20 .

’Λριστονίκη Λήμητρος ιερή, £ϊενοκρί \τον (β )υγάτ 'ρρ, νπέρ
&νγατρός τής ίαν ,τής Λημητρίης άνέΰψκε /Ιήμτητρι.

Schrift wie no . 5558 .
Z. 2 Ο statt O der Stein .
Die Form ιερή kennen wir jetzt auch aus der Mutterstadt Milet :

no . 5496 .

5563 Kalkstein , oberhalb der tatarischen Vorstadt von Kertsch ge¬
funden , jetzt im Museum von Kertsch . — Latyschev IV 287 no . 128 2.

’Απολλώνι \ος Νεομην \ίσυ.
Gewöhnliche Schrift .

5564 Kalksteinplatte unbekannten Fundortes , jetzt im Museum zu
Kertsch . — Latyschev IV no . 215 .

ίΑρμάόης , ΛημΙητρΙίη ] Άρμά (δ)ον | γυνή , . ονδις ΐΑρμά - \
δον , ’Λρτεμιδώρη 'Λρμά (δ)αυ,

Gewöhnliche Schrift , Ο teilweise kleiner , auch Ω kleiner .
Z . 2 APMAAOY , 4 ΑΡΜΑΛΟ der Stein .

5565 Stein aus Kertsch , jetzt im historischen Museum von Moskau .
— Nach Zeichnung und Abklatsch Oreschnikovs herausgegeben von
Latyschev II 300 no . 139 h

Βαττας ( Ποσειδεωνίον .
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Buehstabenformen des 4. Jahrhunderts .
Βαττας auch auf einem ephesisehen Zweidrachmenstücke (CGC lonia

59 no. 93). — Die Namenform Ποαειδεώνιος begegnet noch auf einem
zweiten Steine des 4. Jahrhunderts , der ebenfalls in Kertsch gefunden
worden ist : Κρόνιος | Ποαειδεωνίσν | Κοωμνίτης, Latysehev 146 no. 291.
Nach der Anleitung dieses zweiten Steines wird man unter Ποαειδεώνιος
den verstehn , der dem Ποαειδεών gehört .

5566 Kalksteinplatte , in einem Grabe bei Glinistsehe , der Vorstadt
von Kertsch , ausgegraben , jetzt im Museum zu Kertsch . — Stephani
Compte-rendu 1870/71. 273 no. 32. Latysehev II no. 140.

r ^ jog | Λότο 'λ\ληος .
Die Schrift weist nach L. wenigstens in das 4. Jahrh . v. Chr.
Der Name Γήρος ist nur aus dieser Inschrift bekannt ; dass er

griechisch sein kann , lehren Γηρίοιν in Hermion und Ενγηρις auf Kos.
Der Genetiv auf -κλήος ist vom Nominativ auf -κλής aus gebildet ; die
nämliche Analogiebildung auf einem um vierhundert Jahre jüngren delphi¬
schen Steine : Διοκλήος no. 2259 J2.

5567 Stein , in der tatarischen Vorstadt der Stadt Kertscb gefunden ,
jetzt im Museum dar Universität zu Odessa. — Struve Rhein . Mus. 25. 359.
Latysehev II no. 296.

ζίροσανις Παφλαγών Λενχωνο [ς]. |
5 Πρνσανις Λε όγ.ωνος μα \χόμενος || εμ Μαΐταις .

Gewöhnliche Schrift . — Die erste Zeile hat ursprünglich allein auf
dem Steine gestanden , die übrigen sind später zugesetzt (Struve).

»Paphlagonem hunc mercennarium fuisse unius e Spartocidis proba -
bile est : titulum enim quarti esse a Chr. saeculi cum litteratura tum
ionismi vestigia probant « Latysehev .

5568 Kalkstein , gefunden in Kertsch , jetzt in der K. Ermitage zu
St. Petersburg . — Latysehev II 301 no. 154h

Εναλγ ,ί\δεω τον Λ \εω0ίγ>ον.
Gewöhnliche Schrift , O kleiner ; vielleicht noch aus dem 5. Jahr¬

hundert .

5569 Kalkstein , gefunden auf dem Mithradatesberge , jetzt auf dem
Königshügel bei Kertsch . — Stephani Compte-rendu 1874. 108 no. 1.
Latysehev II no . 164.

(Θ)£ς LVrojceoj.
Gewöhnliche ionische Schrift .
θνς aus OY? L. ; der Name ist , wie auch Άτώζης, paphlagonisch .

Die Flexion Άτώτης : ’Λτώτεω stimmt mit Μανής : Μανέω überein , die mit
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Latyecbev no. 116 zu belegen ist . Abweichend Βάγεος (no. 78) zum No¬
minative Βάγης ; Βάγητος statt Βάγεος in Gorgippia (Latyschev no. 4024()).
Wie Άτώτεω, Μανέω auch "Αττεω Latyschev IV no. 227, no. 294, Σπι &άμεω
II no. 381.

Nicht jünger als das 4. Jahrhundert (Latyschev).

5570 Kalksteinplatte . Gefunden oberhalb der tatarischen Vorstadt
von Kertsch , jetzt ebenda im Museum. — Latyschev IV 286 no. 662.

‘Ιοτιάίος \ Λημητρίου . | Φωκρίτη Λεόντιος . | ζ/ ημήτριος !|
5 'Ειΐιχάρεος , | Παρμένων | / / ημητρίαυ .

Buchstabenformen : noch E, O und 9 kleiner .

5571 Kalkstein , auf dem Mithradatesberge gefunden , jetzt auf dem
Königshügel bei Kertsch . — Nach Abschrift und Abklatsch des Museums-
custos Pamphilov herausgegeben von Latyschev II no. 97.

Βάλας
Λνάαιος Λυάαιος
γννή , υιός ,
Σίμου μήτηρ ν,αΐ

5 α0ελψεο [ς\ .
Den Schriftformen nach wol nicht jünger als das ö. Jahrh . (La¬

tyschev ).
Der Name Ίΰη ist uns schon auf dem Steine no. 5561 begegnet .

Den Namen ihres mit ihr bestatteten Sohnes umschreibt Hofifmann(Griecb .
Dial. III 68 no. 153) ΒονΑδς; er würde so einen griechischen Namen er¬
halten , wie ihn sein überlebender Bruder geführt hat .

5572 Kalkstein , in einem Grabe des Mithradatesberges bei Kertsch
gefunden , jetzt auf dem Königshügel bei Kertsch . — Stephani Compte -
rendu 1868. 117. Latyschev II no. 68.

’ΐωνίη | ’Λγά &ωνος γυνή. \ 'Λγάΐϊων Κόλλιος . | Ευπορία
ΐΑγά &ωνος .

Gewöhnliche Schrift , doch 0 kleiner als die übrigen Buchstaben und
Ω hat die Gestalt o .

Der Name Κόλλις begegnet auch auf der Grabschrift L . no. 246
Μανία γυνη Κόλλιος; man könnte ihn auf das Element -χολος beziehen,
er ist aber wol barbarisch .

Nicht jünger als das dritte Jahrhundert , vielleicht älter (Latyschev ).

5573 In der Vorstadt Glinistsche gefundner Stein , jetzt auf dem
Königshügel bei Kertsch . — Nach einer Zeichnung , einem unvollkommnen
Abklatsche und einer Photographie Latyschev II no. 248 (dazu die Addenda ).

Μηνροβίης .
Schrift des 4. Jahrhunderte .
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5574 Stein , der auf dem zwischen dem Mithradatesberg und dem
goldnen Tumulus gelegnen Abhange gefunden ward und dann verloren
gieng . — Nach einer Abschrift des Directors des Museums zu Eertsch
herausgegeben von Latyschev II no . 183.

Ν(ίγ/.α(ν)όρος (]ϊ )ολυχ\άρεος.
Gewöhnliche ionische Schrift , die in das 4. Jahrb . weist .
NK ΑΔΡΟ | £ die Abschrift , dann P statt P .

5575 Kalksteintafel , am Nordabhange des Mithradatesberges ge¬
funden , jetzt im Museum zu Kertsch . — Latyschev a. a . Ο. II no . 185.

Ννμφόδω ,ρος ‘ΕρμοΙκράτεος .
Schrift des 4. Jahrhunderts .

5576 (124) Kalksteinplatte , am Nordabhange des Mithradatesberges
gefunden , jetzt auf dem Königshügel bei Kertsch . — Stephani Compte -
rendu 1880 . 131 no . 3. Latyschev II no . 195 .

Ιΐρόμη·9·ος | Πρωταγόρεω.
Gewöhnliche ionische Schrift , vielleicht noch des 5. Jahrhunderts .

5577 (117) Marmortafel , wie vorhin . — Stephani Compte -rendu
1877. 278 . Latyschev II no . 207 .

Φορμίων \ Βροιάχσυ.
Gewöhnliche Buchstaben , 0 und Ω kleiner .
Die Wortform Βρόταχος ist inschriftlich auch für Ephesos bezeugt ,

handschriftlich für Hippokrates durch Galens Glossar (Hoffraann Griech .
Dial . III 273 ). Übrigens ist sie nicht auf lonien beschränkt .

Theodosia.
Arrian . Peripl . Ponti Euxini 30 : . . . . Θβνδοαίαν . . . . και αντη πα -

λαιά ην Ελλάς πόλις , 'Ιωνική , Μιληαίων αποικος .

5578 (118) Rechts unvollständige Marmorbasis , gefunden in Kertsch ,
jetzt ebenda auf dem Königshügel . — Stephani Compte -rendu 1875 . 87.
Latyschev II no . 8 (Dittenberger Syll . 3 no . 130).

Φαινίτντνον ά[νά $ ->ιμα υπέρ τον ] | αδελφόν Άρτε - - 1. ίον ,
αρχοντος Παιρισόδε [ος Θενόο ^οίης και βασιλεύοντος 2ινδ [ών] |j

5 iill *' και Θατέων.
Gewöhnliche Schrift .
Z . 1 ergänzt von L . — 5 Anf . sind , wie L . festgestellt hat , einige

Orier .li . nial .- In « ,liilUeu . IIL Ej .iu1 2 . Halfen . 46
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Buchstaben radiert ; vermutlich hat eine Angabe wie χαΧ ΜαΧτΰν da ge¬
standen , die später , als sie nicht mehr zutraf , getilgt ward .

Die Inschrift ist von Stephani der Zeit Pairisades I zngewiesen
worden (sieh zu no. 5558). Genauer hat Schäfer (Rhein . Mus. 38. 310) ihr
Alter bestimmt : sie fällt in eines der fünf ersten Regierungsjahre des
Königs , wo er die Herrschaft mit seinem ältren Bruder Spartokos II in
der Weise teilte , dass dieser αρχών Βοαπάρον, er selbst αρχών Θευδοαίης
und βασιλεύς der östlichen Stämme war . Da die Weihung nach dem
αρχών θενδοσίης datiert ist , habe ich sie unter diese Stadt , nicht unter
Pautikapaion , ihren Fundort , gesetzt .

5579 (125) Thonschale , gefunden auf dem Gute Elteghen im Di-
stricte Feodosia, jetzt in der K. Ermitage zu St. Petersburg . — Stephani
Compte-rendu 1877. 273f.

Εν&νμίης i
Schrift : Μ, Ξ, S, V.
(εί)μι : IEMI die Schale .

5580 Unten gebrochner Kalkstein . Bei Kertsch gefunden , jetzt im
Museum auf dem Königshügel . — Latyschev IV no. 400.

Φιλόξενος | Στραιωνα/.τος \ Θενδοσιενς.
Gewöhnliche Schrift , die O kleiner , 4. Jahrb .

II . Myes.
Die Stadt heisst bei Hekataios (Fragm . Hist . Graec. I 15) Μύης,

ihre Einwohner erscheinen auf den attischen Tributlisten als Μνήααιοι,
auf den autonomen Münzen steht MYH (Head Hist . Num. 505). Die
Namenform Μυοϋς ist griechische Umdeutung des karischen Namens ,
mit dem Παναμνης in Halikarnassos , Χηραμύης auf Samos verbunden
werden müssen. Da Παναμνης auf Kos die Namenform Παναμνας ent¬
spricht (no. 36245, j) , so ergibt sich , dass e erst im Munde der Ionier
entstanden ist .

ΙΠ . Priene.

558t Fünf Blöcke einer der Ecksäulen des Athenetempels zu Priene ,
von denen vier ins Britische Museum gekommen sind , während der fünfte
verschollen zu sein scheint , nachdem er an Ort und Stelle von Murray
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abgeschrieben war. — Hicks Anc. Gr. Inscr . no. 402 (Dittenberger Orientis
graeci inscr . sel. no. 12).

[Βασιλεύς Λυσίμαχος Πριηνίων τψ βονλψ j y.a 'i \ τώι
δήμιοι χαίρει [ν. Οι παρ υμών πψφ &έντΐ.ς | 7ΐρ]εαβενταί
Λντιοΰένη {ς Λαι οι μετ αυτοί , j αφι] ·/.[όμενοι τ]ό τε ψήφισμα

5 [άπίόοοαν ] || ήμϊν κ[αί αντ }οι σννψΰέντες ε[πϊ τώι \ \ ερρώ -
σί)αι ημάς τε %αι τους φίλ [ονς y.ai T« g] | δυνάμεις wi τά
πράγματα 'κατά [πάσαν τψ ] | χώραν διελέγησαν ιναραπλψίως
τοΐς εν τώι | \ χΟψμ\σμαιι γεγραμμένοις , εμφανίζονιες περί |[

10 [τε τη \ς είνοία \ς] ής εγει δ δ [ή]μος εις ημάς , καί οτι | επι -
στειΙά [ντ]ων [ή]μών πει &αρχεΐν 2ω [σ&ένους τον ] | στρατηγόν
[νπ ]φκονσεν προά -νμως καί ο[νδαμώς ] | άφΐσταται των ήμίν
χρησίμων , καίπε [ρ πορΰ·ον ]\μενης τής [χ]ώρας υπί τε Μαγνψ

15 τω [ν αυτών )| κ]αι τών στ [ρατιω ]τών των οννε7ΐιπορ [ευομέ -
νων] | - - - -

Gewöhnliche Schrift .
Der Text ist von Hicks ergänzt ; nur die Einsetzung von πεμφΰέντες

Z. 2 gehört Dittenberger . Dieser hat auch versucht in die Zeilen 16—19,
die Hicks unergänzt gelassen hat , Zusammenhang zu bringen .

Ionisch ist in dem Schriftstücke nur die Construction von πεν&αρχεΐν
mit dem Genetive , die auch in dem Briefe des Dareios an Gadatas er¬
scheint und nach Dittenbergers höchst wahrscheinlicher Vermutung der
aus Herodot bekannten Construction πεϊΨεα&αϊ τίνος nachgeformt ist
(Hermes 31. 643 ff.).

5582 Zwei Marmorfragmente aus dem Tempel der Athene Polias
zu Priene , jetzt im Britischen Museum. — Hicks Anc. Gr. Inscr . no. 426.

Zusammenhang ist nur auf dem ersten Fragmente herzustellen , wo
es von Z. 6 an heisst :

[ιερήά]εται δέ τι μ βίον τον α[ντοΰ καί τψ άνσίαν τώι \
Πό ]σειδώνι συντελεί κ[«τα ] το[ύς νόμους τους ’ίώνων ], | ατελής
δε εσται ίτά [ντω]ν 'καϋάπε [ρ καί εν | τ]ή ατήλψ άναγέγ [ρα-

10 7cta \i , καί τά άλλα [όσα || δίδοται ] , εΙν [αι δε αντ ]ώι καί έμ
πρνταν [είωι | αίτησιν , όταμ πόλις <ε]ρα jcoirji , καί προε [δρίαν |
εν τοΐς άγώαιν έχο]ντι χρνσεον σ[τεφανον ] | - - - -

Schrift : Α, Δ , Λ mit geschweiften Hasten , Σ ; Ο und Θ kleiner .
Die Ergänzungen in Z. 6. 7. 11 hat Hicks aus no . 427b übernommen ;

das selbe Fragment bietet Z . 7 εχοντι χρΰοεον. Hinter χρναεον erscheint
auf unsrem Fragmente noch ein Buchetabenrest , den ich für den obren
linken Teil eines Σ nehme ; damit ist die Ergänzung ο\τίψανον\ ge¬
geben .

4&*
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5583 (142) Marmorblock auf einer Ante des Tempels der Athene
Polias zu Priene , jetzt im Britischen Museum. — CIGr no. 2904 (nach
Chandler ). Le Bas Voy. arch . III no. 187. Hicks Anc. Gr. Inscr . no. 399
(Dittenberger Syll. 2 no. 158).

Βασιλεύς Αλέξανδρος | άνέ&ψ .ε τον ναίν | ΐΑ &ψαίψ Πο -
λιάδι .

Gewöhnliche Schrift .
Die Form ναός begegnet etwa gleichzeitig auf einer Inschrift aus

Phanagoreia . In Attika hat man im einfachen Worte bis 250 v. Chr. an
ν€<ός festgehalten (Meisterhans 3 127).

5584 Basis einer Statue, beide jetzt im Pergamon-Museum zu Berlin.
— Schräder Priene I 150f. (Minuskeln).

*Ηγησώ cΒτ / τοα &ένεος , \ Ευχρίτον δέ γυνη , | ιερή J !t-
μητρος ν.αί Κόρης .

Auch hier die ionische Form ΐβρη aus ίερέη, sieh zu no. 5437.

5585 (141) An der Westseite des bei dem Quellentore gelegnen
Turmes . Die Inschrift steht auf dem Sturz einer Bildnische und bezieht
sich auf das Relief , das einst unter ihr eingelassen war. — Böckh CIG
no. 2907 (nach Chandler). Le Bas Voy. archeol . III no. 186 (Ross Arch .
Aufs. II 582, Kaibel Epigr . graeca no. 774). In Minuskeln bei Wiegand
Priene I 44.

' Υϊΐνω &εις Φίλιος , Κύπριος γένος έξαλαμινος ,
νιος Αρίστωνος , Ναόλοχον ειδεν όναρ

Θεσμοφόρονς τε άγνι ' ς ποτνίας εμ φάρεαι λεοχοϊς·
όψεσι δ1 εν τρισααϊς ηρώα τόνδε σέβειν

5 ηνωγον πόλειως φυλαχογ χώρον τ απέδειξαν .
‘Ων ενεχα ϊδρνσεν τόνδε 3ειον Φίλιος .

Die neue Lesung hat die Form Ναόλοχον, die Ross vermutet hatte ,
als auf dem Steine stehend ergeben .

Ionisch sind in dem Epigramme nur die Schreibungen ao, so für av
und sv. Die Messung von ήρωα als Dactylus hat in dem ήρωος der
Odyssee (£ 303) ihr classisches Vorbild .

Vermutlich aus der Zeit Alexanders , vgl. Wiegand a. a. 0 . 45.

5586 Marmor, halb durchgeschnitten und zu zwei Türpfosten ver¬
wendet , Kaffeehaus des Sophoklis in Kelebesch . — Judeich Mitth . 16.
291 no. 15.

links : rechts :
Αίσχνλΐνος | Λίαντίδεω . Βιττιρη \ Αίαντίδεω .
Schrift : noch Z.
Zu Βατάρη vgl. Βίτταρος auf Kos, z. B. no. 3624c ea.
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K587 (143) Münzinschriften.
Die Silber- und Kupfermünzen des Britischen Museums sind CGC

lonia 229 ff. verzeichnet . Die Namen der Beamten bieten nichts bemer¬
kenswertes . Dagegen gibt sich im Namen der Stadt , deren Einwohner
Πριηνεΐς heissen, zu erkennen , dass diese Ionier gewesen sind, da Πρίαναος
auf Kreta lehrt , dass die Namenform Πριήνη auf Πριάναα ruht .

* *
*

Zum Gebiete von Priene gehörte das Πανιώνιον. Strabon p. 884 . . .
της Πανιωνιχης θυσίας, ijv iv τήι Πριηνέων χώραι ονντελοϋσιν’Ίοινες τώι
ΈΧιχωνίωι Ποσειδώνι. In der Nähe liegt das heutige Dorf Tschangli .
Dort fanden englische Reisende 1673 einen Stein , der den Anfang eines
Beschlusses des χοινόν των Ίώνων enthält .

5588 (144) Kirche der H. Jungfrau in Tschangli (Mykale). Nach
dem Stiche Wheelers herausgegeben von Böckh CIG no. 2909.

πρύτανεως Άμνντορος , έδο \ξεν Ίωνοιν τη βουλή .
Των Λεβεόίΐων άξιο (υ )ντων αναγρά '/ citJac εις στήλην τέλεαι

5 τοϊς ε(ω )ντών ν.αΐ || οτήσαι εις Παν (ι )ώνιον περί | τής δίκης
τής γενομένης περί \ τής ϊερατείης τον άώς τον | (Β )ονλήιον
καί τής ' 'Η (ρ)η(ς ), (δ)οΐναι | αυτόΐς χατάπερ [καί ] αότοί άξι -

10 ονσ\ιν\. || 'Επί Χίον πρντανε(ΰό)ντος y/εβεόίοις χατα - - - -
Die Fehler der Abschrift sind von Böckh verbessert . Z. 3 ΑΞΙΟΝ¬

ΤΩΝ. — 4 ΕΟΥΤΩΝ ; vgl. saroroü in Milet no. 5495 44. — 5 ΠΑΝΩΝΙΟΝ .
— 8 MOYKHIOY ; B. ändert unnötig auch das H. —- HKHEMOYNAI . —
10 ΠPYTANE ΩΝΤΟΣ ; πρντανέοντος Ross Arch. Aufs. II 582 nach ßaai-
XJovtog in Pantikapaion CIG no. 2107c (Latyschev Inscr . or. septentr . Ponti
Eux . II 16 no. 18) ; vgl. οαλενμένη Archil . fr. 102 und Bücheier zu ικετεύω
Berond . III 71.

b Ephesos , Klazomenai , Kolophon mit Smyrna ,
Phokaia , T eos .

IT. Ephesos.
5589 —5596 Ehrendecrete auf einer Anzahl von Marmorblöcken,

die Wood in dem Proscenium des grossen Theaters aufgefunden und in
das Britische Museum gebracht hat . Sie stammen alle aus dem Tempel
der Artemis und liegen der Zeit nach nicht weit aus einander . — Wood
Discoveries at Ephesus , Append . II. Genauer Hicks Ancient Greek In-
scriptions in the British Museum no. 448 ff.

Schrift : die Hasten der meisten Buchstaben sind leicht gekrümmt ,
die Ω kleiner .
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5689 Wood no. 19. Hicks no . 449 (Dittenberger Syll . 2 no . 186).

"Εδοξεν Ttjt ßovhrjt καί τώι όή/.κ.οι ' 'Ηρογείτων ειπεν
Περί ών οι νεωποϊαι καί οι χονρψες χαταστα &έντες όιελέχΰψ
σαν | τηι βονληι καί το ιβψριβμα άνηνεγκαν tijg γερουσίας
καί των ίπικλήτων νττερ Ενψρονίον ττολιτείας , δεδόχ&αι τψ
βονλίμ · | Ε̂πειδή Ευψρόνιος Ηγημονος ’Λκαρνάν ττρότερόν τε
εϊνονς ων καί πρό &νμος διετέλει περί τον δήμον τον Έφε -
σίων , καί νυν \ αποαταλείσνμ πρεσβείας προς Πρεπέλαον νπο
της γερονσίης καί των επικλήτων υπέρ τον στα&μον τον

5 ιερόν καί της ιιτελεί 'ας τηι ί) εώι σννδιοίκησεν μετά της πρε ~
σβείας, οπως αν η άτέλ \εΐ\α νπάρχηι τηι ϋ-εωι , καί τά λοιπά
εν απασι καιροίς διατελει | χρήσιμος ων καί κοινήι τώι δήμιοι
καί ιδΐαι τοϊς εντνγχάνονσι τ[ώ]μ πολιτών · εγνώϋ&αι επαι -
νέσαι τε Ενφρόνιον έννοιας ενεκεν, \ ην εχει περί τε το ιερόν
καί τήμ πολιν , καί δούναι αντώι πολιτε \ία\ν εφ ϊσηι καί
ομοίηι αντώι καί έκγόνοις, άναγράψαι δε αντώι τήμ \ πολι¬
τείαν εις το ιερόν τής Ιάρτίμιδος , ον καί αι λοιπαί πολιτε [ιαι
α\ναγεγραμμέναι εϊσίν , επικληρώααι δέ αντον καί εις φυλήν
καί εις | χιλιαστνν , οπως αν είδώσι πάντες , οτι δ δήμος δ
Έφεσίων τους ενεργ[ετον]ντας τό τε ιερόν καί τήμ πόλιν

10 τιμαι δωρεαίς ταίς προσηκονσαις . || ' Ελαχε φυλήν 'Εφεσενς ,
χιλιαστνν ίΑργαδενς.

Der Dialekt ist verwischt bis auf den Genetiv γερονσίης (Z. 4) , der
sich neben γερουσίας (2) gehalten hat , bis auf den Dativ όμοίηι (Z. 7),
der in der Formel εφ' ϊσηι καί όμοίηι auf den Urkunden dieser Art , wenn
auch nicht ohne Ausnahme , weiter geführt wird , und bis auf den Mangel
des Augments in σννδιοίκησεν (Z. 5.) , vgl . κατοίκισε Herod . II 154 u. s. f.
(Bredow 311). Ionische Lautform zeigt auch das aus der Ilias bekannte
Wort κουρήτες (Z. 1). — Man beachte den Gegensatz zwischen Έφέσιος
und Έφεαεύς : während Stephanos die beiden Ethnika als gleichwertig
behandelt , lehren die Inschriften , dass Έφέσιος der Bürger der Stadt ,
Έφεσενς der Genosse der Phyle ist .

Wegen des Streits um das Vollgewicht des ιερός στα&μός verweist
Hicks auf CIA no. 476 .

Die Urkunde fällt nach Droysens Vermutung in das Jahr 302/1
(Gesch . des Hell . 2 H, 2. 202 Note ).

5590 Wood no . 12. Hicks no . 450 .
Ehrendecret für θρασ \ΰβονλος ?] Ποαειδωνίον Μάγνης aus der selben

Zeit . Darin :

Z. 1 ’Λρτέμων Μητραδος είπεν .



[5591—5595J Kleinasien (Ephesos). 673

5591 (147) Wood no. 7. Hicks no. 453 (Dittenberger Orientis graeoi
insor . sel. no. 10).

Ehrendecret für Νικαγόρας Άριβΐάρχον "Ρόδιος aus der Zeit um 299
v. Cbr. Darin :

Z. 9 xQtiaimi ατεφάνωι ,
Z. 11 [έφ ’ ΐ (τηι] y.al ομοίψ .

Dass auf Dooumenten des Jahres 104 n . Chr. (Hicks no. 481) Formen
wie χρνοεον, άργνρεοι, άργνρέα 'Άρτεμις, χρνοέας "Αρτέμιδος begegnen , kann
nach der Bemerkung zu no . 5549 nicht befremden .

5592 Wood no. 2. Hicks no. 454.
Ehrendecret für Λεύκιππος ' Ερμογένους Όλύν&ιος. Darin :

Z. 1 Βροταχος Πλάτωνος ειηεν .
Βρόχαχος wie no. 5577.

5593 Wood no. 1. Hicks no, 455 (Dittenberger Syll. 2 no. 548).
Ehrendecret für *Αγο.ϋΌχλης [Ά ]γήμονος"Ρόδιος. Darin :

Z. 7f. επικληρώσαι δε \ αντον τους εσσψας εϊς φνλήγ
ΛαΙ χιλιαστνν .

Z. 11 ' Ελαχε φνλήμ Βεμβίνης , χιλιαστνν Λίγωτεος .

Nach Pausanias (VIII 13, 1) heissen die ίοτιάτορες der ephesischen
Artemis εαοηνες. In der poetischen Sprache ist έααήν synonym mit ßaai-
λε.νς (ον πε ΰεών εαοήνα πόλοι ύλέσαν Kallimachos Εϊς Δία 66) und bezeichnet
nach den Kallimachosscholien zunächst den Bienenkönig . Die aus dem
Altertume stammende Zusammenstellung mit έομός liegt nahe und wird
richtig sein ; man denke an εοι- in Μετεοϊλαος, Πορ&εοίλαος (Fick Curt .
Stud . 9. 194). — Αϊγώχεος ist , wie Ήγητόρει[ος] Hicks no. 454, lehrt , aus
Αίγώτειος hervorgegangen (sieh Dittenberger zu der Stelle). Die Ange¬
hörigen dieser χιλιαοτνς heissen nach einem Αΐγωτος (d. i. ‘Ziegenohr ’,
vgl. Αύκοντος in Thessalien ), wie die Έχνρεοι, Σιμώνεοι, Χηλώνεοι nach ihren
Führern “Εχνοος, Σίμοιν, Χηλών.

5594 Wood no. 21. Hicks no. 456.
Ehrendecret für einen Unbekannten . Darin :

Z. 3 ίΚροΒ-υμΐτις ονδεν [ίλλε / ττω»'] ;
Z. 4 εφ ' ίση καί δμοίη .

5595 Wood ηο. 11. Hicks ηο. 457.
Ehrendecret für Ανοίχων Ενμήλον Θηβαίος. Darin :

Ζ. 3 αρετής ενεκε καί έννοιας .
Die Wortform ενεκε ist auch Hicks no. 451, gebraucht . Ausser für

Ephesos steht sie für Kyzikos fest durch das Decret CIG no. 3655, für
Samos durch die Urkunden Mitth . 9. 194. 195f. (322 v. Chr.), Dittenberger
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Syll. 3 no. 183 (305/4 v. Chr.). Mit dem Verhältnisse von ένεκε zu ενεκα
hat man das von miles. επειτε zu ί'πειτα verglichen .

5596 Wood no. 17. Hicks no. 459.
Ehrendecret für Εν&νδαμος Ενμήδονς Άρκας εκ Καφναν. Darin :

Z. 3 f. ’Ελαγ^ φυλήν | Καρψάϊος , χιλιαστυν ^ λ '}αίμέ [νίο ]ς.

Ζ. 4 ^Άλ&αιμέ[νεο]ς hergestellt nach Hicks no. 579δ 10) woMENEOZ
als Rest erhalten ist . Άλ#αιμε[νεν]ς Hicks.

Καρψάϊος ist Ethnikon zu Καρψη (vgl. Ephoros bei Steph . Byz.
unter Βέννα), Καρψη wol mit κάρηνον zu verbinden . ’Λλϋαιμένεος ist aus
ΆΙδαιμένειος hervorgegangen wie Αιγώτεος aus Αίγώτειος (sieh zu no. 5503n ),
Άλ-δαιμένειος das regelrechte Patronymicum zu Άλΰαιμένης. Der Name
des Heros Άλ&αιμένης erscheint auf den Inschriften wie in den Hand¬
schriften in doppelter Gestalt : neben ’Άλ&αιμένης (so auf Kos und Rhodos ,
no. 3624d 70, 4120,9) steht Άλ&ημένης (Thasos no. 5471δ3). Die Formen
verhalten sich wie homer . μιαιφόνος und μιηψόνος bei Archilochos (fragm . 48).

5597 Stein auf der Südseite des Paulusturmes in Ephesos , erst
nach seiner Einfügung beschrieben . — Benndorf Jahreshefte des österr .
arch . Instit . II Beibl. 27 und III Beibl . 222. Wilhelm Jahreshefte VIII13 .
Kritik und Interpretation ist von Wilamowitz Herrn. 34. 209 ff. wesentlich
gefördert worden .

Z. 1 fast ganz erloschen . Z. 2 [Μιαϋ ^ονμεν τή [ν γψ την
δ\ημ [οαί}αν , ητις ην των ιταίδων των Κλτι [το \φω \ντος , %a.$ ‘
ασσα εν\έμοντ ]ο. Εξαιρούμενα παρά -θάλασοαν οδόν ττόδας |
[εΓ]κο<η άιτοτέμνοντες από της γης , πλάτος πόδας εΐν.οσι είς

5 το τείχος διά |[ της γης Κλειτ [ο]φώ [ν]τος , καί παραστάσεις
τώι τείχει , εκ της μεν εσω μοΐ ,ρης πόδας τεσσε \ρ]άν.οντα , Ικ
της δέ εξω πόδας πεντήν .οντα , καί κατά | των πύργων τάς
ε%νέσεις πόδας πεντη 'Λοντα , καί τόν ’Λστνάγον πάγον , \ ως
ο στεφών περιφέρει %ύχλωι , πάντα έξαιρευμεν -α , και εάν τείχος
δέ \μωμεν από τον πύργον τον ’Λστνάγον πάγον το κατά τό *Ερ -

10 μαϊον και |) άνακάμπτωμεν ανω , όσα διά τής γης ταύτης , τάς
παραστάσεις τώι \ τείχει κατά τά προειρημένα . Λαψόμενα δε
λατόμια , \ο]σα ενεστιν \ έν τήι γήι ταντηι , η σκληρά ? πώρινα .
Χρησόμεάα είς τά έργα καί όδοΰ , [ ώστε προσαγειν τούς λί &ονς
προς τα έργα , και tidaifojg . Τούς εργώνας | εν τήι γήι έν-
ανλίζεσ3·αι συ κωλν \σε\ ι , μέχρ \ις αν\ τελειω \9·ήι ra ] ερ[}/α] .

Schrift : die Hasten sind ebenfalls leicht gekrümmt wie auf den
vorangehenden Urkunden .

Z. 3 πόδας είκοσι άποτέμνοντεςαπό της γης: von W. ; Benndorf hatte
άποτέμνοντεςαπό της γης zum Folgenden gezogen. — 4 πλάτος πόδας εϊκοοι
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eis το τείχος: hier ist der Text nicht in Ordnung , da man και vor πλάτος
erwartet und da die Mauer in Wirklichkeit nicht 20 sondern 9 ephesische
Fuss breit ist . — 12 Dass mit χρηαόμεΰα ein neuer Satz beginnt und von
χρησόμεΰα die Genetive δδον und νδατος als partitive Genetive abhängen ,
hat von W. erkannt . Von dem schliessenden i von νδατος ist eine Spur
der obren Seitenhasta erhalten . — 14 μέχρ[ις αν] τελειω[&ήι τά] ε'ργα:
Wilhelm ; auf αν scheint ein von W. benützter Abklatsch hinzuweisen .

Für die Formenlehre ergibt sieh aus der Urkunde , dass λαψομαι
auch der las von Ephesos eigen war ; früher kannte man die Form nur
aus Milet (no. 5497). Noch nicht belegt war ein partitiver Genetiv hinter
χρήσΰαι, doch wird der Sprachgebrauch von Wilamowitz schlagend richtig
begründet : »sie erhalten nicht das Recht auf eine via , sondern auf den
itus . Daher fehlt der Artikel . Und ebenso fehlt er bei νδατος, weil kein
Fluss und keine Quelle da sind ; aber die Arbeiter im Steinbruch werden
sich das abfliessende Regenwasser einfangen oder auch am Strande darnach
graben «. Neu ist auch παράαταοις im Sinne von Freistreifen , das Sub-
stantivum οτεφών (so richtig von W.) wenigstens in einem zusammen¬
hängenden Texte neu , denn bekannt war es schon aus der Glosse οτέφεα'
στεφωνες (Hes.), die Fick zur Erklärung des Ortsnamens Στεψών, wie er
schreibt , herangezogen hat (Beitr . 23. 37). Uber εχ&εαις als Vorsprung
gerade bei Fortificationsanlagen sieh Richard Schöne bei Benndorf Jahresh .
III Beil. 222.

Die Inschrift ist älter als 281, wahrscheinlich aber nicht älter als
287 v. Chr. (Benndorf 35f.).

5598 Marmorquader , in spätes Mauerwerk verbaut . Darauf Reste
dreier neben einander laufenden Inschriften , die durch vertiefte Linien
von einander getrennt waren . Nur in der mittleren Inschrift ist Zu¬
sammenhang zu erkennen . — Heberdey Jahreshefte des österr . archäol .
Instit . II Beibl. 50 (Facsimile und Umschrift ).

’Εγμαρτνρήσαι : hei τόίς δύ /,άζσνοιν δμννντα : κάττρωι :
τ [ό]Ζήνα : εγμαρτνρέιν τον όε '/.\ά [η ']ρον : παρέχειν : ον

5 αν το /τρηχ '̂ μα ψ , ^Η ](ν) ös : ol δν/.αίοντες | ---

Schrift : Ε, >V, V; die Buchstaben stehn οτοιχηδάν.
Z. 2/3 *τ[ό]Ζ·ήνα: v ist vor ζ unterdrückt wie in der Composition

(συζυγία u. s. f.). — 5 *Ιήι. ’7/ ](ΐ') δε: hinter sichrem [μα\ sind vier
Stellen frei , darauf folgt schraffiertes K, dann ΛΕ. Bei meiner Herstellung ,
bei der ich aus dem als unsicher bezeichneten K ein N gemacht und Λ
als Rest eines Δ genommen habe , bleibt eine von den vier Stellen leer .
Dennoch halte ich die Ergänzung für sicher ; sollte die Interpunction hier
ausnahmsweise eine Stelle ausgefüllt haben ?

Wir haben das Bruchstück einer Processordnung vor uns , auf dem
bestimmt ist , dass der Zeuge vor den Richtern unter Darbringung eines
Ebers bei Zeus schwören solle , und dass der Eber von dom zu stellen
sei, um dessen Angelegenheit der Process geführt werde . Man beachte
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die poetische Form Zrjva, die im Eide angewendet worden ist , und die
Form πρήχμα , die bisher durch ein einziges Zeugnis aus Chios vertreten
war , und die jetzt wol allgemein aus πρΰξμα (d. i. πράχπμα, Kretschmer
Mitth . 21. 426, 1) hergeleitet wird , endlich den Dativ τοις.

Form , Schriftcharakter und Interpunction des Fragments kehren in
no. 5600 wieder ; die beiden Denkmäler sind also sicher gleichaltrig . Die
Buchstaben auf den Basen der von Kroisos gestifteten Säulen (Hicks
no. 518) weisen ältre Formen auf (A, £).

5599 (148) Drei Marmorblöcke, am Flusse Kaystros etwa zwei
englische Meilen nördlich vom Dorf Ajasoluk gefunden und in das Bri¬
tische Museum gebracht . — Wood Diseoveries Append . VIII no. 1. Kecueil
des inscr . jurid . grecques I 30 ff. (nach einem von Newton an Dareste
gegebnen Abklatsche ). Hicks Anc. Gr. Inscr . no. 477 (Dittenberger Syll. 2
no. 510).

Gesetz zur Regelung der Hypothekenschulden , deren Objecte durch
den Krieg entwertet waren ; nach Hicks’ Vermutung handelt es sich um
die von Aristonikos nach dem Tode Attalos III hervorgerufnen Wirren
(133—130 v. Chr.). Darin :

Z. 21 τναραδότωσαν τόΐς VEoncolcag $ eivai i -rrl το εβε &λον .
Z. 34 τοϊς πρώτοις τνρώτοις Aal ταϊς αλλοις έη 'ΐξη ; .
Ζ. 68 τα ν ίττανλίων ν,α$ ·ΐ]ρημένων .
Ζ. 69. 98 'ΛποΧΚαδοζ , aber 72 ΆποΙΧα .
Ζ. 90f. τδ 'Αονζ Ιινιτεσβερααχαιδε 'Αάτονς .

Das Wort εδεϋΊον begegnet sonst nur in der Poesie : bei Antimachos
(Λήμητρος τό&ι φασιν Έριννος είναι εδε&Ιον , Paus. VIII 25, 4) und bei
Apollonios von Rhodos (IV 331 των δ’ ητοι έτέρηι μεν εν ιερόν εακεν εδεδίον) ;
es gehört zum altionischen Sprachgute . Beachtung verdient auch der Aus¬
druck ol ta μετέωρα έγγαώμενοι (42) , in dem Dareste den Gegensatz zu ol
έγγνώμενοι προς αντα τα κτήματα erkannt hat : die μετέωρα sind in der
Luft schwebende , unsichre Forderungen , im Gegensätze zu den durch
Pfandobjecte gedeckten (sieh zu no. 5492 gegen Ende ).

5600 (145) Bruchstück einer marmornen Stele, deren Inschrift in
mindestens zwei Columnen angeordnet war ; von der einen besitzen wir
einige zusammenhängende Sätze, von der zweiten nur einzelne Buchstaben .
Früher auf dem Burghügel in Ajasoluk , jetzt im Britischen Museum. —
Nach Pococke und andren bei Böckh CIG no . 2953. Nach eignen Ab¬
zeichnungen Röhl IGA no. 499 und Hicks Anc. Gr. Inscr . no. 678 (Ditten¬
berger Syll. no. 801).

[ εγ μέν της δεξι·η\ς ες την άριατερην τζετ\όμεν\ος
ημ μεν : άποΆρνψε ^ι, δεξιός ην δέ : επάρει : τη \[ν ε]νωνν -

5 μον : πτέρυγα κ«ν | [<)ι]ορει · καν αποχρνιρει ε||[ΰαί]νν-
μος : ■ έγ δέ : της αρ«;ί [[ίρ ]η§ : ες τψ δεξιψ : πετό \\μ \ενος
ημ μέν : ΙίΡνς : άποχρ \[ν] ψει ευώννμος ψ δέ : τψ \



[5G00- 5602] Kleinasien (Ephesos ). 677

10 : τΐτίρνγα : ίτίάρας : || [διάρει r αποκρύψει , <Ϊ8§|ι-
ός] ----

Schrift wie no . 5598 ; die Buchstaben stehn στοιχηδόν .
Die beiden Anfangszeilen ergänzt von Böckh . — 4 \δι \άρει \ Skias

Έφ . όρχ . 1892 . 32 ; [έπ]άρει die Herausgeber , die aber dann genötigt sind
anzunehmen , dass επαίρειν auf der selben Urkunde in zwei verachiednen
Bedeutungen gebraucht sei . — lOf , ergänzt von Skias .

Die Verba άποκρνπτειν und , nach Skias ’ Ergänzung , διαίρειν haben
hier intransitive Bedeutung . Intransitives άποκρνπτειν belegt Skias mit
τήμος αποκρνπτονσι Πεΐειάδες Hesiod bei Athen . 491 d und mit επεϊ δε
άναχωρονντες εκείνοι άπέκρνψαν Thuk . V 65 ; intransitives διαραι gebraucht
Polybios I 39 , 1 : και διάραντες εις την Σικελίαν αφώρμηοαν έντενΰεν εις τήν
Λιβύην . Das Adverb Ιϋνς (7) ist nicht mit Böckh von der Zeit zu ver¬
stehn sondern mit Skias vom Raume : κατα την εν&εΐαν προς τα πρόσω
πτηαιν .

Zu den Conjunctiven άποκρύψει , επάρει , διάρει sieh die Bemerkung
zu κλέφσει no . 5267 .

5601 Fragmente von marmornen Säulenwülsten aus dem Artemi¬
sion , jetzt im Britischen Museum . — Wood Discoveries of Ephesos , In¬
scriptions from the site of the Temple no . 17. Hicks no . 519 .

a Zusammengesetzt aus vier Teilen .
- - γ . . Σαρδιηνη Λρτ \έμϊ \δι τ[όν] ονδο \ν ανέβηκαν ],

b (6, 1 bei Hicks ).
\’Λ ]οιπτοά [ναξ avtS "fjV.ev\ .

Die Fragmente sind gleichzeitig . Ihre Schrift weist in die zweite
Hälfte des 4 . Jahrhunderts und zeigt , dass die Stiftungen mit dem Wieder¬
aufbau des Tempels im Zusammenhänge stehn . Die Tatsache , dass eine
Dame aus Sardes an ihnen beteiligt ist , bestätigt die Angabe des Plinius ,
dass der Tempel tota Asia exstruente (N. H. 16. 213) wieder erstanden
ist (Hicks ).

Die sardische Verehrerin der Artemis bekundet ihre Gesinnung in
der Sprache der Heimat der Göttin . Dabei verwendet sie die ionische
Wortform oü<5d?, über deren Geschichte WSchuIze Quaest . ep . 113 f. han¬
delt . Das samische Tempelinventar von 346/5 bietet dafür zweimal ddrff.

[Ά]ριστοά[ναξ] in b wie Άρχεάναξ zu Erythrai .

5602 Fragment eines Marmorreliefs , in dessen Mittelpunkt Rhea
dargestellt ist , jetzt im Britischen Museum . — Hicks Anc . Gr . Inscr ,
no . 576 .

. . . βότιλλα μψρΐ Φρνγ /η.

Die Seitenbasten des Η, Λ und Y sind gekrümmt , 0 ist kleiner .
-βότιλλα zu -βοτος in Κλεόβοτος , Φιλόβοτος u . s. f.
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5603 (146) Auf einem Steine des 33. Bogens der Wasserleitung. —
Nach Pocooke und andren herausgegeben von Böckh CIG no. 2984.

Ενϋψος Εν /ΰείΐΙεος .
[Fjioff Πατρον ,λεος Λαι'δαλος ίργάαατο .

Die Künstlerinschrift ist metrisch (Böckh) , der Künstler der von
Pausanias VI 3, 4 und 7 erwähnte Erzgiesser Daidalos aus Sikyon, dessen
Tätigkeit noch für 369 v. Chr. nachweisbar ist (vgl. Robert Hermes 35. 191f.).
Das Werk , zu der unsre Basis gehörte , ist vermutlich »das eine Exemplar
der Statue eines ephesischen Siegers, dem ein zweites am Orte des Sieges
selbst entsprach , gewesen« Löwy Inschr . griech . Bildh . no. 88.

5604 (150) Auf einem Pfeiler der Wasserleitung, — Böckh CIG no.
3003 (nach Pococke und andren ). Waddington bei Le Bas Voy. arch .
Explic . no. 166a.

Inschrift zum Gedächtnis der Antonia Pulcbra , Tochter des unter
Hadrian lebenden P. Hordeonius Lollianus Sophista ; darin :

Z. 2 ιερή .
Diese Form , der wir auf Paros , in Milet und Pantikapaion , zuletzt

in Priene begegnet sind , ist auch in Ephesos alt . Das Zeugnis dafür
steht Plut . Moral, p. 795d : των έν Έφίσωι περί την Άρτεμιν ομοίως εκάστην
μελλιερην το πρώτον, ««?’ ίερην, το δε τρίτον παριερήν καλονοιν (die Stelle
bei Hicks Anc. Gr. Inscr . Ephesos 85).

5605 Bruchstück einer Marmorstele, jetzt im Britischen Museum. —
Wood Discoveries , Inscriptions from the City and Suburbs no. 3. Hicks
no. 595.

Schluss einer Inschrift unbestimmbaren Charakters . Darin :

Z. 2 ιερατεύοντος | δια βίου των τίρδ πόλε \ως Λημψρια -
5 ατών || καζ Jiovvoov Φλέω μν 'ριών Τίτον Λυρηλίον | Πλου¬

τάρχου - - -
Das Fragment ist um der goldeswerten Form Φλέω willen aufgenom¬

men . Durch das Etym . magn . (796, 43) war der Cult des Αιόννοος Φλενς für
Chios verbürgt . Jetzt besitzen wir ein Zeugnis für den gleichen Cult in
Ephesos ; denn es liegt auf der Hand , dass Φλέω ein Genetiv ist wie ίέρεω
in Milet. Hieraus ergibt sich zweierlei . Erstens , dass das Lemma der
Hesychglosse Φλέω' Διονύσου ιερόν richtig überliefert ist . Zweitens , dass
es in Zukunft nicht mehr gestattet ist Genetive wie ίέρεω als ‘milesisch’
zu bezeichnen (sieh zu no. 5495, S. 631). Bisher nahm an, dass ίέρεω der
zu dem Nominative ίέρεως neu gebildete Genetiv , ίέρεως selbst aber aus
dem Compositum αρχιέρεως gefolgert sei. Dem Genetiv Φλέω gegenüber
versagt diese Hypothese , sie muss also wol, so ansprechend sie sonst ist ,
aufgegeben werden -
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5606 Stadt Khodos. »Edo ex Styliani Saridakis schedis« Hiller von
Gärtringen IG XII , 1 no. 422.

Σωτηρεϊδος και | ΚΟΤΥΡΑΣ ’Εφεσΐας .

Z. 2 Etwa ΚοααΰψαςΊ So heisat eine andre Ephesierin IG XII, 1
no. 5396.

Σωτηρέϊδος von Σωτηρείς aus Σωτηρεις , dem Femininum zu Σω¬
τηρίας. Über das Verbreitungsgebiet dieser Feminina spricht WSchulze
Rhein . Mus. 48. 253.

5607 (247 und 151) Münzlegenden. — Vgl. Head Num. Chron. 1880.
85 ff. und 1881. 13 ff.

1) Stater im Britischen Museum. — CGC lonia 47 no. 1.
El . Vs. ΑΜΒΣΙΜ ^ ΟΜΐΙΑΦ

Das Stück ist in Halikarnassos gefunden worden . Daher hat es
Gardner dieser Stadt zugewiesen, indem er den Eigennamen auf den von
Herodot (III 4) erwähnten Φάνης bezog . Hiergegen erhebt die Sprache
Protest . Ist (DA£ /VOS ein von αήμα abhängiger Genetiv , so muss dieser
von einem Femininum auf -ώ ausgehn , und man kann dann nicht zweifeln ,
dass man die Zeichen mit Φαεινούς zu umschreiben habe . Dann wird
aber die Vermutung Newtons wahrscheinlich , dass die Münze nach Ephesos
gehöre , indem die Φαεινώ die Artemis von Ephesos sein wird . — Nach
dem Facsimile des CGC steht das in (DA? UO S sicher ; Fränkel (Arch.
Ztg . 37. 27) und von Sallet (Ztschr . f. Numism. 10. 149) lasen an dritter
Stelle I.

Durch die geschlossne Form EU wird der Stater in das 7. Jahrh .
verwiesen .

2) Museum Hunter . — Macdonald Catal . II 327 no. 9.

JR Vs. 'Εφ . Rs. ^ ριοταγόρης .

3) Britisches Museum. — CGC lonia 52 no. 37.

At Vs. Έφ . Rs. Λημαγόρης .

4) Museum zu Neapel . — Angeführt von Head a. a. 0 . 1881. 16.

;r Vs. Έφ . Rs. Εοελ &ων.

5) Sammlung Huber . — Head a. a. 0 . 1880. 118.

5t Vs. 'Etp . Rs . Ευπαθίδψς ).

6) Britisches Museum. — CGC lonia 52 no. 40.

2R Vs. Έφ . Rs. Εοχωρος .
7) Museum Hunter . — Macdonald II 327 no. 4.

M Vs. Έφ . Rs, Ζψης .



680 Kleinasien (Ephesos. Klazomenai). [5607—5609 ]

8) Cabinet des medailles (Sammlung Waddington ). — Babelon In -
vent . aomm . 86 no . 1582 .

/ R Vs . 'E (p . Re . Μψράς .

9) Museum Hunter . — Macdonald II 328 no . 10.

4t Vs. Έφ . Rs . Πνΰαγόρης .

10) Cabinet des medailles (Waddington ). — Babelon 87 no . 1591 .

JE Vs. ’Εφ . Rs . Σ 'ΑΟίΐ -ης .

11) Ebenda . — Babelon 85 no . 1540 .

4t Vs . Έψ . Rs . Τ (ε) ψαγόρης ,

12) Cabinet des medailles . — Mionnet III 86 no . 171 .

4t Vs . Εφ . Rs . Φαναγόρτι [ς ].
Diese Münzen erstrecken sich über das mit dem Antalkidasfrieden

beginnende Jahrhundert , Schon hier dringen attische Formen ein (Λίσιρα-
γόρας steht auf einem mit ’ίρισταγόρης , Πν &αγόρης gleichaltrigen Vier¬
drachmenstücke der Sammlung Hunter ) , die von 258 an ausschliesslich
gelten . Das letzte Beispiel der Schreibung EO , die eine Zeit lang neben
EY läuft (Εΰκτιτος CGC 52 no . 41) , liefert die der Periode 280 —258 un¬
gehörige Bronze mit ΕόέλΦων (Head Hum . Chron . 1880 . 131). — Den
Namen Όρχαμένιος (Sammlung Waddington , Babelon no . 1536), darf man
wol damit in Verbindung bringen , dass es in Ephesos eine Phyle der
Τήϊοι gab , von der Stadt Teos aber berichtet wird , dass Όρχομένιοι Mi -
νύαι αΰν "Αΰάμανιι ές αυτήν ελΰόντες sie besiedelt haben sollten (Pausan .
VII 3, 6).

Y. Klazomenai .
5608 Auf dem Rande eines in Vurla ausgegrabnen Dinosfragments .

— Nach Böhlaus Zeichnung veröffentlicht von Zahn Mitth . 23 . 62 .

Ι^ ΰ-ηναγόρτ] : \Ε[ρ]μΐμ η Ο -
Die innre Hasta des A etwas geneigt , E, Η, P.
Vom Herausgeber dem 6. Jahrh . zugewiesen .

5609 Kalksteinstele , in der Nähe von Vurla gefunden , jetzt in
Berlin . Oben abgerundet , die linke Hälfte der Rundung und unten ge¬
brochen . — Judeich Mitth . 15. 338f . no . 2. Beschreibung der antiken
Skulpturen 456 no . 11765 . Auf meine Bitte hat Hiller von Gärtringen
die Inschrift untersucht und mir einen Abklatsch zur Verfügung gestellt .

Στίβοι | Η̂ \αυχίης τ'ής | [Κ]λίωνος [ γυναι/.ΰς.
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Schrift : E, /V, V.
Z. 2 ['Η ~\αυχίης: Hiller von Gärtringen , der , ebenso wie Dr. Watzin -

ger , vor dem Steine »den Eindruck « hat , »dass vor dem VXIHC die
Spuren eines ί erscheinen «. Auf dem Abklatsche sind diese Spuren nicht
wahrnehmbar . Judeichs [Τ]νχίης ist um ein Zeichen zu kurz (der Name
liesse sich zur Not als Femininum zu einem dem epischen Τνχϊος ent¬
lehnten Mannesnamen halten ) , [Εντ]νχίης der Beschreibung verbietet der
Raum .

6610 (169) Münzlegenden.
1) Berliner Münzkabinet (Sammlung Imhoof-Blumer). — Imhoof-

Blumer Monn. gr . 283 no. 14.

M Rs. 'Λναξαγόφις .

2) Britisches Museum. — CGC lonia 20 no. 21 und 25.

M Rs. Κλα . Εδ&υδάμας .

3) Cabinet des medailles (Sammlung Waddington ). — Babelon In-
vent . somm. 81 no. 1445.

.ffi Rs. Εο &ίδαμος . Ελα .

4) Sammlung des Barons L. de Hirsch , jetzt im Musee du Cinquante -
naire zu Brüssel (Mitteilung Dr. Imhoofs).

iR Rs. "Ηραγόρης .
5) Sammlung Six. — Imhoof-Blumer Abhandl . d. Münch. Akad. 1890.

634 no. 254.
i(R Rs. Ελα . [ Θε]νόαμας .

6) Berliner Münzkabinet (Sammlung Imhoof-Blumer). — Monn. gr.
283 no. 17.

JE Rs. Θεόδωρος .

7) Cabinet des medailles (Sammlung Waddington ). — Babelon 81
no. 1449f.

/R Rs. ν ! ΐ.ο-/.(ΰο \ς,\. Ελα .
8) Britisches Museum. — CGC lonia 21 no. 37.

iE Rs. Ξανϋ -ής.
9) Ebenda . — A. a. 0 . 20 no. 29f.

iR Rs. Ελα . Πνίλεος .

10) Ebenda . — A. a. 0 . 26 no. 72.

JE Rs. Φαναγόρη (ς).
Hierzu füge ich noch zwei Münzen mit Namen auf -äg, dem im

Ionischen verbreiteten Kosesuffixe:
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11) Britisches Museum. — CGC lonia 20 no. 23.

/ R Hs. Κλα . Λ̂πολλάς .

12) Berliner Münzkabinet (Sammlung Imhoof-BIumer). — Monn. gr .
282 no. 8.

/ R Rs. Κλα . Jiovvoäg .

Über Πύΰεος (no. 9) sieh die Bemerkung zu no. 5388. Der Name
Awvvaäs (no. 12) ist mir nur aus dieser Münze bekannt .

Alle Stücke gehören dem 4. Jahrhundert an. Den Namenformen
auf -αγόρης tritt auch in Klazomenai -αγόρας zur Seite : Άΰηναγόρας auf
der zwischen 387 und 300 geprägten Goldmünze CGC 19 no. 17.

VI . Kolophon mit Smyrna .

Kolophon.
6611 (152) Auf dem linken Beine eines bei Abu-Simbel errichteten

Kolosses. — Lepsius Denkmäler aus Ägypten und Äthiopien ΧΠ, Abtheil .
VI d, Bl. 98 no. 515 (Röhl 1GA no. 482e).

Πά (μ)βις 6 ?υλοφώνως | σνν Ψαμματ (ίχωι ).
Archaische Schrift , kurzes und langes o noch mit 0 bezeichnet .
Z. 1 *Πά(μ)βις : geschrieben PA BIS , die Nasalis also nicht be¬

zeichnet wie in Styra (no. 5355, 27) und sonst . — 2 Ψαμ.ματ{ίχαιι) ·. die
zweite Zeile zieht sich gegen den Schluss der ersten hinauf , für die vier
letzten Zeichen fehlte der Raum . Das Facsimile gibt über T schraf¬
fiertes A an.

Die geschlossne Form des Eta und die Verwendung des 0 für alle
o-Laute , die für die Inschriften von Abu-Simbel charakteristisch sind,
repräsentieren einen Zustand des Alphabets , der im 6. Jahrhundert bereits
verlassen war (vgl. GHirschfeld Rhein . Mus. 42. 222f .). Auf das Zeugnis
der Schrift hin würde man also diese Aufzeichnungen mit Kirchhoff unter
dem ersten Psammetich (663—609) erfolgt sein lassen , nicht unter dem
zweiten (594—589). Sollte dies aus sachlichen Gründen unmöglich sein,
so müsste man annehmen , die Söldner hätten sich der von einer voraus¬
liegenden Generation überlieferten Schreibweise bedient .

6612 Marmorplatte aus dem Gebiete von Kolophon . — Fontrier
Μοναέϊον και βιβλιοθήκη τής εναγγ. οχολής περίοδ. γ , ετος ά και β' 218
ηο. τπα .

^ ριοτονίλ ,-η ’Λριστίω , | Μητροδώρον όέ γυνή. |
Φιλιοτης | Μιμροδώρον .
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Z. 1 Άριστέω: vorausgesetzt , dass am rechten Rande kein Zeichen
fehlt , ist ‘Αριατέω Genetiv zu Άριστής; in Erythrai werden wir ihm in der
Gestalt ’Λριατεΰ begegnen .

5613 »Tabula marmoris Pentelici cum aetomate Piraeeo Athenas
translata . Ed. Kumanudis 1896. Exscripsi « Köhler CIA II no. 3083.

ΙΙει,ΰαγόρης : Λ̂τοολλοόοΐρσυ | Κολοψωνιος .

5614 Marmorbasis unbekannten Fundorts , jetzt im Museum zu
Kertsch . — Latyschev Inscript , orae septentr . Ponti Euxini IV no. 401.

Πυ &άρψος | ’ίόλεω | Κολοψωνιος .
Gewöhnliche Schrift .
»Titulum quarto a. Ch. saeculo vix esse recentiorem dixerim « L.

5615 Münzen des Britischen Museums.
1) CGC lonia 36 no. 5.

/ R Es . Κολοφω . Ζψης .
2) CGC 37 no. 8.

AI Rs. Κολο . Διόδωρος | Mvcäöog .

3) CGC 41 no. 43.

JE Vs. Κολοφωνίων . Rs. Πν &εος.
Hierzu zwei Stücke mit Namen auf -äg:
4) CGC 41 no. 42.

JE Vs. Κολοφωνίων . Rs. ’Λπολλάς .
5) CGC 38 no. 17.

JE Rs. Ko. Μοίρας .

Abgesehen von no. 3 und 4, die nach 300 geprägt sind, gehören die
Münzen dem 4. Jahrhundert an. Μνταδος (no. 2) ist Genetiv zu Μντάς
(Ephesos ; CGC 59 no. 107). Auf Münzen schon der ersten Hälfte des
4. Jahrhunderts ist attische Lautform wahrzunehmen : dieser Zeit weist
Head die Bronze mit Παυσανίας (37 no. 12) zu.

Smyrna .
Die Eroberung der Stadt Smyrna durch die Kolophonier wird von

Mimnermos Fragm . 9 und von Herodot I 150 erzählt . In der Folge
unterlag die Stadt dem Alyattes . Strabon berichtet , sie sei von da an
in einzelne χωμαι zerfallen , die erst unter Antigonos und Lysimachos zu
einer Stadt zusammengelegt worden seien (p . 646). Über die Diadochen -
zeit geht keine unsrer Inschriften hinaus . Mögen damals auch Zuzügler

Griecli . Di&I .- Inschriften . III . Band . 2. Hälfte . 47
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aus den benachbarten Städten nach Smyrna geströmt sein , den
Grundstock der Bevölkerung bildeten doch wol jene κ&μαι , deren Be¬
wohner Nachkommen der von Kolophon nach Smyrna geschickten Colo-
nisten {Σμύρνην τε την άπο Κολοψώνος κτισ&εΐααν sagt Herodot I 16) ge¬
wesen waren .

5616 (153). Oben unvollständiger Stein , jetzt im Rijksmuseum zu
Leiden . — Aus Hessels Vorrede zu Gudes Antiquae inscriptiones wieder¬
holt von Böckh CIG no . 3140 . Nach einem mir von Herrn Dr. Pleyte
überlassnen Abklatsche herausgegeben Beitr . 10. 284 .

ff[t]«[ri ]p]o:g Δ , , | [JTjn^ ayopfag ,Jr^i}o-
'/ .q 'ivov οτατηρας Π, E , j / ίιονναιος 'Λ / εολλοφάνον στατή¬
ρας ΔΔ , *Απο - - - - | στατήρας Δ , Λεωφάνης Λάμπρου στα-

5 τήρας Δ ’·, Λ || στατήρας Δ , Αιοννσιος ’Λπελλίωνος
στατήρας ΔΔ , - - | Μνησιλόχον στατήρας ΔΔΔ , Μνησίλοχος
’Λνδροσ &ενον σ[τ «τ·ί]ρθ!ς - , | 7ίων Αλεξάνδρου στατήρας Ρ,
Πονλνδάμας ΙΊρυτάνιο [ς καί οι άδεί^ ιροί στατήρας Π, Μενε-
κράτης Λσπ [α\σίον στατήρας Δ, Ε̂τεΙοκλής Ετεο ]\κλείους (?)

10 στατήρας Δ , Πυριγενής 'Ηγήμονος στατήρας Γ1, - - [| Λεωμέ -
δοντος στατήρας ΔΔ , Μικίων Μητροδάρον στατήρας - , |
Θαροννων Πολνχάρμον στατήρας Δ , 'Λργιππος Πολεμωνος
[στατήρας - -], | ΑημοκρίνηςΠρακλείτον στατήρας Δ, Η̂γήσαρχος
Θενγνήτον στατήρας Δ , | Επττόνικος Πυρρίον στατήρας Δ,
Ήγήναξ 'Ερμοδρόμον στατήρας Ρ , Ππε [ιρο] κλής Μενεκλεονς

15 στατήρας ΔΔ , Σαννίων καί Τείσανδρος Ζωιλον οτ<ή\τήρας ΔΡ,
'Λπολλοφάνης Σπερχνλον στατήρας Ρ, Κράτος Χόρμον στα-
ΖΓ̂ Ιρας·Ρ, Μητΐοχος Έν&νμιχον στατήρας Ρ, Αήμος Μνρ [μ\ψ
κος υπέρ αντον | καί Λάμπρον τον ’Αριστομένον στατήρας
ΔΔΔΔ , "Αδραστος Καλλίππον | στατήρας Δ Αψλέων Μενε-
κλέονς τον ΑηϊΧέοντος στατήρα [ς\ ΔΔ, \ Θεντιμίδης Ενδημίδου

20 καί ’Αγα &οκλής Κλεονίκον στατήρας Δ , Κλεώνν \\μος Αημοφώνιος
στατήρας Δ , Λεωμήστωρ Ενστρατΐδ [ον] στατήρας ·”, | Πνίϊ -
αρχος 'ίστιαίον στατήρας Δ , Μητρότιμος ΛπολΧωνίδον στα¬
τήρας | Ρ , Λνσίστρατος Πόλνος στατήρας ΔΔ , Νικόστρατος
‘Ερμησιάνακτο [ς\ | στατήρας ΔΔΔ , Μένων Αλκιβιάδον στα¬
τήρας ΔΔ , Μνησι &είδης Έλλήνος στατήρας Δ , Κριτόλεως

25 Λίγιαλεως στατήρας ΔΔ , ’Λπολλό &εμι [ς\ || Πν&εν στατήρας ρ,
‘ΐχέσιος Λεωφάντον στατήρας ρ, Φίλων Ξ{ε)ινιάδον \ στατήρας
Ρ, Μικίων Μψροβίον στατήρας Ρ , Λντίλοχος Θαλεν στα¬
τήρας | Ρ, Κριτόλεως Λεωστράτον στατήρας ΔΔ, Έλαιονσιος
καί Όλνμπιδ \δωρος Θενπροπίδον στατήρας ΔΔΔ , Σκύμνος
Ερξάνόρον στατή \ρας Δ, Κωλωτης Θενξεινίδου στατήρας ΔΔ,
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30 ‘I/Joioq ί4γνίον στατήρας (| Ρ, ' ΐϊρά '/.λείτος καί ’Λρίφρων Μέν -
τορος σιανηρας ΔΔ , Μητρόδωρος \ Άίητροβίον στατήρας Ρ,
Παυσανίας Μόσχον στατήρας ΔΔ , 'ΐττττίας 'ΐσχο \μάχ [ον\ στα¬
τήρας Ρ, Μψρόβιος Ποσί διον στατήρας ΔΔΔ , ’ΜρτεμίόωρΙος ] j
/J ιοοκουρίδον στατήρας Δ, Όρκννιος Μητροδώρον στατήρας Ρ, j
Όλνμττίόδωρος 'Μγνίου στατήρας Ρ , Λάμηρος Μψροδώρον

35 στα \\τήρας ΣΣ , Ξάνδυικος Πυ &οκλέονς στατήρας : ΣΣ, Παρ -
μενίσκος Ζωττνρον στατήρας Ρ, Πρωτογενής Μοίριος : στατήρας
Δ , | Μίκίων 'Λγαϋ -ήνορος στατήρας : ΣΣ :, Απολλόδωρος Ποαει -
δωνίο [ν] | στατήρας : ΣΣΣ ‘Ερμη [σί]αναξ 'Έρμψτάνακτος στα¬
τήρας Δ , 'Ερμοκρίά ) της Μητρώνακτος : στατήρας Δ, Παντα -

40 λέ (’>ν Βακχίον στατήρας : Δ, II Αττολλωνίδης Στμάλον στατήρας
Ρ, Ανσιμαχίδης Γόργον στα τήρας ΔΔ , Ασολλοφάνης Νίκιος
καί οί αδελφοί στατήρας Ρ, Αν \α\ ξαγύρας Αισχρού στατήρας
Ρ, Λΐ '/.αΐδης Κννίσκον στατήρας Ρ, | Αγνίας Μόσχον καί
Μοσχίων Παρμενοντος στατήρας Ρ, j Πυθαγόρας 2ττερχνλον

45 στατήρας Δ, Θεαρίδϊ \ς καί Πλούταρχος || 'ΐ 'ζΐίίοιίχον στατήρας Δ,
Πέραης Ίττΐίίον στατήρας Δ· | Ταϋτα άττοδεδοται .

Schrift : Μ, aber auch schon Μ, Σ ; ΞΕ und Π. Die Unterschrift in
grössren Zeichen .

Z. 1 Die ältre Abschrift gibt im Anfänge der Zeile ΚΡΑΤΙΓ - -. —
13f. *Ήπε [ιρο]\χλής : nach Ήπειροχλής in Lampsakos (no. 5624). Die von
B. wiederholte Abschrift gibt Z. 13 ΗΡΕΡΟ ; Ιεροκλής B. — 25 * Ξ(ε)ινι-
άδον: E übergangen; Ξινιάδης ist für die Zeit, der die Inschrift zugewiesen
werden muss, ausgeschlossen, vgl. θενξεινίδον (29).

Über die Genetive Πυ&εν, θαλεν (25. 26) sieb zu 5278, 3 ; wegen
τιουλν- in Πονλυδάμας(7) zu no. 5311bFj.

P bedeutet nach Böckh so wiel wie P : man setzte überall , wo P
nicht hinter einem andren Zahlzeichen stand , ein Σ hinein , damit nicht
eine seinen Wert erhöhende Zahl darin angebracht werden könnte . We¬
niger als fünf Stateren werden durch mehrfache Setzung des Zeichens
Σ angedeutet .

Wegen der Erhaltung einer Anzahl ionischer Eigentümlichkeiten
kann die Inschrift nicht weit unter 300 herabgerückt werden .

5617 Museum von Verona. — Böckh GIG no. 3141 (nach Maifei).
Bruchstück einer Subscriptionsliste . Ich hebe heraus :

Z. 20ff. Αριστείδης Ενδομίον καί υπέρ των υιών Jiovv -\
σίον καί Φ(ε)ιδ(ί)λεω καί τής γυναίκας &εοδό \της τής Διονυ¬
σίου τής φύσει Μητροδώρον .

Ζ. 27 ff. Αετολλοφάνης 'Ίκεαίον ο καλούμενος Πρωτίων ]
καί νιτερ τον αδελφοί : Δττάλον τον 'Ερμογίνον | καί 'Ικεσίου

47 *
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30 rot "Iv.eaiov τον Άττάλον και τοϋ |[jcatoog 'I'/mhov ν.αί τΐβ
Μητρΰδος και | Trg γυναίκας Μητρονς τής Μψοφίλον . ■·■

55 Z . 54f . Λημητριος Λιονντα {δ )ος καί Λ tj μητριόν || κ « ί νττερ
της μψρός Ρ.

Ζ. 58 Λπελλης . . . . ητος τον ’Λρτεμιδωρον .
Ζ, 73 Μ (ν )τας ‘Ηροδότου δ φνσει ’Λττολλωνίον καί | ντεερ

της Ο-νγατρδς Μοοχίος ,

Ζ , 21 * Φ(ε)ιβ{ί)ί.εω : ΦΙΔΗΛΕΩ Maffei . Ein Name auf -λεως scheint
jedesfalls vorzuliegen . — 54 Αιονντα (δ)ος·, Λ statt Δ M., corr . Böckh . —
73 *Μ (ν)τας : ΜΕΤΑΣ M. ; vgl . Μνταδος no . 5615 , 2.

Ενδόμιος (Z . 20) ist , wenn richtig gelesen , als Fortsetzung von
Έβδόμιος (der an der έβδομη geborene , vgl . den smyrnäischen Beamten¬
namen Ίχάδιος CGC lonia 241 no . 40) zu betrachten ; ενδομος steht für
Böotien durch Inschriften von Orchomenos und Thespiai fest . — Μητρεΐ -
δος (Z. 30) wie Σωτηρεϊδος no . 5606 . Die Flexion Αιονντας , Αιοννταδος
ist in Smyrna durch weitre Zeugnisse vertreten , die Böckh zu unsrer
Stelle zusammengestellt hat . Auf zwei der Zeit Seleukos II angehörenden
Steinen heisst der Genetiv zu Αιονντας nicht Αιοννταδος sondern Αιονύτα :
Αιοννσιος Αιορντα GIG 3137 33, Μουο . καί ßißl . περίοδ . ß~, ίτος ß ' καί y
no . a% Z . 15. Über die Bildung des Namens sieh zu no . 5515 Ende .

Eine auffällige Form ist der Genetiv Φανείονς (Z . 17) , den die Ur¬
kunde neben ΦανεΙου (Z . 34 . 36) verwendet . Schon Böckh hat auf die
analoge Form Nixiovs eines andren smyrnäischen Steins (GIG no . 3362 )
hingewiesen . Wie Nixiovs zu einem Nominative Νικίας , so gehört Φανεϊους
zu einem Nominative Φανεΐας (aus Φανέας) , den bereits Dittenberger aus
dem Genetive Φανείον (IG VII no . 417 ,e) erschlossen hat . Genetive von
der Form des hier betrachteten Φανείονς gibt es auch in Milet . Der eine
ist Μελέονς (zu Μελιάς ) auf der Inschrift Le Bas -Waddington no . 242 ,
Haussoullier Rev . de philol . 21 . 39 no . 8. Den andren erkenne ich in
Λυοήους auf einem Stein aus Didyma , dessen Alter durch die Erwähnung
des Königs Frusias II bestimmt wird (Haussoullier Etudes sur l’histoire de
Milet 200 ) ; H hat hier den Wert von El , der Nominativ ist als Ανοίας
anzusetzen , nicht als Αυοής .

Ich bemerke noch , dass der Genetiv ΗΡΩΕΙΚΟΥ , den Maffei Z . 19
gelesen hat , vermutlich in ΗΡΩΝΙΧΟΥ zu emendieren ist .

5618 Stele aus Marmor in Berlin . — Beschreibung der Sculpturen
in den K . Museen zu Berlin 297 no . 777 .

'Ο δήμος \ ’-Λρτεμίδωρον ^ πολλάόος .

Vgl . GIG no . 3253 Ό δήμος | ΦίΧαν Άπολλδδος .

5619 (154) »In museo Veronensi . Edid . Maffeius « Böckh GIG no . 3228 .

Ο δη \μος | J ήμουν Jiovvaiov , | Ενξένον δε γυναίκα .
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Der Aceusativ Δημονν hat auf den von Böckh zusaromengestellten
Grabschriften aus Smyrna zwei Analoga : Άρτεμονν no. 3223, Μητρονν
no. 3241. Vgl. Ληΐονς in Eretria (no. 5311a 48),

5620 Münzlegenden.
1) Museum Hunter . — Macdonald Catal. II 362 no. 49.

iE Rs. Ζμνρναίων . Θευόης .

2) Ebenda . — A. a. 0 . 363 no. 55f.

Hi Rs. Ζμνρναίων . Ποσίδεος . \ Μόσχος .

3) Ebenda . — A. a. 0 . no. 57.
AE Rs. Ζμνρναίων . Πν9εος .

Auch eine Münze mit einem auf -ας schliessenden Beamtennamen
besitzt das Museum Hunter :

4) A. a. 0 . 362 no. 47.

JE Rs. Ζμνρναίων . 'Ηράς .
Zeit der Prägung : nach 190 v. Chr.

TU . Phokaia mit Colonien.

Phokaia .

5621 (170) »Ad alium lapidem in cuiusdam diversorii limine . . . .«
Cyriacus von Ancona im Cod. 916 der Riccardiana zu Florenz (Riemann
BCH 1. 84 no. 17).

ÂMivahi Φω/.αείς artb των πολεμίων όεκάτην .

5622 Scherbe mit braunen, schwarzen und roten Tieren aus dem
Temenos der Dioskuren zu Naukratis . — Flinders Petrie Naukratis I
PI. 35 no. 666.

- - [ατί # ι;κ]6ί' ο Φωκαι - -
Schrift : A, £ , N, <D, 9 .
Hinter dem letzten erhaltnen Zeichen steht noch eine senkrechte

Hasta , die man als zweites Iota (Φωκαιιεύς) oder als Rest von t (Φο>χαι-
*vs) fassen kann .

Kein Denkmal dieser Art ist älter als 570, d. h . als die Zeit , in der
Amasis Naukratis zu einer griechischen Stadt machte . Hierüber GHirsch -
feld Rhein . Mus. 42. 209 ff.
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5523 Münzlegende.
Stater im Kgl. Münzkabinet zu München. — Sestini Stateri antiehi

IX, 5. Neue Lesung Riggauers bei Meister Philol . 49. 610 f.

El . Vs. Ζιονΰ (οιος ).
Die Wortform Ζιονύαιος beruht auf der nämlichen Reduction des

vor Vocal gesprochnen i zum Consonanten , durch die die lesbische Form
Ζόνννοος möglich geworden ist . So erhält die von mir (Ion- Inschr . 189)
und Ed. Meyer (Gesch. d. Alterth . II 434) aufgestellte Vermutung , dass
Phokaia einst eine äolische Stadt gewesen sei, durch die Sprache Bestä¬
tigung (Solmsen KZ 34. 654 ff.).

Lampsakos .
Ephoros Fragm . 93: . . . . vjio Φωκαέων την Λάμψακον κτιζόντων.
5624 (171) Längliche Marmorplatte oder Balken, an einem Privat¬

hause zu Lapsaki vermauert . — Lölling Mitth . 9. 66.

- - [LViTojliWpftmo, 1Ιίττειρο /.λης Κλεομπόρον ’Ερμηι .
Gewöhnliche Schrift .
Den Namen Ήπειροκλής kennen wir bisher nur noch aus Smyrna

(no. ö6161:l). Κλεόμπορος, die Seitenform von Κλεέμπορος, ist richtig von
Wackernagel (Dehnungsgesetz 60) beurteilt .

5625 Marmorbruchstücke, jetzt im Museum des Peiraieus. — Dra-
gatsis Έψ . αρχ. 1886. 50 no. 4 (Köhler CIA IV Suppl . 2 no. 1071c).

["θρ ]θ£ | μνήμα τος Πνΰ έΐόος || Λεαιιί ’α 'μηνής .
Gewöhnliche Schrift .
Πυ&εΐδος wie Σωτηρεΐδος in Ephesos (no. 5606), Μητρεϊδος in Smyrna

(no. 56173(,).

Massalia .
Hekataios bei Steph . Byz. : Μαοοαλία, πόλις της Λιγνοτικής, κατα την

Κελτικήν, αποικος Φωκαέων.
5626 Bronzetafel, die an eine um 1590 ausgegrabne Mauer geheftet

war , jetzt verloren ist . — Nach ältren Abschriften Lebegue IG XIV
no. 2445.

γΚ \λεν0ν{μος jiovvaiov \ γεραίτερος νΐΥ,ήσας | εφήβους εν -
ταξίαι | ν.αϊ γνμνααιαρχήοας δίς .

Die Inschrift wird von Kaibel so erklärt : Cleudemus cum paucis
ante annis epheborum certamen , cui ευταξία nomen erat , . . . . vicisset
bisque gymnasiarchiam in se recepisset , postea senatoribus adscriptus est .
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5627 Tuffstein aus Tharros (Torre di S. Giovanni di Sinis). — Ca-
vedoni Bull. arch . Sardo III 180. Neigebauer Arch, Ztg . 16. 200 (Kaibel
IG XIV no. 610).

5 Ενξεινε ^ να 'ξίλε {ω) \ Μααα <χλ\ι \\ψη .
Z. 3 ΞΙΛΕ0 die Abschrift .

5628 Marmorplatte , gefunden zu Marseille in der rue de Eome ,
jetzt im Musee de Marseille , — Lebegue a. a. 0 . no. 2446. Fröhner Ca-
talogue du Musee de Marseille 47 no. 126.

Κορννθ -ωι 1 θενμίόον \τος άττελεν \9έρωι .

Schrift : Δ mit nach oben verlängerter rechter Seitenhasta , Θ, Μ, Π.

5629 Münzlegenden . — De la Saussaye NumiBmatique de la Gaule
Narbonnaise 9 ff. Head Hist . Mus. 7f.

Drachmen aus der Mitte des 4. Jahrh . tragen die Legende ΜA? £ A
oder ΜA. Um 200 setzen Silber- und Kupfermünzen ein mit

Μασσαλιητών .

Velia.
Herod . I 167: Kai οντοι μεν των Φωχαιέων τοιοντωι μόρωι διεχρή-

οαντο, οι δε αντών ες το 'Ρήγιον χαταψνγόντες έν̂ εντεν όρμεόμενοι εκτήοαντο
πόλιν γης τής ΟΙνωτρίης ταντην, ήτις νυν Ύελή καλέεται.

5630 Basis bei L. de Lisa in Castellamare della Bruca . — Barnabei
Notizie degli scavi 1882. 389. Lenormant Bull, epigr . de la Gaule 1883.
III 40, 7 (Kaibel IG XIV no. 658). — Schrift : C.

Ίστίη .

5631 (172) Münzlegenden .
1) Britisches Museum. — CGC Italy 306 no. 24.

AR Rs. Ρεληίτεων ).

2) Museum Hunter . — Macdonald Catalogue I 113 no. 4.
AR Rs. ‘Υελητέων .

3) Ebenda . — A. a . 0 . 112 no. 3.

AR Rs. ’Υελψών .
4) Ebenda . — A. a. 0 . 117 no. 65.

AR Vs. Κλενόώρον . RB. Ύελητών .
Die drei ersten Münzen gehören der ersten Hälfte des 5. Jahrhun¬

derts an, das Zweidrachmenstück mit dem Künstlernamen Κλενδωρος den
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Jahren 400—268. Es ist zu beachten , dass man zu Velia in der ersten
Hälfte des 5. Jahrhunderts YE ΑΗΤΩΝ geschrieben hat . Ich kann nicht
glauben , dass diese Form von der während der gleichen Periode erschei¬
nenden Form ΥΕΛΗΤΕΩΝ anders als graphisch verschieden gewesen sei.
Damit fällt Licht auf die Genetivformen ’Λνηκω , Λνοοί, Πυ&ω, die im
5. Jahrhundert auf Chios und in Halikarnassos begegnen , die wir für eine
spätre Zeit aus Eretria kennen (viele Beispiele in no. 5313). Das unsilbig
gewordne « konnte offenbar in der Schrift übergangen werden .

Der Name der den Oskern abgenommenen Stadt hat mit v ange¬
lautet . Die griechischen Besiedler haben den Laut v bald mit C, bald
mit V, Y geschrieben ; daraus , dass sie auch V, Y anwendeten , habe ich
schon früher den Schluss gezogen, dass u im Munde der Phokäer die alte
Aussprache behalten hatte . Der italische Name Velia liegt , wie WSchulze
(KZ 33. 395f.) gezeigt hat , in doppelter Form , der Gräcisierung vor : als
Έλέα und als Ύελή aus Ύελέη. Die Contraction , die von Schulze ange¬
nommen wird , hat in Αίνητων aus ΑΙνεητέων (no. 5281, 2) eine Parallele ,
und mit den Doppelformen Ύελή : Έλέα vergleicht Schulze die Doppel¬
formen “Οαξος (d. i. ^ άξος) : Άξος, Όιλεύς : Ίλεύς.

ΥΙΠ . Teos mit Colonien.

Teos.

5633 (156) Kirchhof von Araka in der Nähe des alten Teos. Von
ursprünglich mindestens zwei Stelen hat Le Bas nur noch eine (o) vor¬
gefunden , deren Inschrift in genauerer Copie Voy. arch . III no. 59 mit¬
geteilt wird . Die Inschrift der zweiten Stele (6) , die den Schluss des
Gesetzes bildet (Kirchhoff Alphab . 4 14), ist nur aus ältren ungenauen
Copien bekannt ; zwei davon sind von Sherard , eine dritte ist von Lisle
genommen , alle drei sind von Chishull zusammengearbeitet . Mit Benutzung
einer von OMüller besorgten Collation der Sherardschen Abschriften hat
Böckh den Text Chishulls wiederholt GIG no. 3044. Röhl IGA no. 497
gibt α nach Le Bas, b nach Chishull.

Erste Stele (<z).

Ί'Οοτις : φάρμακα : δηλητή \ρια : itoiol : hti Τψοισι ν :
5 τδ ξννον : η in Ιδιωτψ κ είνον : ά/ΐόλλνσΰαε : α\\ντδν : καί

γένος : ίο κείνον :. | *Όοιις : ες γην : την Τηΐην : κ\ωλνοι :
σϊτον : έοάγεσ &αί ·. | η τέχνψ : η μηχανήι : η κατ \ά 9·άΧαα-

10 οαν ; η κατ’ ψζειροίν η εααχϋέντα : άνω &εοίη ·. , κΰν \ον ;
όηόλλνοϋαι : καί αΙτ \σν : καί γένος : το κείνον .
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Zweite Stele (δ).

Z. 3 Οστις : Τηΐων : ε\ΰ() \ΰνωί | rj αίσν [μ \νήτηί : [ατίει -
5 : ij || έττανιστοΰτο : (rj αίσνμ νητηι :) . άττόλλνσ &αι :

'Mti I αντον : xal γένος : το χείν ον Ό̂στις : τον ληιπον :
10 αιανμ \νών : Ιν Τέωι : η γψ τψ Ί ’ηΐηι : [adtK ](a»)g αν(δρ )[α]ς

u \uov (\%εινΕί(ε) fr]] . . ΑΡΟΝ : ΝΑ [«td ] |wg : τζροδο(ίη : η ) τή (ν)
15 y τ /\ , y'/jy] την Trtkov : w rofig ] ανδρας . ■■|| Ηί ΩI :

HO Α . . ^ , . ΤΟ | METE ΕΝ | ARO . HJ : Π ΕΡΙ Γ ..... |
["Οατις τον ] | λοι {π )ον : 7ΐροδο [ίϊΐ - - η χιξα ]\λλενοι : η

~0 χιξάλλας : νττο \\δέχοιτο : rj Ιψζοιτο : rj /Ijrjtgrag : νποδέχοιτο :
ά \δώς : εκ γης : τής Τηΐης : η [&} αλά (σσ)ης : φέροντας : ή

25 [τι κ] '«κόι> ; βονίενοι : περί T [ij'/']||w»' : τον ξννον : είδώς : ή
i-tfoocj | "Ελληνας : ή προς βαρβάρο \νς άπόλλνσ &αι : καί

30 αν μ.ον : και γένος τό κείνον : . | Οϊτινες : τιμονχέοντες : || τϊν
επαρήν : μή πονη 0εα \ν : επί δυνάμει χα -ίλημέν ον : τάγώνος :
Λ̂4ν0·εοτηρίο \ιοιν : χαί ’Ηρακλέοιαιν : | χαί Jioiaiv έν τήπ -

35 αρη \\ι εχεοΰαι :. ’'Og ’V ταστήλ ας εν ήισιν : ήπαρή :
γέγραπται ή χατάξει : ή φοιν \ιχψα : εχχόψε (ι :) r, άφα -

40 νέ ας : ποιήσει κείνον : ι πόλ \\λνσδ·αι : χαί αντον : χαί γ\ένος
\το κείνον ],

Schrift : gewöhnliche Zeichen , doch noch E und lv'.
6 Z. 1. 2 nicht herzuatellen ; ΞΥΟΙ im Anfänge der Z. 2 scheint

mir aus EYOI verlesen und Rest eines Optativs wie ßovXsvot zu sein. —
3. 4. 5 nach Böckh ; \άπει&ιο](ΐη) halte ich jetzt für richtig , obwol die
Abschriften nur . . . . H : und . . . . Hl : , also einen für die Ergänzung von
sieben Buchstaben recht schmalen Raum angeben . — 5f. (η αίονμνήτηι :) :
ich nehme an, dass diese Worte , auf die man durch die Abschriften ge¬
führt wird , versehentlich wiederholt seien ; auf die gleiche Vermutung ist ,
wie er mir mitteilt , lange vor mir Blass gekommen . — 10 * [άδίκ](ω)ς :
. . . . O£ die Abschriften . Dann αν(δρ)ας mit Böckh aus AN : K. Σ ; Böckhs
[τ]οϋν ανδρας ist nicht möglich, da der Artikel an dieser Stell? unerklär¬
lich wäre . 10f . ü[wo»]T|stVs((s): Böckh ; an letzter Stelle haben die Ab¬
schriften Doppelpunkt . — llf . [είό]\άις προδο(ίη : η) : Blass ; ΓΡΟΔΟΚΕΝ
Sh., ΠΡΟΔΟ Chishull. — 12—14 ergänzt von Böckh. Was hierauf
bis auf Z. 18 folgt , ist rettungslos verloren . — Die Verba προδοίη - -
κιξαλλενοι rj χιξάλλας νποδέχοιτο u. s. f. setzen, wie ich glaube , ein andres
Subject voraus als den Z. 8 f. genannten künftigen Aisyraneten ; es wäre
nicht zu verstehn , warum das Verbot Räuberei zu betreiben oder zu be¬
günstigen und Verschwörungen gegen den Staat anzuzetteln speciell gegen
den Aisyraneten und nicht gegen jedes Mitglied des ξυνόν erlassen sein
sollte. Ich nehme also an, dass auf der Stele vor Z. 18 eine grössre Lücke
gewesen sei , als die Abschriften angeben . — 18 *?,οι(π)ον: ΛΟΙ Sher.,
. . . . NO Chish. — 23 AAATHi Sher . und Chish,, bei diesem als unsicher
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bezeichnet ; da a 9 ΟΑΛΑίίΑΝ geschrieben ist , vermag ich an Röhls
9αλά φϊ?ί nicht zu glauben . — 33 ΊΙρακλέοι,οιν : folgt aus - ΚΛΕΟΥΣΙΝ
Sher . , - ΚΛΙΟΙΣΙ N Chish . — 38 έκκόψε(ι ·,) ■. ΕΚΚΟΨΕ : Π Chish . — 41
Die Worte τό κείνον kehren beständig in der hier gebrauchten Formel
wieder (in der übernächsten Urkunde τό γένος το εκείνου), sie haben also
wol auch am Schlüsse des ganzen Gesetzes nicht gefehlt .

Die Aspirata in χαΰημένου (ό 3)) ist älter als die Tennis in άαήγηοις
der übernächsten Inschrift , weil die Psilosis auf den mit k, t, p verbundnen
Hauch nicht wirken konnte (Fick Beitr . 11. 246). Den Dativ δυνάμει
kennen wir auch aus Milet (no . 5495 3e). Die in κατάξει, εκκόψει (δ3, , 38)
erscheinende Conjunctivbildung ist unter no . 5267 zur Sprache gekommen .
Für κιξάλλης (δ1β) hat schon Böckh einen zweiten Beleg aus ionischer
Quelle beigebracht : χιξάλλην καί ληιστην πάντα κτείνων τις ά&ώιος αν εΐη
καί αντοχειρίηι καί κελενων καί ψήψωι bei Demokritos (Fragm . 260 Diels ).
Man beachte , dass hier wie auf der Stele der κιξάλλης und der ληιατής
neben einander erwähnt werden .

5633 Marmor , in die Kirchhofsmauer zu Olamysch (zwischen Kla -
zomenai und Teos ) eingelassen , unten vollständig . — Judeich Mitth . 16. 291
no . 17, revidiert Sitzungsber . d. Berl . Akad . 1898. 545 , 1. Einzelnes bei
Wilhelm Arch .-epigr . Mitth . aus Österr . 17. 41 f.

- - [yJjal τοΐς αλλοις Τψοις μέτεστιν , ώς έτΐΐγέγρα [7τται
- - | - -]g των τελών . Α̂τελείς όε αυτούς είναι χαι χορηγ \ ιών
και | ξενοδ \ οχιών xai βοηγιών ν.αϊ λαμτταόαρχιών . Kai hu -
γραφ - - | \τών βοώ \ ν των άροΰντων οσοι (αν ) εωσι αντοις

5 πάντων χαί περιζι 'γ [ων . £t ||vat (ϊ3 αετούς τούς εργάτας βονς
ατελείς των έργων ών άν [συντελψ | πόλις πά \νιων . Λεδό -
σ9αι δέ αντοις ατέλειαν χαί υποζυγίων | - x\ al μια9αρ -
νεόντων χαί ξνληγεόντων χαί άλλο οτι άν El [- - j - - πω -
λέωσιν , οσα ες τψ ξνλοπωλίψ τελεί , χαί προβάτ (ω)[ν
Ε̂ \ξείναι δέ τοίς βονλομένοις χαί νς τρέ [φε ]ιν ες τον άρι9μό [ν ||

10 τον τ ](ώ )ν προβάτων , χαί είναι αντάς άτελέΐς . Είναι δέ
αυτούς χα \ί | - -]ων ατελείς πλτγν ίατριχοΰ . 'Όσα 6 ’ αν των
ανδραπόδων \τις | ι] . . . . ^ ] άλλο τι π (ω)λψ , οσα ες την
ζνλοπωλίην τελεί , ατέλειαν (ί γειν χα \ ί τούτον . Καί οπόσοι
άν χλάνδια έργάζωνται η ά (λοργά η | λενχά ] f] άλλ (ο) τι εξ

15 έρίοιν Μιλησίων η τρηχείων η μα [λαχών η || - -]α , τούτων
αυτούς ατελείς είναι χαί αντον πωλέο \ντας χαί | εξάγοντας .
'Όσα δ ’ ον ] εσάγωσι επ έργασίψ των χλανδίιον η [είάν τι
αυ \τοίς όέψ ές την ] άλοργίην , είναι αυτούς την ατέλειαν - - |
- - ΛΙίΜΕΝΕΩΝ . Είναι δέ αντοις την άτέ [λειαν - - | - -]

20 πάντων , είάμ βονλέωνται έξάγε [ιν - - Είν \αι δέ αντοις
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την ατέλειαν δέκα ί 'τία ' uQy\ ei, δέ δ ] ίνιαντδς ό ] ΛI ΠΑΛΕ ΓΙΑ
Θίωνα y.tti πρύτανιν 'ΛοΙβτιπ ; '/ το \ν\.

Schrift : gewöhnliche Zeichen , die Hasten mit sehr kleinen Apices .
Die Ergänzungen stammen , wo ich nichts andres bemerke , von Ju -

deich . Der Umfang der Zeilen lässt sich , wie ich glaube , nach Z. 15/ 16
berechnen : zwischen dem letzten Zeichen der Z . 15 und dem ersten der
Z. 16 sind etwa 20 Buchstaben zu Grunde gegangen .

Z . 3 Hinter λαμπαδαρχιών setzt eine neue Bestimmung ein , die die
Ackertiere angeht . Gegen Judeichs Ergänzung ίΛΐ·γρα[φέαϋ·ω xai ατέλεια]
spricht die sonstige Ausdrucksweise der Inschrift ; einen befriedigenden
Gegenvorschlag finde ich nicht . — 4 [ßo<ö]v . vom N ist nur I erhalten . —
οσοι (αν) έ<οσι . αν von mir eingesetzt ; vgl . Z . 11 f. Saa d’ av . . . . πωλήι , 13
οπόαοι αν . . . . εογάζωνται . * περιζνγ [ων] : περιζυγ [ίοιν] zweifelnd J . Bei
Xenophon sind ττερίζνγα Ersatzriemen (Kyrop . VI 2, 32 . . . ίμααιν ηρτηται ■
(ον κατατριβομένων καί ρηγννμένων ανάγκη άργεΐν , ην μη τις έχηι περίζνγα ).
Darf man hier von περίζυξ ausgehn und darunter das Ersatzgespann ver¬
stehn ? — 5 f. cor αν α[νντελήι | πόλις πά ]ντων im Anschluss an Wilhelms
Vorschlag ο\νντελέηι Τηΐων ή πόλις ά]πάντων , — 7 Schl , ότι Sv El - -. Ich
würde εί[σάγ<οαι] als Ergänzung zu dem folgenden πωλέωαι vorschlagen ,
wenn die Inschrift nicht durchgehende an ές festhielte . In der Bestim¬
mung würde dann άτέλεια der υποζύγια καί μιοδαρνέοντα καί ξνληγέοντα aus¬
gesprochen sein und andrer Nutztiere , die eingeführt oder verkauft werden ,
soweit sie zur ςνλοπωλίη in Betracht kommen . Unmöglich scheint mir
J .s Vorschlag ε[ργάζο)νται \. — 8 *προβάτίο })[ν] : ΠΡΟΒΑΤΟ der Stein ,
προβατο [τροφίην ] J . Da Z . 9f . auf eine bestimmte Anzahl πρόβατα Be¬
ziehung genommen wird , die im vorangehenden genannt gewesen sein
muss , so schreibe ich προβάτ (ω)\ν\ und nehme Untergang eines Zahlwortes
an ; dies προβάτων lasse ich mit υποζυγίων correspondieren . —- 9 5c
τρέ[ψε]ιν : so J . nach erneuter Prüfung des Steins ; damit ist Wilhelms
Vorschlag [σ]ΰϊ τρέ[φει ]ν inhaltlich bestätigt . — 12 π (ω )ληι : 0 statt Q der
Stein . — 13 τούτον : dies Pronomen beziehe ich , anders als J ., auf den
ανδραπόδων τις : auch dem Sklaven wird άτέλεια für gewisse Gegenstände
bewilligt , nämlich für etwas , was nicht mehr ersichtlich ist , und όσα ές
την ξυλοπωλίην τελεί. — 13 f. *ά[λοργά η | λευκά ] : da im folgenden von der
άλοργίη die Kede ist , darf man annehmen , dass die purpurgefärbte Wolle
schon hier , wo es sich um <m7s <a der Wollwaaren handelt , erwähnt war .
14 dll (o) : O übergangen . —■ *μα {λακάίν] : der zu τρηχείων (d . i . τρηχέων )
geforderte Gegensatz ; μά \).λων] J . — 15 *πωλέο \ντας καί εξάγοντας ] : Ver¬
kauf an Ort und Stelle (adtoC ) und Ausfuhr soll abgabefrei sein . πωλε [όν-
των] zweifelnd J . — 17 άλοργίην : vermutet und wieder verworfen von
Wackernagel (Mitth . 17. 145) , gefordert von Wilhelm , bei der Revision
vorgefunden von Judeich . Die vorausgehenden Worte habe ich exempli
causa ergänzt . — 20 f. im Anschlüsse an Wilhelms Vorschlag αρχ \ει δε ό
ενιαυτός δ μετά τον ένεστηκότα αρχοντ ]α. Sollte in ΛΙΠΛΛΕΓΙΑ etwa ΜΕ-
ΤΑΙΕΡΕΑ zu erkennen sein ? Das erste Wort scheint mir getroffen zu sein .

Für /ίουλεωνταί (Z. 19) bildet diese Stelle bisher den einzigen in -
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schriftlichen Beleg ; über die Entstehung der Form findet man eine Ver¬
mutung Wackernagels Mitth . 17. 144. Die Wortform χλάνδιον (Z. 13. 16)
begegnet auch auf dem samischen Tempelinventare von 346/5. Die βοηγίαι
(Z. 3) , für Milet längst bekannt (über sie Haussoullier Melanges Weil
147ff.) , werden durch diesen Stein auch für Teos erwiesen (Haussoullier
Etudes 232, 3).

5634 (158) Marmorfragment, in eine Mauer der alten Befestigung
zu Seghedjik eingelassen . — Nach Guerins Abschrift herausgegeben von
Böckh GIG no. 3059. Aufs neue abgeschrieben von Pottier und Hauvette -
Besnault BGH 4. 110f. Diese beiden Gelehrten haben erkannt , dass das
Fragment mit einem andren von GHirschfeld (Herrn. 9. 501) herausge¬
gebnen zu dem selben Steine gehört hat . Beide Fragmente zusammen
bei Dittenberger , Syll.2 no. 523; ich lasse das zuerst erwähnte folgen .

Z. 2 tijv ζημι 'ην ίάν μη χαταβόλωσι , αν [αγχά \ζΐΐν
εξίσ ]τω αντονς . Περί δέ τον οπλομάχου και τον τοξενεεν
xcti άχοντίζειν διόάοχοντος ονντελείσ &ω , τ/,α&άπερ επάνω |

5 γέγραπται . ‘Ην δε οι ενεστηκότες ταμίαι η οι ενΑατοτε
γινόμενοι | μη παραδώοιν το άργΰριον τοντο χατά τά γεγραμ¬
μένα , η άλλος τις άρχων | η ιδιώτης είπηι η πρήξη (ι τ )ι η
προ9 ~ηι η έπιψηφίσηι η νόμον προέληι εναντίον τον \τωι η
τοντον τον νόμον άρηι τρόπωι τινί η τταρενρέσει ψονν , ώς
δει το αργνρι \ον χινη &ήναι η μη άναλίαχεο &αι ά '/τ αντον εις

10 α ο νόμος σνντάααει , η άλλ [ηι πον ] || χαταχωριαΰήναι χαί μη
εις α εν τώιδε τώι νόμωι διατέταχται , τά τε ιτραχΰέν τα
άχυρα έστω χαί οί μετά ταντα ταμίαι χαταχωριζέτωσαν είς
τον λόγον χατά | τον νόμον τό (ν)δε τδ πλη -9-ος των χρημάτων
το ίσον β[χ τώ ]ν της ?τό [λεως πρ ]οαό \διον , χαί τάλλα πάντα
ανντελείτωσαν χατά τον νόμον τόνδε . fO de εϊ ]πας i]
[πρή \ξ]ας τι παρά τόνδε τον νόμον η μη ποιησας τι των προσ -

15 τεταγμένων εν τώι || νόμωι τώιδε έξώλης εϊηι χαντός χαί γένος
το έχείνον , χαί έστω ιερόσυλος χαί ο'υν 'τελείσΰυι πάντα χατ
αυτοί άπερ έν τοίς νόμοις τοϊς περί ιερόσυλου γεγραμμ [ένα
έστίν ]. | Όφειλέτω δέ χαί τήι πόλει εχαστος τών πρηξάντων
τι παρά τόνδε τον νόμον | περί τον αργυρίου τούτου η μη
ποιου ντων τά προοτεταγμένα δραχμάς μυξ>/ [ο:ς] · | διχασασέλω
δέ αυτώι δ βουλόμενος χαί έν ίδίαις δίχαις χαί εν δημοσίαις

20 χαί μετά || του λόγου τον έπιμηνίον την άπηγησιν χαί εγ
χαιρώι ώι αν βουληται - προΟεαμίαι | δέ μηδέ αλλωι τρόπωι
μη &ενί έξέστω τών διχών τούτων μηδεμίαν εγβαλεϊν , | ο δέ
άλισχόμενος έχτινέτω διπλάσιαν , χαί τό μέν ημισν έστω της
πόλεως , ιερόν | 'Ερμου χαί 'Ηραχλίονς χαί Μουσών , χαί χατα -
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χωριζέσ&ω εις τον λόγον τον ιτρογείγραμμένον, το δέ ημιαν
25 τον ταταλαίίάντος εατω ' τάς όέ πράξεις των δικών τον \των

επιτελείτωσαν οι εν&ννοι, καβ-απερ και των άλλων δημοσίων
δικών. | ίΛναγγελλετωσαν δε οι εκάατοτε γινόμενοι τιμονχοι
προς τηι όράι · όστις τό | άργνριον το εττιδοίλέν νπό ΤΙολν-
9ρον τον ’Ονησίμον εις την παιδείαν τών έλενΰέ \ρων παίδων
(κ)ι(ν)ήσειεν τρόπωι τινί η παρενρέοει ηιονν η άλληι πον
καταχωρίαειεν | και μη εις α εν τώι νόμωι διατετακτα(ι), η

30 μη σνντελοίη τά συντεταγμένα εν τώι (| νόμωι , έξώλης είηι
καί γένος τό εκείνον.

Schrift : Α, Θ, P (so Hirschfeld , TT die Franzosen ), Σ.
Z. 7 πρήξηίι r'ii: Böckh ; - HTAI der Stein , doch vgl. πρήξας τι

Z. 13f., πρηξάντων τι Z. 17. — 12 τό(ν)δε: Böckh ; ΤΟΔΕ der Stein. —
28 (χ)ι(ν)ήαειεν: P. und H.-B. ; ΝΙΚΗΣ - der Stein . — 29 διατέτακτα(ι) : I
fehlt auf dem Steine .

Der lonismus χαταλαβών (Z. 24) ist schon zu no. 5547 zur Sprache
gekommtnen.

Den Namen Πολν&ρονς tragen auch Bronzemünzen von Teos . die
der Sammlung Waddington angehört haben : Babelon 107 no. 1975. 1978.

5635 (157) Marmor , früher in Seghedjik , jetzt verschollen . — Nach
Pococke und Guerin bearbeitet von Böckh GIG no. 3064.

Verzeichnis der jährlichen eponymen Beamten von Teos mit An¬
gabe ihres πύργος und ihrer ονμμορία. Die Liste umfasst einen Zeit¬
raum von 40 Jahren ; die Abwechslung in der Formulierung der Zuge¬
hörigkeit zum πύργος zeigt , dass die Eintragungen zu verschiedenen
Zeiten erfolgt sind . Bei der beklagenswerten Mangelhaftigkeit der Ab¬
schriften ist die Herstellung des Originals nur selten möglich ; ich gebe
daher bloss Einzelheiten .

Z. 1 - - τιος τον {Ξ )ει (ν)ήρεω [πύργον ,
Z. 5 [J0 ](pOjo:/ (0)pijg τον Πό (ρ)κεω πύργον , Βα -
Ζ, 18 άναρχα (τ )έσ(<ήε (ρ)α.
Ζ. 28 - - τον Ε (ι )καδίον πύργον , ΣΚΗΒΗΙΔΗΣ .
Ζ. 29 Άπολλόδοτος τον Μεγαμηδενς πύργον , Μαιαν -

δρίδ [ης].

Ζ. 1 *{Ξ)ει{ν)ήρεω·. ΣΕΙΔΗΡΕΩ P., ΕΙΔΗΓ G. — 5 [Ό]{ρ!>)αγίό)ρης :
Böckh ; . . . . ΔΟΑΓΑΡΗΣ P., - ΒΑΠΑΓ - - - G. — *Πά{ρ)χεω·. ΠΟΙΚΕΩ
G., . . . . ΕΩ P. Der hergestellte Name ist für Maroneia zu belegen und
lässt sich aus griechischem Sprachmateriale deuten ; vgl. ’Άντνξ in Mylasa
(BGH 12. 33 no. 14g). — 18 ΣΕΣΕΒΑ P., ΖΕΣ G.; corr . Böckh. — 28
* Ε(ΐ)χαδ(ον : ΕΚΑΔΙΟΥ die Abschriften ; vgl. Αι(ε)ύχης Εικαδίον GIG
no. 30896 (Teos).
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5636 (159) »On a wall, near the post« Hamilton Researches in Asia
Minor II no. 238 (Le Bas-Waddington no. 1557).

^Επιατά \τονντον Θεογείτονος το [ΰ] [ - - ρος τον ’Εξψ/ ήτο-
ρος, Ευ'λρ\[άτον το\{ν) Ευκράτον , 'Ajcot .Xoödioov \τον ,Α \πολλο -

5 δώρου εττω'Λοδομη&'φταν ) Ι| τούτον μεν τον πύργου καί του ]
\ιιρο \οεγύος αντώί τείχους δόμοι εξ , ( ι) | \του\ δε εχομένον
πύργον δόμοι ε [ξ], x«t j [το]ν προσεχε'ος αντώι τείχους δόμοι |

10 [τεσ]σαρες καί προμαχώνες τεσ {σ)αρες , || [καί ] Ιδαπανή &ψαν
δραχμαί XXX [ [Η] ΗΗΔ Δ ((-) F", καί ’Λλεξ (ανδρείαι ) Δ Δ Δ Π (Η) III.

Ζ. 3 [το](ΰ): Σ Ham., corr . Waddington . — 4 *έπωχοδομή·&η{ααν) : die
drei letzten Buchstaben hat der Steinmetz heim Übergange auf die fol¬
gende Zeile übersprungen , oder Hamilton hat sie übersehen . — 9 τέοία)α-
ρες : ΤΕΣΑΡΕΣ H. — 11 (b) : Η H . (zweimal ), corr . W .

Das Wort δόμος gebrauchen die Ionier in der Bedeutung ' ‘Schicht ’;
wie hier (Z. 9), so bei Herodot διά τριήκοντα δόμων πλίνθον ταρσούς καλά¬
μων διαστοιβάζοντες (I 179).

5637 Braune Schale mit roten und schwarzen Tieren , innen und
aussen bemalt . — Flinders Petrie Naukratis I pl . 35 no. 700.

- - [aviSrßKev : ταψρο [δίτιιι \ c - -\ου : ο Τψιος .

Schrift : Η, A, >, S.
Wegen der Orthographie Τψιος verweise ich auf mil. ίερψιον u. s. f.

no. 5495 ; wegen der Zeit der Weihinschrift auf die Bemerkung zu
no. 5622.

5638 Auf dem Rand einer grossen, sich nach oben verengenden
Vase. — Gardner Naukratis II pl . 21 no . 779.

- - [ο Ευτν \χίδεω [όνέίΤψχν τ}άφροδηΎμ 6 Tr[[i'o |̂.
Schrift : H,
\Εΰτν \χίδεω vorschlagsweise von mir ergänzt .

5639 Auf dem Bug einer Vase. — Gardner Naukratis II pl. 20
no. 876.

‘Ερμαγόρης μ1 άνέ&ηκε 6 Τ [ιμος ] \ τώπόλλωνι .

Schrift : Α neben Α, ί , Η, Ο, >, i .
Τ [ήϊος ] nach Gardner ; man könnte aber auch an den Genetiv des

Vaternamens denken .

5640 Marmor, auf der Treppe eines Kaffeehauses in Sivrihissar ver¬
mauert . — Judeich Mitth . 16. 296.

Ι̂κεσίη IIvDtov , δε γυνή ?]. | Παιρίς Μητρώ -
νακτος η κ[αλονμενη - - ?]. | Απολλόδωρος Ενψρονίον , Θε - -. |



[5640 —5644 ] Kleinasien (Teos. Abdera). 697

5 Καλλεία Κλεινόν , ‘Ηροστράτον δε γννή . || ςίΐρόατρατος Ήρο -
στράτου . | ' Ηροστρατος 'Ηροονράτου . [ διονυσία Λτίολλοδώ -

G1 ρ[οη]. | ...... ,0 | 1ΡΗ | | Ι| | | | |§/'>Ι§| || (In einem Kranze) Ο δή \μος .
(In einem Kranze ) Ol | 7ΐαϊ \δες .

Schrift : A, Μ, Π, Σ.
Z. 1 *ΑΙ[ν]έο[ν] : AI^ lC die Abschrift .

5641 (160) Marmor , in einem Hause zu Sivrihissar verbaut . —
Pottier und Hauvette -Besnault BCH 4. 180 no. 41.

[Τιμηα ]ιάναξ | Χαρμέω . | Χαρμης | Τιμησιάνακτ [ος].

Schrift : A, I , Σ, die Senkrechten des M nach oben verlängert .

5642 (161) Münzlegenden .
1) Katalog Behr no. 558 (mitgeteilt von Dr. Imhoof).

iR Rs. Θενδωρος .
2) Museum Hunter . — Macdonald Catal. II 394 no. 8.

ZR Rs. Τψ {ων). 'Λΰψ \αγό \ρης .

Das erste Stück ist vor 400 geprägt , das zweite nach 300 v. Chr .

Abdera .

Herod . I 160 Έπείτε γάρ αφεοιν (nämlich των ΤηΙων) εΐλε χώματι το
Τείχος "Αριταγος, εοβάντες πάντες ες τά πλοία οϊχοντο πλεονζες επί της Θρηι-
πιης καί εν&αντα εκτιοαν Άβδηρα.

5643 (162) Marmorbasis , 1866 in der Bucht Krommydaru westlich
von der Landzunge Eetioneia (Attika ) ausgegraben . — Hirschfeld Arch .
Ztg . 30. 21 (Kaibel Epigr . gr . no. 759). Nach einem Abklatsche Röhl
IGA no. 349. Nach einem andren Hirschfelds Löwy Inschr . griech .
Bildh . no. 48.

Ilvihüv ’Ερμήι αγαλμα Έρμοοιρά ^ ου Α̂βδηρίτης
εαιησεμ ζτολλάς | ΰησάμενος ίΐόληας :
Ενφρων 1\ξε7ΐοίηα ονν. αδαής Πάριος .

Schrift : Α, Ε, V, Φ.
Die Form δηοάμενος (aus ϋεηαάμενος) stimmt zu Ίληοαίατ Od. σ 191,

πόληας steht auch ρ 486.

5644 (163) Münzlegenden ,
1) Münzkabinet in Berlin . — von Sallet Beschreibung I 108 no. 79.

M Rs. ‘Λΰψής .
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2) Britisches Museum. — CGC Thrace 74 no . 71.

iß Vs. ‘Λβδηριτέων Rs. ’Λναξΐ7ΐ :όλιο (ς).

8) Sammlung Greenwell . — Num. Chron . 1897. 274.

2R Rs. 'Eni 'Λττολλα \0\ος.

4) Sammlung Montagu . — Num. Chron . 1892. 27.

At Rs. 'Eni [J ]sovvd [o]g.

5) Münzkabinet in Berlin . — von Sallet Beschreibung I 109 no 86 f.

At Vs. 'Eni Jiovvaädoq . Rs. 'Αβδηριτέων .

6) Britisches Museum. — CGC 229 no. 23a.

7R Rs. 'Eic Έςμσχρατίδεω .

7) Münzkabinet in Berlin (Sammlung Imhof-Blumer). — Monnaies
grecques 39 no. 5.

M Rs. 'Ηγψαγόρης .
8) Ebenda . — Beschreibung I 101 no. 33.

7R Rs. 'En \Ή ]γ·ηαίηησυ .
9) Britisches Museum. — Wroth Num. Chron . 1893. 4.

TR Vs. 'Αβδ . Rs. 'Ηραγΰρης .

10) Münzkabinet in Berlin , — Beschreibung I 101 no. 27.

TR Rs. 'En 'Ηροδότου .

11) Ebenda . — Beschreibung I 107 no. 72.

TR Rs. 'Eni Ήροψάνεος .
12) Ebenda . — Beschreibung I 102 no. 34.

TR Rs. 'En ’Ίπηωνος .

13) Ebenda (Sammlung Imhoof-Blumer ). — Monn. gr . 39 no, 7.
M Rs. ’ΐρομνήμων.

14) Ebenda . — Beschreibung I 106 no. 67.

At Vs. Άβδηριτέων . Rs. ' Eni Μοληαγόρεω .
16) Britisches Museum. — CGC 68 no. 26.

TR Rs, 'Eni Molnc δος .

16) Münzkabinet in Berlin . — Beschreibung I 102 no. 35.
TR Rs. ' Eni Νέοτιος .

17) Ebenda . — A. a. 0 . 110 no. 90.

TR Vs. Άβδηριτίων . Rs. 'Eni Παυβανίω ,
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18) Ebenda . — A. a. 0 . 104 no. 59.

Rs. Πολνάρητος .
19) Ebenda . — A. a. 0 . 108 no. 75.

Vs. 'Λβό . Rs. *Eftl Πρωτείο .
20) Ebenda . — A. a. 0 . 109 no. 89.

AR Vs. ΈττΙ Πν &έω . Rs. Ιάβδηριτέων .

21) Sammlung Greenwell . — Num. Chron. 1897. 273.

iR Vs. ’Λβόηριτέων . Rs. Πνίϊιννέο .).

Die hier vorgeführten Münzen verteilen sich über den Zeitraum von
500—350 v. Chr. Dass der ionische Dialekt nach dem Jahre 400 auch in
Abdera zurückzugehn beginnt , darf man vielleicht daraus schliessen, dass
auf den Stücken , die der ersten Hälfte des 4. Jahrhunderts angehören ,
ΑΒΔΗΡΙΤΩΝ neben ΑΒΔΗΡΙΤΕΩΝ tritt , so auf zwei Bronzen des
Museums Hunter (Macdonald Catal . I 384 no. 14. 15). Entscheidend frei¬
lich ist diese Erscheinung nicht (sieh zu no. 5631, 3). Auf den jüngren
Bronzen , die nach dem Urteile Imhoofs später sind als die Mitte des
3. Jahrhunderts , setzt sich das Schwanken fort : ΑΒΔΗΡΙΤΩΝ steht auf
den Exemplaren Monnaies grecques 40 no. 11 und 12, ΑΒΔΗΡΙΤΕΩΝ
ist für die drei nächsten anzusetzen , so für

22) Münzkabinet in Berlin (Sammlung Imhoof-Biumer). — Monn,
gr . 40 no. 14.

JE Rs. 'Λβ0ηριτ [έων]. [Με ]ληοαγόρ·ηΙς ].

Zu der Zeit , wo diese Bronzen geprägt worden sind, war der Gen. Plur .
auf -*W sicher aus der Umgangssprache verschwunden ; in ΑΒΔΗΡΙ -
ΤΕΩΝ lebt er nur in der Orthographie weiter .

Zu AsovvSos(no. 4) vgl. Δεοννος auf Thasos (no. 54693), Αιονϋος in
Olbia (no. 5553). Stücke der Periode 500—450 tragen den abgekürzten
Hamen ΔΕΟ (von Sallet Beschreibung I 99 no. 5 ff.). Für Anakreon von
Teos bieten die Handschriften Δεύνυσος; er selbst hat Δεάνυαος geschrie¬
ben . — ln no. 17 ist der Gegensatz zwischen Άβδηριχέων und ΠανοανΙω
lehrreich . — Πνΰιννέω (no. 21) wie Φιλιννής in Milet (sieh zu no. 5496s).

Phanagoreia .
Skymnos 886 f.

Εΐτ εατιν 'Ερμώνασοα Φαναγόρειά τε,
rjv Τηΐονς λέγονσιν οΐχίααι ποτέ .

Hauptquelle der Inschriften : Latyschev Inscriptiones graecae orae
septentrionalis Ponti Euxini II und IV,

Griech . Dml .- lu &cbriftöii . ΠΙ . Baud . 2. Hälfte . 48
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5645 (164) Schaft einer Doppelherme von Marmor, gefunden beim
See Tschukur auf der Halbinsel Taman , jetzt im Museum zu Kertsch . —
Stephani Compte-rendu 1872. 171. Latyschev II no. 343 (Dittenberger
Syll. a no. 127).

Λήμαρχος 2 'Λνί)εω | άνεΰ-η/.εν ’ΛφροόίτηΙι ] | Ουρανίψ
5 Λπατονρου | μεόεοναψ , || αρχοντος j νίενχωνος Ηοθ7εόρ[ον] |

και Θεοδοσίας.
Gewöhnliche Schrift .
Z, 2 *’Λπατούρσυ: Άπατονρ[ω] Stephani . Vgl. Strabon p. 495 είαπλεύ-

σαντι δ' εις την Κοροχονδαμΐτιν ή τε Φαναγόρειά έατι πόλις αξιόλογος και
Κήποι και ’Ερμώναοαα και το Άπάτονρον τό τής Αφροδίτης Ιερόν.

Die Inschrift ist unter Leukon I (387—347) ausgestellt (Stephani ),
und zwar früher als no. 5557, da Leukon auf ihr nur αρχών Βοοπόρον
και Θεοδοοίης heisst .

5646 (165) Drei Kalksteinfragmente, beim Dorfe Ak-dengissovba
gefunden , später nach Jekaterinodar gebracht , wo noch jetzt zwei davon
erhalten sind. — Nach den Abschriften Köppens und Köhlers heraus¬
gegeben von Böckh CIG no. 2117. Abschriften der beiden erhaltnen
Fragmente fertigte Eug. Felicyn an, mit deren Benutzung Latyschev die
Inschrift II no. 344 herausgegeben hat . (Dittenberger Syll. 3 no. 131).

Ξενοκλείδης Πόαιος ονέ&ηιιε \ τον ναόν 'Αρτέμιδι 'Λγρο -
τέραι , \ αρχοντος Παιρισαδους τον | Λενχωνος Βοσκόρον και

5 ΘεοδοΙΙσίης και βασιλεύων 2ινδών | κατ Τορετών καί Jav -
δαρίων.

Schrift : gewöhnliche Zeichen , doch Ξ, und die Ο, Ο, Ω kleiner .
Zu ναόν vgl. die Bemerkung zu no . 5583. Mit βασιλεύων (Z. 5) fällt

der Verfasser der Weihung aus der Construction ; Analoga in Dittenbergers
Index 240.

Fairisades I regiert 347—309 v. Chr. ; die Inschrift ist älter als die
folgenden , da Fairisades auf ihr noch nicht Herr Μάϊτών πάντων heisst .

5647 Marmorbasis, gefunden auf der Halbinsel Taman, in der
Nähe des heutigen Sennaja , jetzt im Museum zu Kertsch . — Latyschev
IV no. 418.

'An . . O . . . ιος Φαναγόρεω [äjrilbjxe »' | Άφροδίτηι Ούρα-
νίψ 'Λπατονρου μεδεονθή \ι \, | αρχοντος Παιριοάδεος Βοαιτόρου

5 καί | Θενδοαίης καί βασιλεύοντος Σινδαν καί || Μαιταν
πάντων .

Gewöhnliche Schrift .
Z. 1 Απ\ολλ03ν\ιος L. , gegen die Zeichnung ; auch Άπ[ατ\ο[νρ\ιος,

woran ich dachte , fügt sich in seinem zweiten Teile nicht in die Raum¬
verhältnisse .
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Dass die Inschrift aus Phanagoreia stammt , macht , wie L. bemerkt ,
der Name Φαναγόρης höchst wahrscheinlich . Abgefasst ist sie unter
Pairisades I, etwas später als die vorausgehende , da Pairisades Herr des
ganzen von Leukon regierten Gebietes ist .

5648 (166). Marmorbasis , jetzt in der K. Ermitage zu St. Peters¬
burg . — Nach Köhlers Abschrift herausgegeben von Böckh CIGno . 2118.
Latyschev II no. 3iö (Dittenberger Syll. 3 no. 132).

MravojQ 'ΊιτίίοαΟ'ένεοξ vniq τον ττατρος | äve !f 'i{X.e ’Λπόλ -
λοονι άγωνοΰετήσας , | αρχοντος Παιρισάδεος Βοοπόρον \ %αϊ

δ Θεοδοαίης και βαοιλενοντος 2ινδών || και Μαϊτών πάντων .
Schrift wie vorhin .
Älter als die nächste Inschrift , da die θατεΐς noch nicht unter den

Untertanen des Königs erscheinen .

5649 (167) Basis, jetzt in der K. Ermitage zu St. Petersburg , Teil
eines Denkmals , das auf einem Berge der in den See von Temrjuk lau¬
fenden Landzunge Andri-Atam stand . — Köhler Dissertation sur le mo-
nument de la reine Comosarye (Böckh CIG no. 2119). Stephani Antiqu .
du Bosph. Cimmer. II Inscr . no. V. Latyschev II no. 846 (Dittenberger Syll. 2
no. 133).

Κομοοαρνη Γοργίππον ί̂ υγάτηρ , Παιριοάδονς y{v]vrj,
ενξαμενη | άνέ&γ /.ε ισχνρώι 9ειώι Σανέργει και ’Λστάραι ,
αρχοντος Παιριοάδονς \ Βοσπόρου κα(ι) θενδοοίης καί βασι¬
λεύοντος 2 [ιν]δών καί Μαϊτών π [άν\τ[ων] | καί θατεων .

Gewöhnliche ionische Schrift .
Z. 2 ΰειωι : Keil Jahrb . f. Philol . Suppl . 4. 615 ; &sia>i Böckh. — 3

Jea(t) : KA der Stein .
Der Name Κομοσαρύη ist identisch mit Καμαοαρνη, dem Namen einer

bithynischen Königin (Böckh). Die Göttin Άοτάρα hat Köhler unter Zu¬
stimmung Böckhs mit der Astarte identificiert ; mit Σανέργης stellt Steuding
(Roschers Lexikon I 2866) die anderwärts begegnenden Σάνδης , Σάνδων
zusammen.

5650 (168) Marmorbasis, bei der Villa Semeniaka am Ufer des
Tamanisohen Meerbusens ausgegraben , jetzt in der Ermitage zu St. Pe¬
tersburg . — Köhne Rev. archeol . 10. 501. Stephani Antiqu . d. Bosph .
Cimmer. II Inscr . no. VI. Latyschev II no. 347.

Κααοαλία Πόσιος ανέβηκε ’Αφροδίτψ | Ονρανίψ , άρχοντας
Παιρισάδεος | [Β ]οσπόρον καί Θενδοσίης | [κ]αι βαοιλενοντος

5 Σινδών , Μαϊτών , || [ θ \ατίων , ζ/ όοχων .
Gewöhnliche ionische Schrift .
Die Stifterin des Weihgeschenks ist wahrscheinlich die Schwester
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des no . 5646 genannten Xenokleides . Aus der Erwähnung der Δόαχοι als
Untertanen des Pairisades ergibt sich , dass dies die fünfte in der Reihe
der gleichartigen Inschriften ist .

5651 Kalksteinpfeiler, in der Gegend von Taman gefunden. — Nach
Abklatsch und Zeichnung Latyschev II no . 377 .

Λημψςιος \ Σωαιοζ.
Schrift des 4. Jahrhunderts .

5652 Stein, 1847 auf der Halbinsel Taman gefunden, seither nicht
wieder untersucht und verschollen . — Latyschev II no . 370 (nach Aschik ) ;
IV 291 ad no . 370 (nach der von Korolenko publicierten Abschrift eines
Unbekannten ).

*Ηδεη κείμαι ΰ-νγάι ',ηρ τε αμα μοι Φιλον [!\λη, |
μνήμην δ’ εστησε (ν) 2ά \τνρος w υ _ u υ _

Ζ. 2 ΦιΙαν \ί \χΎΐ: ΦΙΛΟΝ . ΙΗ Κ., ΦΙΛΟΝ - ΙΗ Α. — 3 &' εατηαείν) :
ΛΕΣΤΗΣΕΙ A., . ΕΣΤΗΣΕΛ Κ. — 4 Was hinter gestanden hat ,
kann man aus den Abschriften nicht erraten : ΠΑΣΣΟΞΕΝΟΝΔΕ A.,
ΓΑΣΣ . . Ν - . | . E K .

Der Nominativ Ήδέη (d . i. Ήδείη ) enthält ein aus dem Gen . und
Dat . übertragnes η, wie ίερη aus Ιερέη.

c Chios und Erythrai .

IX. Chios mit Maroneia.

Chios.
5653 (174) Auf vier Seiten beschriebner, oben gebrochner Marmor¬

pfeiler , gefunden in der Gegend Βουνάχι , jetzt im Gymnasium zu Chios . —
Nach Fontriers Abschrift in Minuskeln publiciert Μουαεϊον xac βιβλιοϋ· .
περ . ß ’, h . a 37 ff . Nach Abschrift und Abklatsch Haussoullier BCH III
230fF. Nach drei Abklatschen Röhl IGA no . 381 . Revidiert von Stud -
niczka Mitth . 13. 164.

a Vorderseite .

- og* emo τούτου μέχρι [r ĝ] | τριόδου, η 3ς Έρμώνοοοαν
[<ρ]|ίρί£ , τρΰς · άττό τής τριόδου α [χ ] ρι ’Ερμωνόσοης eg την

5 τρίοδψν έξς· από τούτον μέχρι τον | J ηλίου τρέΐς· οννπαντες
ουρίοι εβδομήκοντα πέντε . I Ο̂οη των ουρών τούτων ε \αω, πΰαο.

10 Λοφϊτις . ’Ην τις ι \\ινα των ούρων τούτων | η εξεληι η με3 -
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ΐ'ληι η ά φανέα ποιήσει ετζ adini \rji τής ττόΧειος, εκατόν
15 στατήρας όφειλίτω κατφιος έστω , ττρηξάντιαν (f σν\ροφΰλα -

κες· ήν όε μη πρηΐξοισιν , αυτοί όφειλόντω \ν, πρηξάντων 3’
20 οί πεντε \καίδεχα τσνς ονροφνλακας· || ψ δέ μή πρήξοισιν ,

εν επ αρήι εστων·
δ Rechte Schmalseite .

[....... οί π \εν]τεκα [ίδεκ ] α ες βσυλή \ν εν][εικα 'ντων [iV] ||
5 πέντ ήμέρη [ι] \σιν τσνς δέ κή \ρυχας διαπέ \μψαντες ές ι· |« ς

10 χωράς κη [ρ]\]νσσόντων κα \ί διά τής ττόλ\εως άδηνεως | γεγω -
15 νέοντε \ς , άποδεκννν \\τες τήν ήμέρ \ψ , ήν αν λάβο ) 'ισιν , καί το
20 7ΐ \ρηχμα προσκ ,ηρνσσόντων , |[ ότι άμ μίλλήιι πρήξεσΰαι· |
25 ν,αγδί '/.ασαν των τριη /,οα ίων μή 5λαησο ||νί§ , άνηρΙ ^ -ενυτοι εόντες .

c Hintere Fläche .

[................ ψ δέ τι \ς τσνς πριαμένσυς άτεοκλψ \Ίΐϊ\
5 η δικα \ζηται , τσνς αποκλεισμένους ή π [( ]λις 6ε§α |ΐ<[ί ||ΐ']^ δι -

καζεσίϊο ) , καν οψληι , [ν] |περαποδ \<)]τοί · τώι δέ πρια [μ\ έ\νωι
πρήχμα έστω μηδέν . [ 'Ό] \ς αν τάς πρήσις άκρατέα [ς] | ποιήι ,

10 έπαρόσΰ -ω κατ αητ [οί ] || δ βασιλεύς , έπήν τάς νομ [α] ίας
ετταράς ποιήται . \

Τας γεας καί τάς οίκΐ (ε)ας | έπρίαντο· των 'Λννικώ
15 ττα [ι ]\δων Ικεσιος Ηγεττόλι \ο\ς π εντακισχειλίων τριηκ [ο]\σίων

τεσσ \ερα κ̂ \ο\ντων , Λ $ [Υί\ \ναγ \ο\ρ[η\ς ΐ ?[ρο(ϊο] |τοη χειλί \ω\ \ν
20 επτακοσίων Θαργελέο [ς] | Φιλοκλής Ζηνοδότου τάν \Ε \ \νά -

δηισιν δισχειλιων έ[π ]\τακοσιων , Θεόπροπος κο \ϊ \ \νοπίδης τάγ
Καμινηηι χ \ε\ ιλιων και οκτακόσιων [£7τ] |τά ' Κήψιος τα έμ

25 Μελαίνφ ] || ’Λκτήι τρισχειλίων έπτα \κ\ \οσίων ένενηκόντων
Βία [ς] | Άσίω .

d Linke Schmalseite .
• · ΙΟΝ | [χ]«ίλ /ων ε*να |[κ]οσ£ων· Λενκ \\ι\ τΐ7ΐ;ος Πυ·3·ώ

5 τ\\ην οικιην τ [·̂ ]]ν ’Λνδρέος π [ε][ντακοσίων π \εντηκόντων | όνων '
10 Ασμιος |] Θεόπομπος ’Λ γναίσν τάν ΟΪ \ωι χειλίων τ 'ριηκοσίων
15 <3|ίκων διών : ’ΐ κ̂εοίον τον Φίλ \ωνος 2V^aTj[t |o]g Λνσω τοί -

κ \[6]πεδον διηκ \\ο\σίων ενός .

Die Schrift ist nicht einheitlich : a weicht von b, c, d ab und ist
offenbar zu einer etwas früheren Zeit eingegraben als diese. In a findet
man νϋ mit kurzem zweiten Schenkel , der Bogen des P ist schlecht gerundet ,
die Buchstaben stehn nicht στοιχηδόν. Die übrigen Seiten bieten Nund P,
die Buchstaben sind στοιχηδόν angeordnet . Gemeinsam ist Ξ und das
Schwanken zwischen gleich grossem und kleinem O.

a Z. 2 η ’ς : Blass Satura philologa H. Sauppio oblata 127. — 6 ovv~
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παντες : v als drittes Zeichen bezeugt Studniczka . — 9 Λοφΐτις : Studniczka ,
Λοφϊτις die Herausgeber ; aber »der wagereohte Strich des Δ ist so dünn ,
dass er wol als absichtlich getilgt aufzufassen . . . . ist «. So erhält man
das Femininum zu einem Adjectivum λοφίτης ‘mit einem λόφος versehen ’.
— 15f. ονροφνλακες: d. i. ol ονροφνλακες (Röhl). — 20f. επ\αρήι ·. Haus-
soullier ; El | \ PHI der Stein .

h Z. 1—5 ergänzt von Fontrier .
c Z. 1—5 ergänzt von Blass a. a, 0 . 128. — 12 οίκί(ε)ας : Röhl . —

17 'Ηροδότου: Fontrier ; Hl . . . TO R., H . . . . TO H. — 19 Φιλοκλής: so
nach F. und R. ; Tin- irrtümlich bei H. — 21f. κο{ΐ\ \νοπίδης (d. i. και
ΟΙνοπίδης) : Blass. — 26f. Βία[ςJ | Αοίω : Blass a. a. 0 . 129, wo auch zuerst
Κήφιος als Genetiv und damit der Sinn des ganzen Satzes erkannt ist ;
Βία | \Π ]ααΙ<ο F., H. ; BIA | Aί IΩ bezeugt Studniczka vor dem Steine .

d Z. 2 f. *ύνα \\κ\οσίων: aus ivFa- wird ion, είνα-, att . ενα- ; εγα¬
κοοίων die früheren . — 9 “Ααμιος: ist Genetiv, Blass a. a. 0 .

Das Hauptinteresse der Inschrift besteht darin , dass sie äolische
Bestandteile im Dialekte von Chios erkennen lässt . Die Conjunctivform
λάβωιοιν (δ1β) hat Röhl richtig mit lesbischen Conjunctiven wie γράφωιοιν
verglichen ; in der selben Richtung liegt der Conjunctiv πρήξοιαιν (n,e. ao),
die Pluralform zu ποιήσει (ö12), die bei den Lesbiern πράξοισι gelautet hat .
Auch die Declination der Cardinalia {τεοαερακόντων, ενενηκόντων, δέκων)
teilen die Chier mit den Lesbiern .

Ausserdem liefert die Inschrift μεΊ}έληι (α„ ) neben πέντ ήμέρηισιν
(b 5), die Genetive Αννικώ, Πν &ω, Ανοώ (c13, <i4 „ ) und πόλεως (α13, δ, ,),
die Conjunctive ποιήσει, πρήξοισι (α12, « lc. »0), die Wortformen όποδεκνύντες
(δΙ4) und πρήχμα (δ17, e,) , die Wörter νόμαιος [c lu) und άδηνέως (δ,3),
άκρατής im Sinne von ungiltig (eg), und den Eigennamen Κήφις (c24). Die
Aspirata in μεΰέληι muss nach dem zu κα&ημένον no. 5632δ31 ausgeführten
beurteilt werden . Genetive wie Άννικώ (zu Άννικής aus Ανίκητος) sind
auf der eretrischen Inschrift no. 5313 in grösser Anzahl vertreten und in
Halikarnassos werden wir sie wieder treffen . Warum ich ihr 52 nur für
eine graphische Variante von ES2 halte , ist aus der Bemerkung zu
no. 5631 zu ersehen . Die Form πόλεως, die hier auf einer von Atticismen
freien Urkunde steht , ist uns früher in Milet begegnet (no. 5493o a), auf
einer Urkunde , die von Atticismen nicht frei war ; sie braucht also auch
in Milet nicht entliehenes Gut zu sein. Die Conjunctivbildung , die in
ποιήσει zu Tage kommt , findet man unter no. 5267, die Wortformen
αποδεκνΰντες und πρήχμα unter no. 5493δ25 und 55984 besprochen . Dass
das Aequivalent des att . νόμιμος im Ionischen νόμαιος war , wussten wir
aus Herodot ; jetzt ist dieser Sprachgebrauch auch aus Inschriften zu con-
statieren , ausser für Chios noch für Samos und Magnesia. Ionische Pa¬
rallelen zu νόμαιος, das durch die Art der Ableitung auffällt , sind zu
no . 5295 beigebracht . Das Adverbium άδηνέως erklärt Haussoullier durch
Verweisung auf die Glosse άδηνέως' άδόλως" απλώς (Hes.). Darin steckt
das Nomen δήνος, das man in der ionischen Umgangssprache lange ver¬
standen haben muss : δήνεα δε πάντα και τρόπους έπίσταται sagt Semonides
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7. 78 , und in Eretria lebte im 5. Jahrb . eine Ενδήνη (no. 5303). Die
Bedeutung ‘ungiltig ’ hat άκρατης auch auf der thasisehen Urkunde no.
5461. Der Name Κηφις gehört zu der auf Κηφιοο- aufgebauten Namen¬
gruppe ; diese ist auf der Insel durch einige Belege vertreten , die ich
unter den Münzen zusammenstelle . — Über die Wortform Έρμώνοβαα
spricht JohSchmidt KZ 32. 393.

5654 Stele, in einem Hause des Hafens von Kardamyla vermauert,
oben unvollständig . — Zolotas Έφημερίς vom 10/23 August 1889 (Haus-
soullier Revue des etudes greoques 3. 212).

5 . . avv . . . | . . ντα μη [κ]\ατΐίΐγορεί {τιο προς Κ «|Ιί;καθΐ [« |ς
10 μήτ IVm μη \τ’] εργωι μη \δενί άνη . \ . ως . Ονρον o)|[s] αν
15 ίγ ,β (ίλ \ηι , ατατηρ ’ | [ctycoöoTO) t ![5-u]ray nai | \τ\ητναρηι «ΙΜε -

χέο &ω .
Die Buchstaben στοιχηδόν angeordnet .
Z. 8f . άν*)[χ |ό]ως Haussoullier ; die Ergänzung ist mir unverständlich .
Beachte die ionische Wortform ί9ννα, die no. 5662 Ja ■wiederkehrt.

5655 Kalkstein , gefunden in der Kapelle des H. Georg in der Ge¬
gend Βερβερατον, jetzt im Museum von Chios. — Zolotas ’Α&ψά 5. 8f .
(Dittenberger Sy 11. ^ no. 150).

Jtiaißwv πρντανεος . Παρά βαοιλέως ίτ4λε[ζάν -
(5ρ]ου Χίω [ν τιϊίι ] | δήμωι . j

Τούς φυγάόας τους Χίον /.ατείναι πάντας , πολίτεομα
0ί [eljjrat εν Χίωι δήμον . Λιρε &ήναι δε τομογράφους , οϊτι .νες

5 γράβρονσι ν.αι διορ3ωσονσι τους νόμους , όπως μηδέν εναντί \ον
ψ τη δημοκρατΐαι μηδέ τ 'ΐε των φυγάδων /.αΰόδωι ■ τά de
δί \ορ9·ω $ έντα η γραφέντα επαναφέρεσ &αι προς Α̂λέξανδρον . \
Παρίχειν δε Χίονς τριηρεις είκοσι πεπληρωμένας τοΐς αό \τών

10 τελεσιν , ταότας δε πλεΐν , μέχρι αν καί . το άλλο ναοτιϋχόν το
των ‘Ελλήνων μείΡ ημών συμττλη . Των δε προδόντων | τοΐς
βαρβάροις την πόλιν όσοι μεν άν ίίροεξέλ &ωσιν , φεογειν |
αντονς εξ άπασών των πόλεων των της εΙρηνης κοινωνον \σών
καί είναι αγώγιμους κατά το δόγμα το των ‘Ελλήνων οσο[ι ] |
d* αν εγχαταλ (η)φ $ ώσιν , έπανάγεσ &αι καί κρίνεσ·9·αι εν τώι

15 των ‘ΕλΙ[λ]ήνων συνεδρίωι . Εάν δε τι άντιλέγηται τοΐς κατε -
ληλυ \[9] όσιν καί τοΐς εν τήι ττόλει , κρίνεσ &αι περί τούτου
αυτούς 7τα'[ρ3] ήμϊν . Μέχρι άν διαλλαγώσι Χϊοι , φυλακήν
είναι παρ αοτοΐς πα \[ρΊ] Αλε ]ξ]άνδρου τού βαοιλέως , όση άν
ικανή ψ· τρέφειν δε \ ταότην Χίονς .

Gewöhnliche Schrift , doch Ξ.
Z. 14 εγχατα1(η)φ&0)0ΐγ ; Zolotas nach Arrian . III 2, 4 άλώναι δε αντό&ι
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(nämlich εν Χίωι) και Φαρνάβαζον εγκαταληφ&έντα; ΕI statt Η der Stein . —
16 τούτον·. Blass bei Dittenbcrger ; τοντο Z. Dass Reste der alten Ortho¬
graphie noch zur Zeit Alexanders bestanden haben , lehrt die Inschrift
aus Zeleia no. 5532.

Die Oenetivform πρντάνεος schon no. 5493 6e. Sie stimmt mit πόλεος
in Oropos (no. 5339 11) überein .

Der Brief Alexanders ist im Winter 333/2 oder im Frühjahre 332
abgeschickt worden .

5656 Schwarzer Stein , Kirche 'Αγ. Παραοκενή im Dorfe Βοννός. —
Nach Abschrift und Abklatsch des G. Kanellaki mitgeteilt von Papadopulos
Kerameus bei Latyschev Zapiski Ryssk. archeol . obsts . IV 5 no. 2.

'HqoTtv &w | τσν Φιλαίσν | τον Μιν ,'Λνλον | τού MccvSqo-
5 κ(λ )ί'ος Uτον Λντοσ &ένεος | τον Μανδραγόρεω \ τον Έρασίω [

10 τον Ι̂ττττοτίωνος | τον Ήκαΐδειο || τον Ίπ7τοα9·έν {ε)ος [τον ’Οραι -
15 %Χέος | τον Ίπποτίωνος \ τον ’Ελδΐον || τον Κνττρίον .

Schrift : Ε , V, S , die zweite Senkrechte des vv erreicht die untre
Linie nicht .

Z. 4 ΜΑΝΔ POKEOS . — 10 ΙΠΠΟίΘΕΝΟί .
Der Genetiv Έραοίω steht im Einklänge mit Άοίω no. 5653c37,

Μανδραγόρεω, Έχαιδεω stehn nur als Schriftbilder im Gegensätze zu
[Ήρα]χλείδω auf der Urkunde no. 56603(). Der Name “ΕΙδιος verbürgt
eine neue Namengruppe : als Vollnamen mag man sich Χελδι-μενης, Χελδί-
φρων u. dgl . denken . Έκάαν ist Genetiv eines Namens Χεχαΐος, zu dem
unser genealogisches Register in Έκαΐδης das Patronymicum liefert . Ver¬
mutlich gehört hierher auch der Name des Ahnherrn der Έχαιτάδαι in
Milet (Le Bas-Waddington no. 242, Haussoullier Rev. de philol . 21. 39 no. 8).

Όροικλής (Z, 11) wie Αροϊφρων no . 5543.
Durch Ήρόπν&ος τοϋ Φιλαίον τον Μιχχνλου hängt das Register mit

dem folgenden Verzeichnisse zusammen, auf dem ein Μιχχνλος Ήροπΰ&ον
erwähnt wird. Auf diese Beziehung hat bereits Latyschev aufmerksam
gemacht .

5657 (177) Marmor , in eine Wand der Kirche “Αγ. Ταξιάρχης zu
Mesta eingelassen . — Haussoullier BGH 3. 317 no. 5.

. . . . ος Χάρωνος . \ [XapJ /uijg 'Ircrcoftoov . \ [Λαμ ]ασίστρα -
5 τος Αίε(ι)θίβεο (ς). | [Κλ )έαρχος Μεγακρέωντος . || [Mi ]xxvlog

Η̂ροτΐΰΰον . I [’^ 7ί]ίλλ ^ Πλειστιόναχτος . ) \Σκ \ υμνος νίεωνε -
Υ,ίδεω . | \ ®έ\όπ ;ροττος Ζήνωνος , j \Κα \υγ.ααΙων Καλλιοτράτου . |j

10 . . μοδάμας Κλεοτίμον . | [Λ9·ήν \αιος Λεινέος . | . . μόδοιος Φανο -
Υρίτον . [ . . . ωναξ Φανοκρίτου . \ \Κρι \τόλαος ΐΛμφοτερον . ||

15 . . . . ς ’Λριστωνακτος . | ης ’Λγναίον . \ [Ä / iprog Ποοιδέον .
Gewöhnliche Schrift , das Facsimile gibt E an ; στοιχηδόν.
Z. 3 Λεωοέβεο(ς): Blass Satura H. Sauppio oblata 129; auf dem
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Steine war kein Platz mehr für i . — 4 Μιιγηκρέ(ο)ντος? — 11 *[Άΰήν-]
atog: dieser Name ist für Chios durch no. 5659» bezeugt und genügt dem
Baume . — 17 {Κλε]ΐτος \ Hoffmann Griech. Dial. III 42. Oder [Προ]ΐχοςΊ

5658 (179) Marmorfragment , in die westliche Mauer der Kirche
Άγια ΙΙαρααχενή zu Kardamyla eingelassen . — Nach der ungenauen Ab¬
schrift des Vlastos herausgegeben von Böckh CIG no. 2214d Add . In
Minuskeln bei Krispi Μοναεΐον και βιβλιοθήκη τής εναγγ. οχολής περίοδος
(f , ετος ff και / 11 no. aß' . Facsimile bei Haussoullier BGH 3. 319 no. 6.

[Φ]αναγόρης A - \ ‘Ερμηοίλκως - -. | Χαρμης ’ΕτζιάναΙχ -
5 τος }. I Θρασύβουλος Πε - -. |] Φώχερμος Τψοψ [άνεος ?]. | Ήγής

'Ηγησιίϊίμ [ίθς ]. | Μόσχος ’hticUo . | [Γ ]λαν '/.ων Ανλ .ία \λου\ . |
10 [Β ]ααιλείδης Λε - . ισωνίδης [ . . . οδάμαντος . | [Μψ ]ρόδω -

ρος ’-Αχίβεω ], | . . . ης ΠνΑίος . | . . . ιφάνης Τεν -

Schrift wie vorhin ; οζοιχηδόν.
Z. 5 Τιμοφ\ά.νεος"ϊ\ ·. das fünfte Zeichen nach Krispi , TIMOI Haus-

soullier . — 7 *Ίππίω : Ίππίω [νος] die Herausgeber . Da das Facsimile
hinter IP P1 Ω freien Raum ohne Spur zu Grunde gegangner Zeichen an¬
gibt , so scheint die Ergänzung willkürlich . Der Name IPPIH ? steht
auf einer Tetradrachme aus der Zeit 412—350 v. Chr. (Museum Hunter ,
Macdonald II 397 no. 4. — 14 [Άντ]ιψάνης die Hgg.; dahinter ein Ge¬
netiv wie Τένωνος (so IG VII no. 1753; Thespiai).

5650 Kalkbasis , bei der Fundamentierung des im Norden der Stadt
gelegnen Krankenhauses gefunden , jetzt im Gymnasium zu Chios. —
Studniczka Mitth . 13. 167 no. 6.

ΜήτιΕλος Μειδώ . | Κλείσιτίτιος ’-Αριστίος . ( Έοτζα&ίδης
5 Μντιόχον . | Αιοννααγόρας (Άσ )?τασίον . || Λυκούργος Μητρο -

βίον . ( Εόΐΐόλεμος Αιοννσίον . | ‘Ηρογύνης Παταίκον . | Ζώπν -
ρ[ο]ς Μΰψαίον . ] 'Ηρακλεώτης 'Απε [λλαδος '?].

Gewöhnliche Schrift .
Z. 1 Den Genetiv ΜΕΙΔΩ erklärt St . für sicher . — 4 *(Άολπαοίου: da

der Name Άοπάαιος für Chios durch die Münze CGC lonia 337 no. 89
bezeugt ist und mit der Einsetzung von Άαπασίον der dialektwidrige Ge¬
netiv Πασίον beseitigt wird, habe ich angenommen , dass die Gruppe Aί
versehentlich nur einmal geschrieben sei. Allerdings ist auch Δισνυσα-
γόρας dialektwidrig , aber Μειδώ hätte Πααίω erwarten lassen.

5660 (191) Marmorfragment, jetzt im Joanneum zu Graz. — Nach
der Abschrift des Grafen Prokesch -Osten herausgegeben von Böckh Bull,
dell’ Istit . archeol . 1831. 69 ff. Nach einer genaueren von Zell übersandten
Abschrift CIG no. 2214 (Dittenberger Syll. a no. 524). Die Ergebnisse
einer Abschrift Gurlitts und einer am Abklatsche vorgenommeuen Lesung
Wilhelms teilt Dittenberger Syll.3 II 821 mit .
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[’Ejiri τΐ(>ν\τ\άνεως 'Λ3 "η\νοδ\ώρον, γ[νμναβί ]\αρχονντων
Ερμψϊίλεο ) τον Βον9ο \ν , /1ίν]\ννος τον 'Ελίξον , Νιχίον τον
Μήτ(>ωνο\ς οί'ίε ] | ενικών των τε τεαίδων καί των εφήΐΊθ)[ν

5 καί των ] II νέων τονς τιΒ -εμένους αγώνας καί [έ&νσαν ] \ ταϊς
τε Μονοαις καί τώι 'Ηρακλει άττο της ίΐρ \οαό\\δον της δεδο¬
μένης κατά το ψήφισμα το Π [ρω]\τενς τον ylvaiov . 'Λνα -
γνώσεως ' '-Αγαί)·οχλή[ς\ | 'ΛγαΟ-οκλενς. 'Ραψωιδίας· Μιλτιά -

10 δης Jiovvaiov . || Ψαλμον· Ξένων Τιμοκλενς . ΚιΕαρισμον ·
ΕΙλε[οκ()]|<ϊ^ς Λιοννσίον . ΤΙαίδων δόλιχον ^ σκληττιάδης |
[Πρ]ο)τογένον. ’Εφήβων νεωτέρων δόλιχ [ον Ji ο]ννσιος Καλλι -
στράτον . Μέσων δόλιχον Π [ρω\το]κλής Τιμοκλενς . Πρε -

15 σβντέρων δόλιχο [ν] · || Μοσχίων Μοσχίωνος . ’Λνδρών δόλιχον
~Αισχρ[ι\\ων Λισχρίωνος . Παίδων στάδιον 'Λ &ηνίκων ©[ε]|ο-
φανον . Ε̂φήβων νεωτέρων στάδιον <Εστια ~ιο\ς\ | Μεγήνορος .
Μέσων στάδιον Απολλώνιος Απολλώνιου . Πρεσβυτέρων

20 στάδιον Αρτέμ (ω)ν \Α .ρ\ϊτέμωνος . Ανδρών στάδιον ’ Μητρό -
δωρος Πα . [ . . ος. Παίδων δίαυλον · Αίλψίκων Θεοφάνου .
Ε \φήβων νεωτέρων δίαυλον 'Ύβριστος Παζαίκον . j [Μ ]έσων
δίαυλον · Μελάντης 'Αντιγόνου . Πρεσ \βντέρων δίαυλον · Απολ -

25 λωνιος Απολλωνίαν . || ['Α \νόρών δίαυλον ■ Μήνις Αδραστον .
Παίδων πάΧψ· ΑΟψίκων Θεοφάνου. 'Εφήβων νεωτέρων
πάλην | Αημήτριος Μάκρωνος. Μέσων 7ζάλην· Μόσχος
Μο[σ\χον . Πρεσβυτέρων πάλην Θεόδοτος Θεοδότον. Α̂ν-
^]|ρών πάλην Α.πελλάς Κλεινόμάχον . Παίδων πνγ \μήν ]· ||

30 Ηρακ [λείδης Πρα ]κλείδω . ^Εφ ] ήβων νεωτέρων [πνγμή ]ν \

Schrift : Α, θ , Τ' , Σ.
Z . 1 [‘Ε ]πί πρν [τ]άνεως Ά·9η [νοδ]ώρον : Wilhelm -, die beiden ersten

Worte hatte schon D. vermutet . — 1/2 [Αίν]ννος : Böckh nach Aivvvv
'Ελίξον GIG no . 2220 8. — 5 [e&uaav ] : D . ; \ εαπειααν \ B . — 7 / 8 ro 77 [^ ω ] !-
τενς : vorgeschlagen von D . nach TOI [ ΤΕΥΣ der Lesung Gurlitts und
Wilhelms ; Dittenbergers frühere Ergänzung Τηλανγενς ist nicht haltbar . —
lOf . Κλε[οκν ] \δης ·. Wilhelm , der Z . 11 ΛΗΣ zu sehen glaubt ; ein Chier
Κλεοχνδης wird BGH 3. 48 23 erwähnt . — 13 f. Π [ρω \το]χλής· . Wilhelm , der
als letztes Zeichen der Z. 13 Γ erkennt . — 20 Ende PA , dann Bruch ,
durch den ein schmaler Buchstabe verloren gegangen sein kann . Also
nicht mit Böckh Πά [τρ ων]ος , sondern Πά [ρ ων ]ος (W .) oder / Zd[o |<or ]oi
(D.) oder Πά [χ \<ον\ος. — 30 *[ Ηρα ]κλείδω : Gurlitt und Wilhelm geben
übereinstimmend ΚΛΡΙΛΟ . . ΗΒΩΝ ; also reicht für die I ’orm Ήρακλείδον
der Raum nicht , und es liegt ein ähnlicher Genetiv vor wie Πρεοβντω ,
Μενώνδω u . s. f. in Eretria (no . 5313 ), Άρχαγάρω in Halikarnassos .

Der Name Δίννυς , für den Διονύς zu vermuten nahe liegt , muss ,
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wenn richtig , mit leab. Αιννομάχω (IG XII , 2 no. 240a) , andrerseits mit
ark . Λινύτας (Paus. VI 8, 2) verbunden werden . Die doppelte Naealis wäre
als Aolismus zu betrachten : man erinnere sich des Bergnamens ΠελινναΧον.

5661 (ISS) Auf zwei Seiten beschriebner Marmor, in der zerstörten
Kirche Άγ . Παντύεήμονας zu Kardamyla als Türsturz verbaut , rechts voll¬
ständig . Nur die nach aussen belegne Seite lässt eine zuverlässige Lesung
zu ; ich beschränke mich daher auf sie. — Haussoullier BCH 3. 242ff .

Z. 3 [äm ' jXiTO Άναξίδημος ' Ηραγόφου , εγγν \\τ\ταΙ Έψ>βον -
5 λοξ Λημοχρΐτον , ’Λνα (ξα)γόρας 'Η ^ραγόρΙου, ένηλάσιον τετρα-

χόσιαι εΐγ.ο [οι δρά\χμαί . ΐΛναξίδημος Η̂ραγόρον Κλντ [1δαις
κ]αί Κλντιδέων τώι αρχοντι Ι4ργέ \\ωι 'Λρια τ̂ομήδονι ; · η γη η
εν Λελφινίωι η (π )\[άλ <χι Κ ]ανκααίο >νοζ του Βασιλεΐδον καί || [τά

10 ΐ7ΐό ]μενα τψ γψ πάντα ίατίν εμα χαί | [η oiy.wj] η εν 'Λνδίνηι ,
ην οι δριοταί δ>ρι[ο\αν Κλν]τιδών είναι , ν.αι ην Λεωφρων
^ έ[ι \νέος Ιδ\ίνΜθεν εχατοατηρίψ είναι ' εα^τιν δε η] άξιη ττεν-

1δ ταν,ιοχιλίων στατήρω \\[ν , ά·/εοδι\δόντος εμον Κίντΐδαις ετεος
ε\[χάστον ] τριάκοντα τάλαντα ξύλων εν . . | τώι άλσει
κείμενα, οταν η άγη η[ι , | καί τετ ]ρακοσίας είκοσι δραχμάς εμ

20 μ[η νι νύρτεμιαιώνι , τδμ πρώτον δασμόν άμα || \πρώτωι \ ετει
μετά (Ja )mova πρντανιν και | [τοης άΧ\λονς άμα ενιαντώι
έκαστον κατ \\α την στ]ηλην τήγ κειμένην εν Άκταϊς εν | [τώι
ίερ]ωι . Εττέτρεψαν ’Λριστομένει Τηλ \ ν ' κατεδίκασεν .

25 'Ομολογονσιν επ \[τακαι ]δεκάτηι Λευκαύλεώνος τά γράμμα \[τα
τά τώ]ν συναγωγών 'Πρόκριτος Θεοδ<’ίρ [ον, Πολ]νξενος Κτησίω -
νος, Ιάριστόμαχος \ δοντος, |

30 ^Εγδίδο ]μεν τηγ γην την Κλντιδέων τημ ιτ\\ ν
αίδασμον αιτηγ καί τά επόμεν \[α τηι γη\ι πάντα , και της
εκατοστηρίης τ[ην επ αρ]ιστερα της δόον τής εις Λκτάς
φ \[ερονση]ς, από των Καοκασίωνος τον 'Ερμη\[σΐλεω f'wjg τής

35 δδον τής εις Παρβάντα ψε [ρονσης , πλ ]ψ τής Ααγοείης .
Προσεγδίδο [μεν δέ καί τ \ό ελος καί την λίμνην τά εμ Π \[αρ-
βάντι . ‘Ο άνε]λόμενος τήγ γην τό ενηλά\[σιον άποδώσε ]ι έμ
μηνί ‘Αρτεμιαιώνι irt(}|[i· μετά [ην πρντανιν καί των

40 βλλω ||[ν έκαστον άμ ε]νιαντώι . ' Υπόλογον ονδέν [α οντ ονδε -
νός], οντε πολέμου οντ είρηνη\[ς.......... ]ν ονκ έρεΐ πρδ -
τερον η εργα \ [αξια έκκαίδ \εκα μνών χαταίλήται εις φν \ τείαν

45 καί οί ]χοδομίαν επιγνώμονας δέ |1 [των μέν άναλ ]ω3·έντων
είναι Κλυτίδας , τ \[ών δ' έργων τήμ] πόλιν καί την οϊην.
Τελεΐ | [πάντα ο άνελ/ήμενος υπέρ των έγδόντων | [καί εκ τον
ένηλ]ασίον την εκατοστηρίη \[ν] . Der Rest der Seite nicht
herzustellen .
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Schrift : Der zweite Schenkel des N kürzer , 0 kleiner , dem Faceimile
nach auch Ξ, sonst die gewöhnlichen Formen ; ατοιχηδόν geschrieben . Der
Herausgeber schliesst von den Buchstabenformen auf etwa die Mitte des
4. Jahrhunderte .

Z. 4 *Άνα(ξα)γόρας: der Steinmetz ist vom ersten A gleich zu Γ
übergegangen . — 7f . *Άργέ\[<οι] : Αργείος auf Drachmen des ersten Jahr¬
hunderts , z. B. Abhandl . der Bayr . Akad . 1890. 655 no. 378; %ργέ[αι] H.
— 8f . * (̂ )|[άλα«] : "1 das Facsimile , τ[είως] H., sicher unrichtig ; die Er¬
gänzung τ|[ό πριν] ist des Raumes wegen nicht möglich . — 12f. *Λε\ι\νέος\ :
vorschlagsweise ergänzt nach no. 5657 12. — 20 *(Αά)σα>να: ΑΛ statt ΔΑ
die Abschrift : auch auf der Münze, die H. anführt , hat vermutlich ΔΑΣΩΝ
gestanden , nicht ΛΑΣΩΝ , wie angegeben wird ; in den mir zugänglichen
Katalogen finde ich die Münze nicht , auch Dr . Imhoof kennt sie nicht . —
23f. Τηλ\[εγνώτο\ν würde dem Raume genügen . — 28 Α̂μφιμε\δοντος des¬
gleichen ; ein Name auf -μεδων liegt sicher vor. — 29f. π \[ατρώιη]ν zweifelnd
H. — 31f. *(Vjjr επ άρ]ιοζερά: [τ[ά δύο, άρ]ιοτεράΗ. — 39 [Αίσχίν]ην würde
die Lücke füllen ; auch diesen Namen tragen Drachmen des 1. Jahrhunderts ,
so CGC lonia 337 no. 85. — 40f . Υπόλογον οΰδέν\\α οντ ονδενός] : ergänzt
von H. nach Z. 41 der Rückseite , wo [oü3]sv0f erhalten ist . Ich nehme
aber ΥΠΟΛΟΓΟΝ als Ein Wort und lasse den Satz mit rtgiJrjjs schliessen,
indem ich das Verbum ποιήοεται in Gedanken ergänze . In Z. 42 ist έρεΐ
Verbum eines neuen Satzes , und von ihm muss ein Objekt abhängig ge¬
wesen sein , das ‘Kündigung ’ bedeutet . Eine befriedigende Ergänzung
finde ich nicht : [άπαγόρενσι]ν ist um eine Stelle zu lang , [&πόρρηοί\ν um
eine zu kurz, in Haussoulliers [την εκλνοι]ν stört der Artikel . — 47 [πάντα
ο άνελο\μενος: H. nach Z. 47 der Rückseite . — 48 [εκ τον ενηλ]ασίον: H.
nach Z. 48 der Rückseite .

Die Urkunde wirft den meisten Ertrag für das Wörterbuch ab .
Von Rechtsausdrücken lernen wir kennen ενηλάοιον (‘le canon emphy -
teotique ’, H.), γή εχατοοτηρίη (Land, auf dem die Abgabe des hundertsten
Teils seines Ertrages ruht ) , ουναγωγοί (‘conciliateurs ’, H.) , επιγνώμονές
(‘experts -arbitres ’, H.), namentlich aber άΐδαομος, zu dessen richtiger Über¬
setzung der Weg von Bürchner gewiesen worden ist (Berl . Philol. Wochenschr .
1900. 1628). Während Haussoullier das Wort als identisch mit αδασμος
nahm und die γή αϊδασμος als das abgabefreie Land der γή έχαατοατηρίη
entgegengesetzt sein liess , zeigte Bürchner durch den Hinweis auf den
δασμός άει'δαομος των χρημάτων ών εδωχεν βασιλεύς’Άτταλος eines bisher
nicht veröffentlichten chiischen Steins wenigstens so viel , dass man als
erstes Compositionsglied des Wortes dt (auch in att . άίαιτος) anzusehen
hat . Der Gegensatz zwischen der γή άΐδασμος und der γή εχατοοτηρίη
wird bei dieser Interpretation freilich nicht klar . Zum ersten Mal in
einem zusammenhängenden Texte erscheint hier οΐη (Z. 46); seine Be¬
deutung ergibt sich aus Glossen , so aus οϊατάν■ χωμητων . Οΐαι γαρ αί
χωμαι (lies .). Als Name einer Örtlichkeit wird uns οΐη in Erythrai be¬
gegnen . Die Wortform Λευκαίλεώνος(Z. 25) zeigt den selben Mittelvocal
wie Λενκαΰεωνος in Magnesia (Kern no. 89β), Λενκα&ιοονι in Lampsakos
(CIG no. 3641i 17 Add.) , Λενχα&έοις in Teos (GIG no. 3066 3e) , aber auch
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wie Aevxa&scu in Pherai (no. 337 mit Ficks Bemerkung), Der Name
Κανχαοίων steht mit dem Namen des chiischen Hafens Kavxaaa in Ver¬
bindung , den Herodot V 33 erwähnt ; auch seinen Spuren werden wir in
Erythrai begegnen .

5662 Aus der Gegend Ναός in der Nähe von Kardamyla . — Wenige
Zeilen bei Vlastos Χιαχά II 226 (Böckh GIG no. 2214c Add.). Die ganze
Inschrift bei Zolotas Έφημερίς vom 10/23 August 1889 (Haussoullier Rev.
des etudes gr . 3. 211. Dittenberger Syll. 2 no. 570).

[’li /ct T ]i'/ l [i ]og 7cq[vtuv ] sos , βουλής γνωμ [η. 'Εν τ]|οϊς
αλαεσιν τίθΐμ ]\αίνειν μηδέ '/.οπ;ς>\εόει\ \ν. "Ην δέ τζοιμαΐνηι

5 \}j ν Ι̂φορβήι η βον 'Λολψ , [ο ι] διυν νοχτειτνάτω 7τρ[ό?] | τους
10 βασιλέας άγ[νώς ] | πςός τον &εον ' τώι όέ [>το \̂ιμαίνοντι ij

νφυρβέίοντι i] βονχολέοντι η μίεχτον id-ννα έστω \ κατά κτήνος
15 ίκαστο \ν. 'ίίν δέ χαττρεόων άλ ί̂^οχηται , ττέντε ατατχ \ ρο.ς

δφειλέτω αγνοίς | προς τον &εοΰ· ψ δέ δ ίδ \αν μη κατείιτει ,
20 ττέντ\ε στατήρας οφειλ ^ τ ,̂ω [βέρους τώι ίλεώι . . . | ---

Es folgen fünf Zeilen , die ohne neue Abschrift nicht herzustellen
sind.

Die Buchstaben stehn στοιχηδόν; ihre Gestalt ist unbekannt .
Die Genetivform πρυτάνεος (If .) auch no. 5655. — άγνώς προς τον

δεον (8 f., 16f.) erklärt Dittenberger : »si ipse deum propitium habere
neque illius iram in se convertere volet , non lioebit celare «. Z. 12 ΐδυνα :
das Wort auch no. 5654,2. — Der Conjunctiv χατείπει (18) gehört zu
χατεϊπα, wie πρήξει zu έπρηξα.

5663 Marmor über der Eingangstüre zum Hofe der Kirche H. Geor-
gios Charkussis zu Pyrgi . — Studniczka Mitth . 13. 166 no. 4 (Dittenberger
Syll. a no. 599). Nach der Abschrift des G. Kanellaki bei Latyschev
Zapiski Imper . Ryssk. archeol . obsts . IV 7 no. 3.

Τώι ιερεϊ τον Η̂ραν.λέος \ δΐδοσ &αι , δταν τδ γένος | &νη ,
5 γλώσσας και οπλάγ \γνα τα εις χεϊρας και μερίδ \\α δικρειον και

τά 6ερ/ιατ [α], | εάν δέ ιδιώτης &ΰη, (5ι'6ο[<τ̂ ] |αε τώι ιερεϊ
γλώσσας καί [σπ ]\λάγχνα τά εις χεϊρας κα [ί μ]ιερίδα δίκρεων .

10 'Είταγγειλ [άτω ] || δέ δ 9νων τώι ιερεϊ , εάν 0[ε ο] | ιερεός μη
παρηι , προιερη \τεν \ \έτω τις ών αϊ λδγχαι εΙα[ίν, τα ] | δέ γιν [ό]-

15 μενα άηοδιδόν \αι τό ]|>' ίλνοντα τώι ιερεϊ ’ γΐνεσ [ίϊαι ] | δέ καί
τοϊς άλλοις 1ερε[0σε, ο][σοί ιερητείας έώνη[νται , κατ]|α ταοτά .

Gewöhnliche Schrift .
Die Ergänzungen von Studniczka , bis auf Z. 16/ 17, wo St . [πάντ]\α

vorschlägt , L. und D. [χατ]\ά hersteilen .
Zu der Verbindung σπλάγχνα τά εις χεϊρας (Z. 4 und 8) erinnert

Dittenberger au Aischines I 114 λαβών εις την εαυτόν χεϊρα τά ιερά, και
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όμόοας μη Ιαβεΐν δώρα μη δε λήψεαϋ·αι. Wegen μερίδα δίκρεων (Ζ. 5 und 9)
ist auf die Bestimmung des Opferkalenders von Kos no. 3636 63 Νεατορί-
δαις νώτον δίκρεας, ίατροΐς κρέας . . . . zu verweisen ; an der eben bezeich -
neten Stelle habe ich δίκρεας als διμοιρία κρεών definiert . Den Sinn von
λόγχαις (Z. 12) haben Studniczka und Latyschev unabhängig von einander
erkannt , indem sie von der Glosse des E. M. ausgiengen : Λόγχας τάς
μερίδας "Ιωνες λέγονσιν. "Ιων εν Χίον κτίσει· εκ τής Τέω λόγχης λόγχας ποιεϊν
(569, 34). Diesen Sinn hat λόγχη auch in der Zusammensetzung εδλογχος,
die Demokritos gebraucht hat : Δ. δ 'ε είδωλα τινά φησιν έμπελάζειν τοΐς
άν&ρώποις και τούτων τα μεν είναι άγα&οποιά, τά δέ κακοποιό’ εν&εν και
εύχεται ενλόγχων τνχεΐν ειδώλων (Fragm . 166 Diels),

5664 Auf einem in der Gegend Βουνάκι gefundnen, nur am linken
Rande vollständigen Steine . — Nach der Abschrift eines Eingebornen
herausgegeben von Haussoullier Rev. des etudes gr . 3. 210 no. II .

Bruchstück eines Opfergesetzes . Ich teile daraus mit :

Z. 3 [τ ]ά &va , an wv av -
Z. 5 [i/]»' noijt έμ iwo[t]§ij[i] -
Z. 7 τρεις ηλεοράς -
Z. 8 {ά)1ψίτων ημυα [υ] - · .
Z. 11 [δημ ]οσίη άτελε -

Z. 3 άπ ών: von mir umschrieben . — 8 (ά)λφίτων : E statt A die
Abschrift .

Imhoof bemerkt Abhandl . der Bayr . Akad. 1890. 658, die Schreibung
ήμυαυ statt ήμιαυ bilde die Regel auf den chiischen Münzen. Das Frag¬
ment , das vermutlich dem 4. Jahrh . angehört , lehrt , dass die Vocal-
angleichung ziemlich alt ist . Auch in Halikarnassos wird uns eine Spur
von ihr begegnen .

5665 (173) Marmorbasis, auf der Burg zu Athen ausgegraben. —
Pittakis Έφ . άρχ. no. 757. 3813. Nach Köhlers Abschrift Kirchhoff CIA
I no. 395 (Dittenberger Syll. 2 no. 13).

[’// ]a)v aveß ’ii '/.ev αγ \αΧ\μ [α τ]1ψ 'Λ &τιναίτμ .

Attisches Alphabet , aber noch /V.
Wahrscheinlich Weihinschrift des Ion von Chios (Kirchhoff Hermes

6. 59).

5666 (186) Marmor bei einem Brunnen in der Gegend Dotia bei
Pyrgi . — Haussoullier BGH 3. 322 no. 8.

'ΛηόΧΚωνος| Λ̂γρέτεω.
Gewöhnliche Schrift , 0 kleiner .
Zu Άγρέτεω vergl. αγρέταν ηγεμόνα' ίλεόν(Hes.), ίππαγρέτας und άγρε-

τεύω bei den Lakonen . Aisch. Pers . 1002 αγρέται (so Toup für άγρόται)
οτρατον.
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5667 (193) »Chii in Palaeo Castro ; ex schedis Akerbladii misit
Münterus « Böckh GIG no. 2228.

’Λ 'άψάς , Μττρωνος | ίϊνγάτηρ, | Θεοσαλοΰ δέ γυνή, | ν/ ρ-
τέμιδι Ε̂φεσείψ .

Z. 1 ’Α&ηνάς (ausVl̂ vais) WSchulze Quaest . ep. 49 ; Ά&ηνα[ί]ς Böckh.

5668 »In ora Chii maritima inter rudera templi antiqui . . . . Ed.
Hesselius . . . . Habent etiam Egmond et Heymann . . . .« Böckh CIG no. 2227.

Φαινόμενός ]Αγγελενς | υπέρ της γνναΐΆος ΒΙΣΤΑΣ | της
Φειδόλεω &υγατρός | 'Λρτέμιδι .

Ζ, 1 *Άγγέλενς: vgl. Άγγέλης ηο. 5493δ (Name eines Chiers), Koseform
zu Άγγέΐιππος no. 5671. Der Name ist auch für Ehodos bezeugt (no.
41572,), wo man Άγγίλητος flectiert . Άγγελεύς Böckh , der den Weihenden
als einen Athener betrachtet , der sein Weihgeschenk bei vorübergehendem
Aufenthalte dargebracht habe ; an dieser Auffassung würde er heute selbst
nicht festhalten . Die zweite von B. benützte Abschrift bietet übrigens
ΑΓΓΕΛΛΕΥΣ , was auf ΑΠΕΛΛΕΥΣ führen würde . — 2 Etwa Βι{ό)τ(η)ς?

5669 Bei Mesta, in der Wand einer kleinen Kirche. — Abge¬
schrieben von Fustel de Coulanges , mitgeteilt von Homolle BGH 16.
325 no. 4.

Jiog ' Ολυμπίου [ /μι Ηρα / ,λενς .

5670 (192) »Ex schedis Ambrosianis ed. Muratorius « Böckh
CIG no. 2226.

Λημητρία, ’Λγάΰωνος ΰνγάτηρ , γυνη δ' 'Α3·ψ>οδωρον, |
τον πατέρα τον εαντής 'Λγα &ιονα \ 'Λγαΰον.λενς (Ü-εοΙς) πααιν .

Ζ. 3 (&εοϊς) : eingesetzt von Böckh .

6671 (176) Stein , gefunden bei dem Flusse Jerok Angelinka bei
Jekaterinodar , ins Gymnasium dieser Stadt gebracht und dort 1819 von
Koppen abgeschrieben . — Nach Raoul-Rochette und Koppen herausge¬
geben von Böckh CIG no. 2132 mit den Addenda (Latyschev Inscr . orae
septentr . Ponti Euxini II no . 468),

'Αγγελίππου | του 'Λπολλω \νίδεω Χίου.
Άγγελίππου: hier der Vollname zu der durch no. 5493δI0, 5668! für

Chios bezeugten einstämmigen Form Άγγελης.

5672 Kalksteintafel unbekannten Fundorte, jetzt im Museum von
Kertsch . — Latyschev inscript . orae septentr . Ponti Euxini IV no. 403.

'Α3 "ψαίς | X/ij.
Schrift : X, das Θ kleiner . Von L. in das 4. Jahrh . gesetzt .
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5Θ73 Kalkstein, jetzt im Gymnasium zu Chios. — Studniczka Mitth.
13. 180 no. 35.

Ι4ΰψώ 'Λγαΰογ ,λενς , | γυνή όέ Εν / ΐολέμον .
Schrift : Μ, Σ.

5674 (175) Marmor, links gebrochen, Haus des G. Kotzatos zu Ku-
runia . — Haussoullier BCH 3. 316 no. 4 (Röhl IGA no. 382).

τόΰτο yv|vaixdg οδον n \ciqa τηνδε το σήμα
5 λεωφόρον || 'Αα /τααίης εα [τ ]( /.αταπϊλιμ |[cVjrjg.

10 'Οργής δ' « ([rr ] αγαθής Ευω \[ίώ ]δης τόδε μν \[ή]μα
αυτή ειτεσ τησεν , τον ιταράκοτιις εψ .

Schrift ähnlich wie in no. 5653«, u = V.
Z. 8 f. Ενω \[πί ]δης ·. Röhl .
Zu αυτή sieh die Bemerkung zu 'Ερμή Ένκε/,άόον no. 5495 2e; ebenso

Μανή εδωκε no. 5522α .,. Die Form εην bezeugt , dass beim Vortrage epi¬
scher Partien schon im 5. Jahrh . εην gesprochen worden ist ; denn aus
dieser Schicht der Sprache hat der Dichter des Epigramms εην gewonnen ,
nicht aus der Volkssprache , die nur ήν kannte .

5675 (182) Kirche des "Αγ. Γεώργιος zu Lithi. — Haussoullier BCH
3. 325 no. 15.

'Ε /,αταίη | Μνηαέος .

Auf dem Facsimile wird neben den gewöhnlichen Buchstabenformen
noch E angegeben .

5676 (180) Kirche des “Αγ. Γεώργιος auf dem Wege von Tholopotami
nach Sklavia. — Haussoullier a. a. 0 . no. 13.

' Έρμίεω .
Schrift wie vorhin .
Έρμίεω steht im Widerspruche mit ’ieico no. 5663 c2J; sieh zu 5268.

5677 (187) In der Festung von Chios. — Haussoullier a, a. 0 . 327
no. 21.

'Ηράκλειτος Πονλνωνο [ς].

Jüngre Buchstabenformen (Sigma weniger offen, O kleiner ).
Πουλντον wie Πουλνδάμας und andres , sieh die Bemerkung zu no.

53115 S.

5678 (188) In der Mauer einer auf dem Wege von Myrmiki nach
Tholopotami liegenden Kirche . — Haussoullier a. a. 0 . 326 no. 16.

Λνκομήδης | 'Αατν /.λίος .
Gewöhnliche Schrift , doch die beiden äusseren Striche des E nach

dem Facsimile auffällig lang . Στοιχηδόν.
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5679 Marmor , jetzt im Gymnasium zu Chios. — Krispi Μουα. και
βιβλ. περίοδ. , εζ. α' 36 ηο. ρμη· Studniezka Mitth . 13. 179 ηο. 32,

Schrift : Ρ , Σ ; Ω kleiner .
Έχατενς zu Έκατής, einem hier zum ersten Male begegnenden Namen.

Neben Έκατής aus Έχατέης kann Έκατέων in Olbia (no . 5548) nicht mehr
auffallen.

5680 (189) In einer zerstörten Kirche zu Myrmiki. — Haussoullier
a. a. 0 . 327 no. 20.

Schrift wie no . 5678.
Πνρεω steht neben Πνρητος (Athen , p. 620e Πνρητος τον Μιληοΐον)

wie Χάρεω neben Χάρητος, Άγγέλενς neben Άγγέλητος u . s. f.

5681 (181) Kirche der “Αγ. Απόστολοι bei Voüsso. — Haussoullier
a. a. 0 . 325 no. 14.

Schrift wie no. 5675.

5682 (190) Marmor , in einer Wand der Kirche ' Υπαπαντή in der
Gegend ‘Ατοική der Stadt Chios. — Krispi Μουσ. καί βιβλ. περίοδ. ß , ετ.
α 37 ηο. ρνα' .

- - ενηΐδος Οίχλέος , | - - γνναι /.ός·

5683 (194) Münzlegenden .
Aus den Jahren 412—350 v. Chr.

1) Britisches Museum. — CGC lonia 331 no. 30.

JK Rs. Ήραγόρης .

2) Sammlung Löbbecke . — Ztschr . f. Numism. 14. 153 no. 4.

ΠαταΓ /.ίων 'Εκατεΰς .

Φιλέος .

M Rs. Θενττ \ις \ .

3) Museum Hunter . — Macdonald Catal. II 397 no. 4.

/ R Rs. ’ΐπίΐίης .

Aus der Zeit 84 v. Chr.
4) Britisches Museum. — CGC lonia 337 no. 86.

iE Rs. Άπελλης . j Χίος .
5) Ebenda . — A. a. 0 . no. 88.

JE Rs. 'Λρτεμής . | Χίος .
6) Ebenda . — A. a. 0 . 335 no. 63.

iE Rs. Θερσης . | Χίος .
Cirwch . Dial .- Inschriften . TU Band . J . Hälfte . 49
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7) Münzkabinet in München — Imhoof-Blumer Abbandl . d. Münch.
Akad . 1890. 656 no. 390.

ÜS, Rs. ΘΕΥΠΟΡΠΟΣ . | Χιος .
8) Cabinet des medailles (Sammlung Waddington ). — Babelon In-

vent . somm. 109 no. 2014.
M Rs. Μψάς . | Χίος .

Neben Θενχτις begegnet die Schreibung Θ EOTTI ΐ auf einem Stücke
der Sammlung Waddingtons (Babelon 108 no. 2007). Eine mit der unter
3) angeführten Tetradrachme gleichaltrige Drachme des Br. M. (CGC 331
no. 37) trägt die Legende I ΡΠΙΑ ? , also den Namen in attischer Gestalt .
Noch nicht bekannt war der Name Μητας (no. 8) ; das Element μψις ist
auf Chios durch den Vollnamen Μήτικλος (no . 5659!) vertreten , in -ας
begegnen wir wieder dem im Ionischen beliebten Kosesuffixe. Beachte die
Erhaltung der Lautgruppe ρα in Θεροής (no. 6) ; ebenso in Θαροαγάρας
(Milet), Θεραίλοχος (Ephesos), CGC 193 no. 95, 59 no. 101.

Ich erwähne noch , dass die Münzen auch Belege zu dem Namen¬
elemente Κηφιοός liefern , auf das wir schon no. 5653 gestossen sind (S. 707).
Κηφιοόχριτ(ος) steht auf Tetradrachmen der ersten Periode , Κηφιαίδίης ?)
auf Drachmen aus der Zeit nach Sulla (CGC no. 32 und 69). Durch
Pausanias (X 9, 9) ist ein Chier Κηφιαοκλής bekannt , der bei ΑΙγδς ποτα¬
μοί kämpfte . Ion von Chios berichtet bei Pausanias (VII 4, 9), dass
Amphiklos , der die Ionier von Histiaia auf Euboia nach Chios führte , auf
der Insel Karer und Abanten angetroffen habe . Die Abanten tragen ihren
Namen von ”ißai iu Phokis. Mit der Tradition , dass Leute aus Phokis
die Insel besiedelt haben , darf man die Erscheinung in Verbindung
bringen , dass der Name des durch Phokis fliessenden Κηφισός als Element
chiischer Personennamen fungiert . Auch in Erythrai werden wir auf das
Namenelement stossen ; bei andren Ioniern Kleinasiens ist es mir nicht
begegnet (doch beachte no. 5524 12) , von den Inselioniern besitzen es die
Thasier (no. 54785 ,, no. 5480es).

Maroneia .

Skymnos 677: Αντη (nämlich Μαρώνεια) δε Xiojv έγένεδ' ύστερον κτίαις.
5684 (195) Marmor, in eine Mauer eines Privathauses zu Maronia

eingelassen . — SReinach BCH 5. 89 no. 2.

[Π ]όζ'Λ,ης Πόρ /.εω εϊιεεν ' ’Eiceidrj τνΰσιν μέν ανι[!}]ρίΰηθΐς
άόήλον τής τον βίον τε \\λ\εντής ουσης και προς άστατους υμι
φερομέ\[ν]ους άλλοτε άλλ\ον\ς τής τύχης ν,αΐ [το]·ΰς oi/.o ----

Schrift : Α, Τ7, Σ.
Der Name Πόρκης lässt sich , vorausgesetzt , dass er griechisch ist ,

wie Θώραξ, Γώρντος, Στνραξ (Spitznamen 82), Κάρυνος(IG XII 3 no. 799)
verstehn . Möglicher Weise ist er auch für Teos anzuerkennen (no. 56355),
und dann steigen die Chancen für griechischen Ursprung . Übrigens wird
die Inschrift von Z. 3 an unverständlich .
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5685 (196) Münzlegenden.
1) Sammlung HHoffmann in Paris . — Mitteilung Fröhners .

iR Vs. Ma (>[ui\v'i]Lita )v E,s. Μητροδόταυ .

2) Münzkabinet in Berlin . — von Sallet Beschreibung I 179 no. 29.
jPl Vs. Μαρωνειτέων . Es . Μητροόότον .

3) Britisches Museum. — CGC Thrace 125 no. 15.

iß Es . Μαρωνιτών .

4) Münzkabinet in Berlin (Sammlung Imhoof-Blumer ). — Mitteilung
Dr. Imhoofs .

iE Es. Μαρωνιτίων . Es. 7 :Vrt 'Λΰψέω .

5) Ebenda . — von Sallet Beschreibung I 179 no. 33.

iE Es. 'E ?tt ’Λπελλέω .

6) Ebenda . — A. a. 0 . 181 no. 48.

M, Vs. Μαρω . Rs. ‘Eni 'Λριατοί .εω .
7) Ebenda . — A. a. O. 178 no. 28.

iR Vs. Μαρων . Rs. Λεοννς .
8) Ebenda . — A. a. 0 . 179 no. 34.

TR Rs. ’Eici Ενξι &έμιος .
9) Ebenda . — A. a. 0 . no. 35.

M Rs. Êjci Ενπόλιος .

10) Ebenda . — A. a. 0 . 180 no. 39.

iR Es. ‘Erd ‘Ηγψαγόρεω .

11) Britisches Museum. — CGC Thrace 127 no. 43.

TR Vs. Μαρω . Rs. ‘Eni ‘Ηρακλείδεω
12) Museum Hunter . — Macdonald Catal. I 379 no. 3.

iR Rs. ‘Eni ΚαλλίΥ,ράτεος .

13) Catalog Bompois no. 595 (Mitteilung Fröhners ).

5t Ra. [‘En ]i Κλεοηόλίος.
14) Münzkabinet in Berlin (Sammlung Imhoof-Blumer). — Imhoof-

Blumer Ztschr . f. Numism. 3. 286 no. 30.

iE Vs. Μαρωνιτέων . Rs. ‘Erd Μψροφάνεος .
15) Britisches Museum. — CGC Thrace 126 no. 23.

iR Rs. ‘Erd ΝίομψΊον .
49 *
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16) Münzkabinet in Berlin . — von Sallet Beschreibung I 180 no. 41 .

jR Rs . Êrri Παΐρογ ,λίος .

17) Ebenda . — A. a. 0 . no . 42.

2R Rs . ’E /ci Πολναρψου .

18) Münzkabinet in Berlin (Sammlung Imhoof -Blumer ). — Zeitschr .
f. Numisin . 3. 284 no. 23 .

iR Vs. Μαρων . Rs . Evci Ποσιόψσν .

19) Münzkabinet in Berlin . — von Sallet a. a. 0 . n. 43 .
iR Rs . ’feVri Ποσιδείον .

Die Prägung dieser Münzen fällt in die Zeit 450 —350 ; älter als 400
sind die Stücke 1—3, 7. 14 (Head H. N . 216) , 18. Die Genetivform
ΜΑΡΩΝΙΤΩΝ herrscht auf den Bronzen der Jahre 400 —350 ; sie steht
aber schon auf dem Rv . der zur ersten Periode gehörenden Silbermünze
no . 3. In Maroneia kann man die Endung -ΤΩΝ mit grösserer Entschie¬
denheit attischem Einflüsse zuschreiben als in Abdera , denn ein von Im-
hoof -BIumer beschriebnes Stück der ersten Periode bietet bereits den
Genetiv Βραβέως (Ztschr . f. Num . 3. 284 no . 24) , und neben Νεομήνιος
tritt in der zweiten Periode Νουμηνίας (z. B . Museum Hunter I 380 no. 8).

Zu no. 7 ist hinzuzufügen , dass eine mit der Sammlung Imhoof -
Blumer erworbne Münze des Berliner Münzkabinets den Beamtennamen
in der Orthographie ΔΕΟΥΝΥ ? bietet . Die Schreibung EOY stellt ein
Compromiss vor zwischen den Schreibungen E 0 und EY ; ebenso Εΰρυ
σΰένεους auf Samos .

Die Formen Μαρωνηίτης , Μαρωνείτης schliessen sich an ein andres
Grundwort an als Μαρωνίτης . Ich sehe in Μαρωνίτης den Abkömmling
des Μάρων , in Μαρωνηίτης, Μαρωνείτης den Abkömmling des Μαρωνενς ,
dessen Name identisch ist mit dem durch CIA I no . 230 bezeugten
Ethnikon Μαρωνενς .

X. Erythrai .
5686 (199) Stein , links gebrochen . Kirche der Μητέρα τοΰ Θεοΰ

bei Ritri . — Le Bas Voy . arch . III no . 39 (üittenberger Syll . 2 no. 65).

[’ΐό 'ο^ίί '] TTj βουλή καί τώι | [δήμωι ' Κ ]όνωνα αναγράψαι , |
5 [ενεργ ]έτην Ε̂ρυίλραι 'ων | [καί τέ\ ρόξενον , καί 7τροε||[(ϊρ/ ]ί))' ανεώι

είναι εν 'Ερυ [ΰρ ]ήιοιν και ατέλειαν \ \ττ\άντων χρημάτων και \
10 \έ]ααγωγής και εξαγωγής \ [κ]αί ττολέμον και ειρήνης· || [κ« ]ΐ

Ε̂ρνίλραϊον είναι , \ [ήν] βονληται . Είναι δέ \ \ταϋ]τα και αντώι
15 καί έκ \\γόνοι \ ς . Ποήσασ &αι δέ [ [αντον ε]ίκόνα χαλκήν || [έτιί -

χρυσον], και στήσαι \ [ortov αν δοξηϊ \ Κόνωνι | -
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Gewöhnliche Schrift ; Q etwas kleiner . Die Buchstaben stehn ατοιχη-
βόν, der Steinmetz bricht stets mit voller Silbe ab , seine Zeilen hatten
daher ungleiche Länge .

Z. 11 \ην] : Dittenberger ; [dv] Le Bas. — 16 [o'jrou αν δό'ξηι\ : Ditten -
berger bis auf οπον, das ich statt des den Raum nicht füllenden ou ein¬
gesetzt habe ; \δημοαίαι\ Le Bas.

Zeit : nach dem Siege des Konon bei Knidos (394), Le Bas.

5687 (202) Marmor , links gebrochen , auf der alten Burg gefunden .
— Le Bas Voy. arch . III no. 40 (Dittenberger Syll. 2 no. 107).

ττμ. βονλ [ψ και τώι \ δήμιοι ’ Μ ]ανσσο )ΙΙο \ν
'Εγκατ ^ μνιο [ Μνλαα ]έα , ετνεϊ άνήρ άγαμος [ιγί \νετο 7ΐ]ερι

5 lijV πόλιν την ΊΕ ()ν^3ραί \ ΐι)ν , είναι ευεργέτην της | [/roZjewg
καί πρόξενον καί πολί ^την ] ' καί εσπλονν καί εκττλονν | [καί ]
πολέμου καί ειρήνης άονλε \ί | καΐ \ άσπονδεΐ , καί ατέλειαν

10 κα [ί || πρ ]οεδρίην . Ταοτα δέ είναι αυ \[τ (~>\ι καί εκγόνοις .
2τήσαι δέ α \ο\τον κ\αί εικόνα χαλκήν έν τήι ά ^γορή \ ι καί

15 'Λρτεμιοΐης εικόνα ) [λι3·ί ]νην έν τώι ‘̂ Εληναίιοι , καί |) [στε -
ψ\ανώοαι Μαυσσωλλον μέν | [έκ ()«^]εικ (ΰ)' πεντήκοντα , ’Λρτε - ]
\μισί .ην\ δέ έκ τριήκοντα δαρείι / .ών. Γράχρ ]αι δέ ταδτα έατή -

20 λη [ν | καί ΰείνα ]ι ές το ’Λ9ήναιον , || [έπιμεληϋ· ]ήναι [de τονς
έξεταοτάς ].

Schrift wie vorhin ; ebenfalls οτοιχηδόν und Silbentrennung .
Z. 2 [Μ }ανοοωλλον: sieh die Bemerkung zu no. 5515a. — 3 ]Μνλασ]ία·.

Foucart BGH 5. 503; [ßaoü.y.a Le Bas. — 20 * ergänzt nach dem Schlüsse
der nächsten Nummer ; ........ INAI ---- die Zeichnung .

Wahrscheinlich aus der Zeit des Bundesgenossenkrieges (357—355).

5688 (203) Marmorbruchstück aus Erythrä , jetzt in der evangeli¬
schen Schule zu Smyrna . — In Minuskeln publiciert Movo. xal ßtßX. πε-
ρίοδ. /Γ, ετος β’ και γ 60 ηο. 142. Nach einem von Pfarrer Mayer be¬
sorgten Abklatsche photolithographiert Ion. Inschr . Taf . 5.

ιαν ........ [είναι ] j cf αότοίς καί ε [σ\πλο \ν\ \ν καί έκ~
5 (π )λονν καί πολέμου καί είρηνης αο \\νλεί καί ααπονδεί , κ \αί

δίκας προδίκονς [ καί προεδρίην . Γριψ ]αι δέ ταντα (ές στή -
10 λην) καί έλεΐναιΐ ές το ’Λ &ήναιον έπι 'μελη &ήναι δέ τονς ίέξε-

στασ [τ ]άς .

Gewöhnliche Schrift . Στοιχηδόν, aber ohne Silbentrennung .
Z. 3 ΕΚΛΟΥΝ der Stein . — 8 («ς στήλην): diese Worte hat der

Steinmetz ausgelassen .
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5689 (204) Marmor, oben und links unvollständig. Gefunden zu
Ritri , jetzt im Britischen Museum. — Nach Birchs Abschrift Böckh
Opusc. VI 202ff. Nach Abklatsch und Abschrift Waddington bei Le Bas
Voy. arch . Expl . no. 1536a. Revidiert nach dem Originale von Hicks
Greek Hist . Inscr . no. 100 = 2 no. 138 (Dittenberger Syll. 3 no. 122).

[ εάν όέ Έρν &ραϊοί εν.τι-ίϊοινταί τι ες] τψ χωράν
τι)[ν <Ε ]ρμίου /. [« ί. των έτ]αίρων πόλεμόν ενεχεν , εϊ \ναι

5 βτίλ ]εα πάντα και τά έκ τοντ (ω)ν [| [γενόμεν ]α , πλψ δη’ αν
τις ά/ ΐοόώται ' | [των όέ ττρ]'ηϋέντων τελείτω 7ΐεντ·ψ, [οσ<ήν.
:>Ε]πειόάν όέ ειρήνη γένηται , | [άπάγεσ ]9αι εν τριήκοντα ήμέ-

10 ρα«ς· | [«αν όέ μ]ή άπάγψαι , τελείτω τά τέλ }\_ν . Έ /.τί'5 ]εσ5αί
όέ επαγγείλαντας ό \[ικαίως \ . Είναι όέ και ‘Ερμίαι καί το \\Ις
εταί ]ροις εάν τι βον (λ)ωνται έκτ [ί !ϊεα $ α]ι κατά ταντά .

15 Όμόσαι όέ Έρν \$·ραίου] ς Ερμίαι καί τοίς εταίροι [g, ο όέ
δρ]κος έστω δ<5ε■ Βοηθήϋω ‘Ερμί \[αι καί τ\όίς έταίροις καί
κατά γήν | [καί κατ]ι ‘λάλαβοαν π αντί ο&ίνει κ][ατα τό 5υ]-
νατόν , καί τά άλλα έπιτελ \[ώ κατά τ]ά ώμολογημένα . Ε -

20 πιμίλεο [ϋα *, όέ τοί >]? στρατηγούς . Όρκώσαι S [« αγγέλους
ε]λθ ό̂νΓ«5 παρ ^ [ρίμίον κ|[αί των εταίρ ]ων μετά των στρατη -
γώ\[ν τών εν ’Ερν &ρ]άϊς ϊεροϊς τελείαι [ί ’ τό όέ ίερά πα ]ρέχειν

25 την πάλιν , 'Ομ^οίοες όέ καί (Ερ]μίαν καί τους έταίρ [ους
όμόσαι 5]t’ αγγέλων βοηίλησειν | '[ Ερνάραίοις κ]αί κατά γην
καί κατά | [θάλασσαν παν ]τί σέλένει κατά τό <3ι;|[νανόν , καί

30 τα] άλλα έπιτελειν κατά |] [τά ώμολογη ]μένα . Όμννναι όέ
ίλεονς | [τούς όρκίον ]ς. Γραιβαι όέ ταντα έστ \[ηλην λι &ίνη]ν
καί στίααι Έρν9·ραί \[ους μεν ές τδ] ιερόν τής 'ΛΟηναίης ,
‘Έ^ρμίαν όέ ες τ]ό ιερόν τον Άταρνέως .

Gewöhnliche Schrift , Q etwas kleiner . Στοιχηδόν.
Z. If . ergänzt von Waddington . — 4 ΤΟΥΤΟΝ der Stein , corr .

Böckh. — 12 ΒΟΥΔΩΝΤΑΙ der Stein ; corr . Böckh . — 23 [τών iv Έρν-
#ρ]αΪ5: Dittenberger ; [oüloduoijaii Böckh .

Das Verb εχτίϋτα&αι ist hier von der Überführung des Privateigen¬
tums in fremdes Land gebraucht . Ebenso steht es Plut . Alk. 29 : την
λείαν πάσαν ix τής χώρας σνναγαγόντες εις Βιθννονς εκτί&ενται. Im Vertrage
der Hierapytnier und Priansier (no. 5040) findet man dafür ύπεκτί&εο&αι:
Ei δε τί κα ό Ίεραπντνιος νπέχ&ηται ες Πρίανσονή δ Πριαναιενς ές Ίεράπντναν
δτιονν, ατελεα εατω και εααγομένωι χαι εξαγομένωι αυτά χαι τούτων τός
καρπός . . . ών δέ κα άποδώται, κατά ϋάλαοοαν εώαας εξαγωγάς τών νπ-
εχΰεσίμων, άποδάτω τά τέλεα Ζ. 20 ff. (Böckh).

Hermias , der Tyrann von Atarneus , bekannt durch die Freundschaft
mit Aristoteles , ist 345/4 von Mentor von Rhodos verraten worden . Der
Vertrag mit den Erythräern ist wahrscheinlich kurz vor seinem Ende
geschlossen (Dittenberger ).
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5690 (201) Marmor , auf einer Breit - und einer Seitenfläche beschrieben ,
oben vermutlich vollständig . Gefunden in Ritri , jetzt im Museum der evan¬
gelischen Schule zu Smyrna . — Fontrier BGH VIII 346 ff. und MovaeXov
καϊ βιβλ . περίοδος ε 19 ηο . 235 . Ich besitze einen Abklatsch der In¬
schrift , den mir Pfarrer Phil . Mayer besorgt hat ; nach ihm habe ich die
Breitseite photolithographieren lassen (Ion . Inschr . Taf . 4).

a Breitseite .

ί'η ΜαλνεΙη νόατα χαί [ί̂ ίρο ] εκ της
αγορης εις Κλέας κα[έ] | ---- [ό<3']ος όημοσίη · έτέρη
εκ της άγορης 7Γα[ρ«] - - - - | - - - - οδός ανδροβασμός· ετέρη

δ εκ --- |] [κ]αε τον Γοργον τό Ιερόν εις | [εκ
τ]ης άγορης τταρα τό ηρωϊον το - - - - | [ηdbg δημοσΙ ]η '
ετέρη εκ τον Κεγχρέως το [ϋ] | [odbg δημοοί ]η· έτέρη
εκ της άγορης επί τη [ν] | [bjdbg ανδροβασμός·

10 έτέρη από || [bdbg δη]μοσΐη· έτέρη αϊτό τον 'Ηρα -
χλε [ίον ] | [bdbg δημ]οσίψ έτέρη από τον Κεγχρέ \ως\

| Φι %νπ \έρ \ης εις τό ’̂ 4ih [vaiov ! b[0bg] j ----
[εκ της όγορ]ής δια Ε . . νμων επί τό '/.εραμο [πο 'λιον ] |

15 ον χώρον ’ από της αγορης διά Κο \λωνέω·>ί\ --- || - - - -
άδας οδός δημοοίη ■ έτερον νπ \<} \ ---- ] ---- · [ετ]ερϊ) από
τον Ηρακλείου δια της J ίωνος εις την οδόν την
δημοαίην ] \Χ.αλκ\ιδέων οπισ &ε της αυλής υπέρ
τό | --- [odog δημοσ \ίη· από των Θηγέων τών Λ̂στνά -

20 να\κτος \ - - - - |] [επί τον π ]οταμόν τον εν τώι Πρινεϊ
όόό [ς δημοσΐη ] | - - - - [ν]πό την Κολώνην εις την οδόν
την | [odog] ανδροβασμός· ετέρη διά Ένμαια |

[od]0g δημοσΐη · διά Κολωνέων £t[g] ---- [ ---- [Μαρα ]-
25 έλονντα εις τό ιερόν καί εις || --- [άπο τον εερ]οΰ τον

'Απόλλωνος επί &άλα [σσαν \ | [ei]g Μαραβοϋντα
επί ^ [β]λα| σσατ] | - - - - την Οιην ε[κ] της ----

Z. 1 * Μαλνείη· . hinter Η kommt eine Hasta zum Vorscheine , die
Fontrier für Iota genommen hat , die mir jedoch von einem Riss im Steine
herzurühren scheint . Hinter η bleibt Iota auf alten Steinen nicht selten
unberücksichtigt (sieh zu no . 5495 29). — 12 * Φάωτ \έρ]ης·. . ΙΛΩΤ der
Abklatsch , hinter T Spuren , die mir jetzt auf E zu weisen scheinen ;
ΦΙΛΩΤΗ , . ξ Fontrier im BCH , Φιλοπ . . ης im Μονβεΐον . Nach meiner
Ergänzung war von einem Grundstücke der Φάωεέρη die Rede . — 13
Ε . . Y ΜΩ N der Abklatsch (meinen Widerspruch gegen Q gebe ich auf};
Ε . ι\ YΜΗN im BCH , Έ [ρ]κΰμων im Μουαεΐον . Am Schlüsse der Zeile er¬
gänze ich κεραμο \πώλιον \. — 14 *Κο[Ιωνέων ] : ergänzt nach Z . 23 . —
19 *' ίοτνάνα [κτος ] ich halte Άστνάναξ für den Inhaber eines Grundstücks .
— 24 und 26 *Μαραϋονντα : Μαραδόντα Hoffmann Griech . Dial . III 46 und
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493 mit Fontrier , weil die Urkunde secundäres ov überall mit OY be¬
zeichne. Da an den Flurnamen der Dialekt zu haften pflegt , weil sie so,
wie sie einmal im Kataster eingetragen worden sind , weiter geführt
werden , so ist auch der Gebrauch der alten Orthographie im Flurnamen
nicht auffällig ; ist er doch auch bei der Datierung nachweisbar (zu
no. 5372).

Nach der Örtlichkeit Κολωναί ist die Αημήτηρ εγ Κολωναΐς no. 56916 47
genannt . Die Namen der Örtlichkeiten Κεγχρενς, Πρινεύς sind Collectiva
zu κέγχρος, πρίνος, wie δοναχενς das Collectivum zu δόναξ. Οΐη ist das
gleiche Wort wie οΐη auf Chios no. 5661 43, Όα in Attika .

b Schmalseite .
- - [μ]νίίμα Τΐαρα τον έλ - - - - | - - \φ]έρονααν · ετέρη

- - | - είς τον ποταμον Έ - - \ - - \ει \ίρη άττο της ΐΛρτέμ \ ιδος \
5 - - || - - ρωττέως φέρονοα - - | - - Λ̂ρ \%ϊ]γέτευ είς ,Αχίλ [λειον]

- - | - - ου και Θρασνάν\δρον) - - | - - εν το Ιερόν, ετέρη - - J- - ου
10 et[g| 'Λχίλλει \ον\ - - || - - [Χα \λχιδέων λιμενο [ς] - - | - - [α |ίτό

τον μνήματος - - | - - ις , ετέρη !κ τής | - - την κρήνην τή \ν\
15 - - | - \ττ\ρότερον , ης - - - παρά το El · · \ - - ης παρά

τή[υ] - - | - - ΛΜΙΑ τα Βη - · | - - Ζηνενς κ - - | ----
Ζ. 7 ist von mir ergänzt , auch Ζψεϋς (Z. 18) ist mein Vorschlag.

Z. 15 παρα τό ΈρμαΖον'ί Z. 18 liest F . ΛΜΙΑΤΑΒΗί , während nach
dem Abklatsche von Λ nur die rechte Hälfte erhalten und das schliessende
i nicht möglich ist .

Die Seite gewährt zwei Genetive auf -tv aus sco: Άρχηγέτεν und
- - ευ Z. 8. Die Beispiele für diese Genetivbildung in Erythrai sind nicht
selten ; eines steht auf dem Namenverzeichnisse BCH 4. 160 no. 10
(- - ΕΙΘΕΥ , Rest etwa von Πολνπεί&ευ), auf dessen Mitteilung ich wegen
seines hoffnungslosen Zustandes verzichte , viele andre liefert die Inschrift
über den Verkauf der Priesterämter (no. 5692). Vgl. zu no. 5278, 3.

Beide Seiten der Inschrift sind οτοιχηδόν geschrieben ; o17 nehmen
El in εις nur eine Stelle ein. Buchstabenformen des 4. Jahrhunderts ;
die zweite Senkrechte des N erreicht die Linie noch nicht .

5691 Fragment , jetzt in der evangelischen Schule zu Smyrna . —
Μουο. και βιβλιοΰ. περίοδ. a 76 no. 41.

Verzeichnis von Bürgern und ihren Leistungen (es ist die Rede von
δραχχμαΐ und von ανδρες bis zur Zahl 200; wozu waren die ανδρες be¬
stimmt ?). Darin :

Z. 22 'ίππας .
Z. 19 Πρηξαόος , 37 ’Ισαόος , 55 Παρμενΐταόος , 62 Μήτρα -

δος (auch Z. 26 herzustellen ), 75. 77 Έκαταδος . Auch Z. 56 kann
/i ιονντα \δος \ gestanden haben ; der Stein bricht hinter A ab.

Z. 44 Άναξίλεω .
Z. 74 τεσσεράκοντα .
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Dass die Inschrift aus Erythrai stammt , kann ich aus ihren Namen
beweisen . Bronzemünzen der Stadt tragen die Magistratsnamen Βίων
Πυ&έα und Ααμάλης Άρχεάνακτος (CGC lonia 126 no . 85 , 129 no . 111) ;
ein Βίων JIv &ia wird aber auch auf dem Stein erwähnt (Z. 23), und - - ης
Άρχεάνακτος der Z. 62 liegt es nahe in [ΑαμάΧ\ης Ά . zu ergänzen . Die
erste Münze setzt Head in das vierte , die zweite in das dritte Jahrhun¬
dert ; da über die Buchstabenformen der Inschrift nichts bekannt ist ,
lässt sich über ihr Alter keine Entscheidung treffen .

Beachte Άρχεάνακτος im Gegensätze zu Άρχηναξ auf Thasos no. 5471b2,
Ήγήναξ in Smyrna no. 5616 ls. Eine Parallele zu Άρχεάνακτος bildet
Αριατοάναξ in Ephesos (no. 56015).

5692 (206) Marmorblock, auf einer Breitseite und beiden Seiten¬
flächen beschrieben . Jetzt in der evangelischen Schule zu Smyrna . —
Fontrier und Earinos Μονσ. καί βιβλ. τής εν Σμύρνηι εναγγ. σχολής, ιτε-
ρίού. α' 103 ηο. 108. Näch einem Abklatsche Rayet Rev . arch . N. S. 33.
107 ff. Ich konnte einen mir von Herrn Pfarrer Philipp Mayer besorgten
Abklatsch benutzen , der aber bloss für die rechte Seite (c) gelungen ist .
Mit vielem Erfolge hat Gabler die Inschrift in der Dissertation Erythrä
(Berlin 1892) S. 61 ff. behandelt ; namentlich hat er wahrscheinlich ge¬
macht , dass zuerst die Breitseite (hier «) , dann die linke (5), zuletzt die
rechte beschrieben worden ist (Dittenberger Sy 11.2 no, 600).

α Breitseite .

[ Λϊδε IrcQÜ & rjaav ] ί « ρ [ϊ / ] ϊΓ6ί [α <. | εφ 3 Isqottoiov

] ' ’Λχιλλέως , Θί \τι 0ος , Νψρέΐόων , επώνιον -
*Λ 9·ψ \αιος Α̂λν,ιμάχου , \ [εγγυητής Πολυτιεί &ης ΦαννοΘ έ̂μι -

5 δος . Λϊδε επΒη :ρά9ησα [ν] · \\ ---- , επώνιον h, Χριστής
Αριστεν , | Ιί '/ '/ νητ^ς θεύτεομιεος ] ζ/ ['ΐ| ]μω [ν]α[κΓ]ος. Γης δ ,
εττώνιον [(-, | Πολυ τεεί ίλης Φανν]ο[&]εμιδος , ίγ \γνη \τής ’Αναξί -
τεολίξ | \Α ιονναίον , Ά (̂ ρ\οδίτής Πάνδημον ΗΗ, επιυνιον | [δ ,

10 ’Λρΐύτΐ ^ ς Άριστεν , εγγυητής 3Αλέξανδρος || - -. [ Εϋτί \ας Τε -
μενίας HP, εττισνιον ρ , ‘ΐερο \[γενης ‘ΐερω ]νος , εγγνψής Αημη¬
τριός ’-Αριστάρχου . | - - Έτΐψάχον ΗΗ, εττωνιον Δ , Ξενόφιλος |
- εγγνητης Φιλιστής Ερμωναν.τος . Αϊδε j [εττεηωληΒ 'η 1·-

15 σαν εψ ’ ιεροττοιοΰ 'Επιγόνου . Αημητρος εγ ^ [οΙΙλωί'αΖ]^
ΧΗΗΗ, επώνιον ΔΔ , Τρέψων Σίμου , Ιγγνη \ της \ Ζηνις Φιλίακον .
(Εστίης Βονλαίης ΡΗΗΗΔΔΔ, | \έπιο \νιον Δ , Αημψριος Άπελ -
λίον , εγγυητής 'Λπολλιΰν ι̂ος] Ζωπνρον . 'Λβλαβιών ΗΗΗΗ,
επώνιον Δ , Φιλίσκος [ \Π \υΕίγΜντος , εγγνητης Ζηνόδοτος

20 Μντωνος - Αιος (| 'Αιτοτροπαίον %αί ΑΕηνας 'Αποτροπαίας
ΓΉΗ, επιόνιον t [(-], j ’Αριστής Άριατεν , εγγνητης Θεόπομπος
Αημώνα %τό [ς\. \ Αημητρος καί Αημητρος Κόρης ΗΡΔΔΔΔ , επαί¬
νων ρ , | ιΕΥιατώννμος Χρύσιππον , εγγνητης ‘Εχ,ατας Γνυντον . |
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25 z/ iovvöov ΡΔΔΔ , Ircwviov Hl-, Θενξενος Θρ <χονμ [ά]\\%ου , εγγυη¬
τής ΙΙρννανις Είρψαδος . Αφροδίτης | Πνΰοχρϊ 'στου ΗΗΗ,
irvoiviov Λ , Ηρα /.λεο τ̂ης Ή. \ρ6 \ ρωντος . 'Λχιλλέως , Θίτιδος ,
Νψρεΐδων ΡΔΔΔ , εη:ω[νι]Ιον Κ[|-] , Κ\τ\ ηαΐ'λ,ράτΎ\ς 'Επιγένον ,
εγγυητής -̂/ΙΰψΊαιος ] j Ζωιτυριωνος . 'Απόλλωνος εγ Κοίλοις

30 ΡΗΗΗΔ , bc [iS]i\viov Δ , Πνΰερμος 'Αριστάρχον , εγγυητής Ηρό¬
δοτος Ευπαθ -ίδον . Ποσειδώνος Φντα (ι)λμίον ΗΔΔΔΡΙ-,
εττώνιον [Ρ], 'Επίγονος Άστυκράτεν , εγγυητής ΚρΥα\ τίδημος
Παρμενίταδος . Κόρης Σωτείρης ΗΗΗΙ-Ι-, | εττώνιον Δ , Χάρης

35 Χάρητος . Μητρός Μεγάλης |] ΗΗΗΗΡΔΔΔ , επώνιον Δ , Μο -
λίων Αιοννσίον , εγγνη \τής Φανό πόλις Μενεκλείονς . Λϊδε
επεϊτωλή &ησαν | 'ΜΥγα^αικλείο νς· Ηρακλεονς
ΧΓΉΗΗΗΔΔΚ | [Θ \ε6ψρων Αημητρίον , εγγυητής Έρμήσιος Ερ -
μη<!ΐάνα /.το\ς. [ 'Αγ ]α$·ής Τύχης Η, [Έ ]λπήνωρ ΥΑπολλοινίον,

40 εγγυη [τη \ς Πατρενς 'Απολλώνιου . Αήμητρος xai Κόρης j
[Γίν]$ οχρήστον ΗΗΔ, Έλατώνυμος Χρύσιππου , εγγυητής
Ε '/.ατας Γνώτον . ‘Ηδε επεπρά &η επί Θενδώρον τοΐ ί
[97]ήτρωνος ' <Ερμον 'Αγοραίου ΧΧΧΧΡΗΔ, επώνιον j ΔΔΔΔ ,

45 Μολίων [Αι \οννσίον , εγγνητης "Αρατος Μητροδώρου . |[ Αϊδε
ϊερητείαι επράύλησαν εφ ϊεροποιον 'Απατονρίον ,
μηνός Αηναιώνος■ Κορνβάντων Ευιρρονιείων και Θαλειών
επί Θαλίω 'Ισέως ε \\τ(ε)ι \α£ν 'Αντίπατρος Αγααιχλείονς ρηι ,
επιόνιον Δ, εγγυητής | ‘Ηρόδοτος Αρνώοντος. Των Ανδρείων
ήγόρασεν 'ΛριστοΉής 'Αδε [ι]\μάντον δραχμών ΗΡΔΔΔ , έττ-

50 ώνιον Ρ , εγγυητής 2ώισιμος |) Άριστοκλειονς . Αϊδε επεπρ α -
9-ησαν εφ ϊεροποιον 'Αττατουρίον , μηνος | Αηναιώνος·
'Απόλλωνος 'Εναγώνιου ΗΗΔΔΔ, εττώνιον Δ , | 2ϊμος 'Απολ¬
λώνιου , εγγυητής Βαγ.χνλος Μητροδώρον. 'Ερμοι; | 'Αγοραίου
ΧΧΧΧΡΗ, επώνιον ΔΔΔΔ , Μολίων Αιοννσίον , εγγν \ητής Φα -

55 νόπολις ΜενεΤλείονς . 'Απόλλωνος εν Εαβηρίδαις HP , || επ¬
ώνιον ρ , Φαναγόρας ’̂ ττολλοδοτου, εγγνητης Απολλόδοτος \
Φανοκόρου. Κορηβάντων Θαλειών, 'Ανδρείων ΗΡΔΔΗ, εττώνιον
[Ρ], | Ηνίοχος Ηνιόχου , εγγυητής Μητρόδωρος Μητροδώρον .
Αιός Έλε \νA\eQ̂ov; ^ l·1™ εστιν ιερενς , έπιπιολεϊται , εί δε
μη εστιμ , πωλείται , \ --- - , επώνιον Δ , Βακχόλος Μητρο -

60 διόρον, εγγυητής Σΐμος 'Απολλώνιου . || {Αϊδε ϊ\ ερητείαι
επράίλησαν εψ ' ίεροποιοϋ Ζηνοδότου , μηνός Αην {αι \ω-
νος ■Αι \ός Βασίλειος ΗΗΔΔΔ, επώνιον Δ, Μέδων Μέ[δον]τος,
εγ\γνητής Ί ]ερογίνης Ηροδοίρον. Βααιλεως 'Αλεξάν \δρον - -, j
επώνιον ] ΔΔ , Θεοφάνης Ηροδότου , εγγν[ψής - - |
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Z. 4 [Πολνπεί&ης Φαννοΰ]έμιδος und 7 [Πολύπειρης Φανν̂ ο ϋ̂^έμιδος·.
Gabler nach i ?i8. — 8 [Διονυσίου] : G., vgl. Διονύσιος Άναξιπόλιος auf einer
Bronze des Br. M. (CGC 136 no. 170). — 10f. ‘Ιερο\[γένης] : G.; ΙΕΡΟΙ
(darnach Ίεροίτας Rayet ) ist nicht möglich , da für I der Raum fehlt ; die
Abbrechung Ίερο ίτας würde dem auf der Inschrift strenge befolgten Ver¬
fahren widersprechen die Zeile mit einer vollen Silbe zu beginnen . —
14 Anf. [επεπ(ολ·ήϋ·η]ααν: G. aus Gründen des Raumes und des Inhalts ;
[ίπράϋ·η]σαν Rayet . 14f. εγ Κ[ο\λωναϊ\ς \ ergänzt nach i 41. —■ 19 *Πν&ί-
κοιντος: Ω ist auf dem Abklatsche kenntlich ; Πυ&ίκοντος die früheren
Herausgeber . Einem jüngren Φιλίαχος ΠνϋΊκωντος begegnen wir auf einer
Münze der Sammlung Waddingtons (Babelon Inv. somm. 91 no. 1660). —
28 Ά·&ή[ναιος] : G., da dieser Name für Erythrai aus andren Quellen nach¬
weisbar ist . Ich habe noch Z. 3 auf ihn geraten . — 33 Παρμενίταδος:
so die Griechen und der Abklatsch ; EI statt E bei Rayet ist unrichtig .
Der Karne, gebildet wie Αιονήταϊ, steht auch no. 5691 66. — 46f . l’|[T£i]usv:
Dittenberger ; so verlangt die Grammatik , aber im Anfänge der Z. 47 ist
für nur zwei Zeichen Platz , so dass man annehmen muss, der Steinmetz
habe eines übergangen .

b Linke Schmalseite .

Z. 3 'Ερμ [η]οίλεα )ς Μέντο [ρος , tyyv ητης Λημη ]τριος
5 ’ΛττελΙίον . ’Λφροδ [ίτης ΠνΊοχρήστον ] · ΗΔΔΔ ' επωνιον Ρ,

^ [ριατομέΐν ^ς Μηιροδ \ ωρον , lyyvyrrjg Bay.yjlog [Mi ] toodoipor ].
Πιοσκόρων ΗΗΗΗΡ· επ;ανι [ον· Δ , | Ηνίοχος ςΗ ]νιόχον , εγγυητής
Μήτρας Μ - - | - [C'H δ] ε έττεπρά &η· ‘Εατίας Τεμενίας

10 - - - [εττ]ωνιον· Δ , 'Αντίπατρος 'Απολλοδώρου , | Ιγγυητης ]
Πρηξας Ενβονλον , καί επεττράϋη - - | htwviov ρ· ‘Ηρά -
κλεος ’Αιτΐ7τάτρη [υ, | εγγυητ ]ης Επίκουρος Στεφάνου . /J ια -
[σνστά \σεις 'ήερητεια ν έφ ’ ΙεροποιοΖ Φανοτίμο [ν , |]

15 μηνος - -]vog· Ααμασίατρατος ‘Εκατωννμον | ^Εκατων ]νμιοι
Ααμασιστράτον 0ιασννέσ \[ττ]θεν την Ι ε̂ρητείαν , ην επηγοράκει
επί Α - - | - - Βάκχιονος εφ ΙεροποιοΖ Πν &οκρίτον ) Ι'Από ]λ-

20 λοινος Κανκασέως καί 'Αρτέμτδος ΚταϊΙκασί ]δος καί 'Απόλ¬
λωνος Ανκείον καί 'Απόλ \\λω \νος Αηλίον καί ποταμού 'Αλεον -
τος | [ΗΗ]ΔΔΠ , επώνιον Δ , εγγυητής Έ7τΙ \ κον \ρο\ς Καλλε -
οτράτον . 'E (f ϊερυυτοιυι : *Ερμο \ \κλ \ είτον . μηνός Αψαιώ -

25 νος , αϊδε επεπρά ])[ ·9ησ]αν ιερητείαι επ εξεταστών τώμ μ [ε\τά
cΥ|ιΐιιν.λείονς τον Θενδότον Ζηνός \ [Φη]μίου καί 'Αίίψάς
Φημίας· ΗΔΔΔΔ , επ \(') \νιο ]ν ' Ρ , Πολνπεί &ης Φαννοίλεμιδος ,

30 ί [γ \γν~[ητης Κρίτος Θενκρίτον . 'Αθήνας Νίκη \ς || Η]ΔΔ , ειτ -
ώνιον Ρ , Αημήτριος 'Αριστάρχ [ον , | εγγ ]νητης Τηλέμαχος
‘ΑΊηνογ / νον 'Α {λ[η \νας - -\ας ΡΔΔ , επώνιον fl , ΠνΟ -οκλης I
[Ακέσ ]τευ , εγγυητής ‘ίεροίτας Τερογένοι . | \Ένν \ονς καί ’Ενν -
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35 αλίον ΗΔΔ , ίτνώνιον Ρ , [| [Πνϋ· }οχλης Άκέστευ , έγγνψής
*Ιεροίτας Ι̂ερ[ο]γε\νον . J ια <ι ν α ι άσε ι ς ι ερη ιε ι ω ν εφ '
Ιεροτι ο [ι \ον \ Φανοτίμον , μψος Άν &εοτηριΰίνος | \τ}ρίτη
εξιόντος ' ’Ιατροχλης Ήραχλειότον \ [’Λ ^ στείδρ ’Ιατροχλείονς

40 διαοννέατη \ αε\ τψ ιερωσννψ Αφροδίτης της ε\ν \ Έμβ ]άτωι ,
ην εττηγοράχεε hei Κηφιαίωνι - - | - εφ ’ ιερό ποιον Μήτρω -
νος , ΧΧΔΔΔΔ , | [επω ]νιον ΔΔΔΔ , εγγυψης Ίατροχλης ) [ Ήρα -

45 Ά]λεωτον . 'Ίερητεϊαι αί ε7ΐιτΐΐολη \\[9·εϊσ ] αε εφ Ιερο -
■ποιον ‘Ερμοστράτου , [ Ποσιδεώνος ογδόψ εξιόν \]τος '
■ΐήμ^ητρας εγ Κολωνάίς ε| α |[κοσιων ] , ειίώνιον δίχα , Μητρό -
^ [wgog JiOffMviov ε]γγνψής .

Z. 4f . [Πν &οχρήστον] : Gabler nach α2β. — 5 f. 'ΛρΙιπτομέΙνηςΜητρο-
ό]ώρου: G. nach c41. 4η. — 6 Βακχύλος \_Μη\τοοδώρου}: G. nach α53. 59. —
8 \Ήνίοχος\ : G. nach αr,, . — 22f. ’Επί [κον\ρο\ς·. G. ; der Name steht für
Erythrai auch durch Bronzen des 2. Jahrhunderts fest (CGC lonia 140f.).
!E*wrr<»|[to]s Rayet , der aber ΡΤΩ selbst als unsicher bezeichnet (auf
dem Abklatsche sind die Zeichen unsichtbar ) ; ausserdem ist der Name
ohne Beispiel. — 40f. ε\ν | Έμβ ]άτο)ΐ Rayet nach Thuk . III 29 κατέπλενοαν
εις ’Έμβατον τής Έρν &ραίας . — 48f . Μητρόδ [ω \ρος Αιοφάντον ] : G. naehc 6.21.

c Rechte Schmalseite .

Z. 2 [Jioffavjros Κτψιν ,ράτοι . Jib [g | 'Λπ ;οτρ]θ7ΐαίον
xai ΊΛ&ηνας Λποτρ /οjπαιας ] HP, έπωνίου Ρ, Κ «λλία \ς KaXj -

5 λίο \ν δ νειΰτερος , εγγυητής Μη [τρό \δ\ωρος Λιοφάνιον . |
[Λ \ϊδε ϊερητειαι έπεπράΰησαν επϊ | [ϊε ] ροποιον

‘Ηραχλεώτον , μηνός yivtva {i ών]ος· Λιοΰχόρων 'Λατννονς
10 Εν &ι:[νου || x]ai επίτροπος Νοσοιο Σίμον xai ~χν [ριος | Ν ]οσ-

σονς Θεόφρων /ίημητρίον Η[Ή . . , | ε!τ]ώνιον Δ ’ , ίγγνηιης
Θειόφρων Jη [μ 'η\τ]ρίov . ‘Ιερατέαι αι πρα & εϊσ [αι ] \ xai

15 έπι ,ττραΒ -εϊσαι επί Ιερο [·η; οεον ] \\ ΙΙν3·έον . Ηρας Τελείας
Ρ . [. .] , | ε·πώ {νεον) Δ , Λιοννοόδωρος 7Λριατομ [ένον ], | εγγυ (ητ -ης)
Λιονΰοιος 3̂ ριοιομεν \ον\ . | θεών Προχυχλίων ΗΗΗΗ, επώ (νιον )

20 [δ ], I Μενεχλης Φανοπόλιόος , εγγν (ψης ) Καλλία [ς || Κ \αλλίον .
Των έταπρα & εισών \ Ήρας Τελείας ΗΗΡ!, btciü{viov) Δ, |
[Φν ]λαρχος Λντονόμον , εγ (γνψης ) Καλλίω [ν \ Φ ]νλάρχον .
Θεών Προχυχλίων HP , | [ε]ττώ(νιον ) Ρ , Μψρόδωρος Jιoφάv -

25 τον , [| \εί\γγν {τ]της ) Καλλίας Καλλίον . \ [ Α \ρίεμιδ (ωρ)ος Φωσφό¬
ρου Ρ . . | [επώ )νιον ) . .] , Ζωπάς Ζωπαδος , εγγν (ητης ) Καλ -
[λίων | Φνλ ]άρχον . [Ε ]ίρψης Ρ , εποί (νιον ) · Δ , | [^ ιο]ννσιος

30 ’Λριοτομένον , || \ε.γ\ γν (ητης ) J ιοννσόδοερος Λ̂ριστομένο \ν. [ Ερ \-
μον Πνλίον 'Λρματέως ΗΗΡΔΔ , hc \i,j (viov) Δ , | Φν ]λαρχος
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Καλλίωνος , έγγν (ητής) Καλλί [ων | Φ]νλάρχου . Jtovvaov Πν &ο-
χρ^στον ΗΓ) | επω (νιον) Ρ, (Ηγέμων Μητροφάνον , εγγ (υψης ) j|

35 ΙΊαρμενίαν-ος ΤΙυ3εϋ. Λιονΰσ \ον\ ] Ba /./Jojg Η, έτιω (νιον ) Ρ,
’Λγαϋΐ '/,λης | Ζωτινρον , εγγυητής ) 'Λριατο /,λής :'̂ ίδ (ει)μά \ντου \ . \
Άρισταγόρη J ιοννβοδώρον //«[τα του ] \ -/εαιδός Λιοννσοδωρον

40 τον ί4 [ριατο μ̂ένου , κληρονόμος ονσα | ’Λριστομένον τον
]Υ] τ;τρο [δο \ {εκεν τηγ γνναικείαν ηγορα) \ρου , κατά δια -9-ήκην

45 διαοννίσ \τησιν ιερητείαν , ην ηγόρά\\σεν Αριστομένης Μητρο -
[διό ρ]ου ένει ιεροττοιον "Ήγησαγόρ ^ υ], \ μηνός Λψαιώνος
τριακάδι , \ Αφροδείτης Πνϋοχρήστο [υ, \ δ]ραχμών ΗΔΔΔ και

50 έττώνιον [ρ , || Ά \ ·τΐθλλωνίωι Αριστομένου , \ [έγ]γνητής Απολ¬
λωνίαν | Αι \οννσόδιορος Αριστομένο [ν]. [ ’Εγγνη ιερητειών τώμ
πρα3ειο [ών].

Ζ. 2 [Αίόψαν]τος : G. nach Anleitung der Bronze Διόφαντο\ς] Κτηαι-
χράτο[ν\ (CGC lonia 137 ηο. 172). — 9 Ευϋύ [νον] : so zweifelnd schon die
Griechen ; vgl. Άατννονς Ev&vvov auf der Bronze CGC lonia 136 no, 165.
— 12 θειόφρων : durch den Abklatsch gesichert ; θεόφρων hei Rayet
falsch. — 27 Ζωπδδος : PA über der Zeile nachgetragen . — 37 Άδίει)-
μά[ντον\ \ Lehmann Quaest . sacerdotales (Regimonti 1888) 31 ; ΑΔΗ (ΊΑ
die Herausgeber ; der Abklatsch bricht hinter Δ ab. — 40 r(c3)[r] : Ditten -
berger ; το[ν] Rayet . — 42 Diese Zeile steht mit der vorliegenden Urkunde
in keinem Zusammenhänge ; eine Vermutung über die Art , wie sie hierher
geraten sein könnte , habe ich Ion. Inschr . 124 vorgetragen . Anders
Dittenberger zu der Stelle .

Buchstabenformen : Ξ , Σ neben ?, die Ο, Ο, Ω teilweise kleiner .
Diese Angabe gilt für die letzten 18 Zeilen von δ und für die 28 obren
Zeilen von c ; die übrigen Teile des Abklatsches sind mir in der Zwischen¬
zeit verloren gegangen . So weit ich noch controllieren kann, ist die Auf¬
zeichnung von c etwa gleichzeitig mit der von a erfolgt .

An drei Stellen macht sich Nachlässigkeit in der Redaction be¬
merkbar . Aus einer für die Datierung unsrer Urkunde wichtigen , am
Schlüsse zu erwähnenden , Inschrift wissen wir , dass der in genannte
Hegesagoras die Hieropoiie unmittelbar vor dem Apaturios bekleidet hat ,
von dem die Rede ist . In a folgen aber unmittelbar auf eine unter
Theudoros erfolgte έπίπρασις die πράαεις und επιπράαεις, die unter Apa¬
turios Statt gefunden haben ; also ist mindestens eine Hieropoiie , die des
Hegesagoras , übergangen . Die zweite Sorglosigkeit besteht darin , dass
die διασνστάσεις ιερητειών, die εφ’ ίεροποιον Φανοτίμου vollzogen worden
sind , in zwei Teile zerrissen werden : eine steht die andre δ3β®.
Diese beiden Verstösse hat Bruchmann Philol . Anz. 1886. 436 ff. aufgedeckt .
Der dritte ist am Schlüsse der ganzen Urkunde begangen , indem eine
Rubrik Έγγνη Ιερητειών τώμ πραΰεισ[ών] eröffnet wird , die nur aus der
Überschrift besteht : es war nichts mehr zu verzeichnen , da die einzelnen
εγγυηταί bei jedem Kaufe schon genannt waren .
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Die Bedeutung der Ausdrücke επιπωλεΐν, έπαγοράζειν, επιπιπράσκειν hat
Bruchmann (a. a. 0 . 445fi'.) festgestellt ; vgl. dazu Bischoff Rhein . Mus.
54. 12ff. Den Schlüssel zur Interpretation liefert die Angabe α68 εί μεν
εοτιν ΐερενς, επιπωλεΐται, εϊ δε μη εστιμ, πωλείται, die Bruchmann so über¬
setzt : »wenn ein Priester vorhanden ist — d. h. wenn die Stelle noch
besetzt ist —, dann wird die Anwartschaft auf sie verkauft , wenn kein
Priester vorhanden , dann wird sie selbst verkauft «. Man begreift nun,
warum die πράσεις höher im Preise stehn als die επιπράαεις, begreift
auch , warum mehr επιπράαεις erwähnt werden als πράαεις. Diese Inter¬
pretation besteht an dem Gebrauche von άγοράζειν und επαγοράζειν die
Probe . Es heisst « 4n των Ανδρείων (nämlich ίερητείαν Κορνβάντων) ήγόραοεν
Άριστοκλής 'Αδειμάντον, ciss. ίερητείαν, ην ήγόραοεν ΑριστομένηςΜητροδώρου
επί ίεροποιοϋ Ήγηοαγόρου — aber ό ]Γ. την ίερωσννην ήν επηγοράκει
επί Κηψισίωνι - - έψ ίεροποιοϋ Μήτρωνος. Hinter επαγοράζειν folgt also
eine durch επί mit Dativ gegebne Bestimmung , hinter άγοράζειν fehlt sie.
Mit επί kann nur der jeweilige Inhaber einer Stelle eingeführt sein, deren
Anwartschaft erkauft worden ist ; fehlt aber hinter άγοράζειν die durch
επί mit Dativ gegebne Bestimmung, so dient dies zum Zeichen , dass die
Person gefehlt hat , die Anlass zu ihr hätte geben können . — Die Aus¬
drücke διασΰστασις, διασυνιστάναι sind von Dittenberger erklärt , der sich
auf die Beobachtung stützt , dass der Act der διαονοτασις immer nur
zwischen Vater und Sohn vor sich geht (b vgl. c88 ff.j. »Non
hereditaria erant sacerdotia . . . . Sed ut superstite sacerdote cuilibet
alii eivi licebat spem successionis emere (επαγοράζειν) , sic, quamdiu id
factum non erat , sacerdos suum heredem soluto pretio suceessorem con-
stituere poterat . Haec est διαονοτασις . . . .. . Den verwandten Terminus
ουνιοτάναι hat Dittenberger auf der unter no. 5534 behandelten Opfer¬
ordnung von Sinope durch Ergänzung gewonnen .

Unter den göttlichen Wesen, deren Priesterschaften verkauft werden ,
verdienen die Αβλαβίαι (α1β), der Fluss Αλε’ων (Ääl), der Απόλλων Κανκααεύς
mit der Αρτεμις Κανχασίς (b,a), der Απόλλων εγ Κοίλοις (a.29'), die Δημήτηρ
έγ Κολωναϊς (« u , δ« ), die Κορνβαντες Ενφρονίειοι καί θαλεΐοι, Κορνβαντες
Ανδρείοι (α4β.4s) ein Wort der Erwähnung . Was über sie gesagt werden
kann , ist fast alles von Rayet beigebracht . Mit Αβλαβίαι werden die
Erinyen unter einem ähnlichen Euphemismus bezeichnet wie an andren
Orten mit Ευμενίδες, Vom Fluss Αλέων, der bei ihm in der entstellten
Form Aleos erscheint , erzählt Plinius (N. H. 31. 14) , dass er pilos gignit
in corporibus. Die Örtlichkeit Κολωναί, in der die Demeter verehrt wor¬
den ist , kennen wir aus no. 5690; ein andres Zeugnis , eine Bemerkung
des Anaximenes bei Strabon (p. 589) , hatte schon Rayet angeführt . Die
Κορνβαντες Ενφρονίειοι, θαλεΐοι, Ανδρείοι heissen , wie Foucart bei Rayet
bemerkt , nach den Begründern der Cultgemeinschaften ; was der an der
ersten Stelle begegnende Zusatz επί θαλέω besagen soll , ist unbekannt .
Die drei übrigen Culte schlagen eine Brücke von Erythrai nach Chios,
indem sie an chiische Örtlichkeiten anknüpfen . Den Hafenplatz Kavxaoa
erwähnt Herodot : Μεγαβάτης . . . . έπείτε δέ έγένετο εν Χίωι , εοχε τάς νέας
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f-s Καύκασο . (V 33) ; seiner Beziehung zu dem Απόλλων Κανκααεύς rühmt
sich der no . 5661 9 genannte Chier Καυκάσιων . Auch den Namen Κοίλα
belegt Rayet mit einer Herodotstelle : so heisst VI 26 eine Einbuchtung
der chiischen Küste , und Bürchner vermutet , dass es sich dabei nm die
fjordähnliche Bucht im Nordosten handle , an der noch heute der Name
τό Κοίλα haftet (Pauly -Wissowa III 2289 ).

Die Personennamen kann ich nur nach der sprachlichen Seite be¬
rücksichtigen , muss also darauf verzichten auszuführen , in wie weit unsre
Urkunde durch die Namen mit andren Steinen und Münzen verbunden
wird . Wegen der Namenform ΑΓοσσώ (c 1(). n ) kann auf die Bemerkung
zu no . 5475 Ende verwiesen werden . Überraschend aber kommt die
Namenform Φαννόϋ·εμις neben Φαναγόρας , Φανόπολις , Φανότιμος , und auch
auf einen Κηφιοίων (δ 41) ist man in Erythrai nicht gefasst . Wer sich
aber daran erinnert , dass das Namenelement Κηφισός auf Chios vertreten
ist (no . 5683 Schluss ) , der wird darin , dass dieses Element in Erythrai
wiederkehrt , nur ein weitres Zeugnis für den Zusammenhang dej beiden
Städte erkennen . Und in Φαννά&εμις — diese Schreibung ist schon durch
Münzen des 4. Jahrhunderts gesichert , CGC lonia 123 f. — darf man viel¬
leicht mit Hoffmann (Griech . Dial . 111 324) eine Spur äolischer Laut -
gebung erblicken , insofern φαννο - aus φαεννο - contrahiert sein , die doppelte
Nasalis also aus einer äolischen Grundform hergeleitet werden könnte .

Die Zeit der Inschrift wird dadurch bestimmt , dass der Ιεροποιός
Ήγηοαγόρας (c 4β) und der ιεροποιός Απατονριος (« 45. 6o) zusammen mit den
Bürgern Έκατας Γνώτου (a 23. 42) und Σιμός Απολλώνιου (α62. δ9), jene als
einander ablösende eponyme Beamte , diese als στρατηγοί auf einer In¬
schrift (BGH 3. 388f ., Dittenberger Syll . 2 no . 210) erwähnt werden , die ,
wie Dittenberger gezeigt hat , bald nach 278 v. Chr . aufgezeichnet sein
muss .

5693 (200) »On an architrave in the citadel « Hamilton Researches II
no . 231 . Unvollständiger aber genauer Le Bas Voy . arch . III no . 38
(Ross Arch . Aufs . II 677 . Kaibel Epigr . gr . no . 769).

ανέδ-ηκεν Ιτί&ηναίψ Πολιονχ[ωι],
ιτα\ΐς\ (Ζ)ωΐλουνητης ύ’ i [p]|(y)[o])' [ejrit 'i'fi τόδε.

Gewöhnliche Schrift , die Buchstaben nach Le Bas στοιχηδόν .
Z . 1 * Λε [ω)ΰέροης ·. ΑΙ . . ΘΕΡΣΗΣ H ., ΪΗΐ Le Bas . Υgl . Λεο&έροης

Conze Reisen auf den Inseln des thrakischen Meeres 66 und die Umkeh¬
rung θεραέλεως no . 5431 . — 2 πα [Γς] (Ζ )ωίλοννήτης (d . i. Ζωίλου 4 ’Ονήτης ) :
nach R . ; ΤΤΑ . ΞΩΙΛΟΝΗΤΗΣΗ ., \ ONHT ,H ? LeBas . So abscheulich der
Pentameter durch die über die Interpunction hinüber greifende Krasis wird ,
so wenig scheint diese umgangen werden zu können . Der Name den
Bücheier bei Kaibel ‘invenit ’, begegnet nirgends und ist unerklärlich ;
'Όνήτης ist bekannt und richtig gebildet . Ross wird also Recht haben .
Wegen der Verkürzung des ω in Ζωΐλου ist daran zu erinnern , dass die
Ionier ζοή sagen (Belege gibt Hoffmann Griech . Dial . III 524). — s [e](y)[o]v
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mit Ross ; E. T . N Le Bas , E . . . N H. — \ε~\τευξε: ΤΕΥΞΕ Le Bas,
. ΘΥΞΕ H.

5694 (198) Trachytstele, östlich der Windmühle von Ritri. — Nach
der Abschrift des Σχ . I . Σωτηριόπουλος in Minuskeln publiciert Mova. xai
βιβλ. περίοδ. γ , ετος α και β' 148 ηο. τ&' . Facsimile bei Judeich Mitth .
16. 338 ηο. 1.

'Λριοτον .λέοξ | γυναιχος | τον Τηλεφάνεος | ‘Εκαταίης της ||
5 Λεονϋδος .

Schrift : f/, V, die Ο kleiner .
Αεοννδος: vgl. zu ηο. 5469.2.

5695 (207) Marmorbasis aus dem Hafen von Ritri , jetzt im Briti¬
schen Museum. — Le Bas Voy. arch . III no. 47. Nach einem Abklatsche
Löwy Inschr . griech . Bildh . no. 218.

Θεόδωρον \ 4ρτέμωνος [ ο δήμος . \ Λ̂ ;coλλο δωρος Ζήνωνος
ΦωΥ,αιευς ειτοίηαεν .

Schrift : Μ, Σ.

5696 (208) Stele in einem Hause des Dorfes Aridza. — Σωτηριόπουλος
Movo. και βιβλ. της εν Σμνρνηι εναγγ. αχολής χερίοδ. γ' , ετος α! και β’ 149
ηο. τιε' , Pottier und Hauvette -Besnault BGH 4. 163 no. 17.

Ξενοχράτηια Πανταρίατον , | Λημητρίου δέ γυνή , \ χάϊρε .

Schrift : Α, Ξ, ΤΤ.

5697 (209) Münzlegenden.
Ich verzeichne die Münzen des Britischen Museums, deren Auf¬

schriften ionische Formen bieten .

Aus den Jahren 387—300.
1) CGC lonia 122 no. 44, 123 no. 45. 46.

ZR Rs. ’Ερν . Ιάττελλας .

2) S. 125 no. 76.

HS Rs. *Ερν . Μα /Μρεός .

3) S. 126 no. 90.

M Rs. Έρν . Ταορέας .
4) S. 127 no. 97.

JE Rs. ’Ερν . ΠυΟής .

Aus den Jahren 300—200.
5) S. 128 no. 99.

j® Rs. ’Ερν . ’ΛβΆλψτιάδης Λημίίδος·
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6) S. 129 no . 114.

iE Rs . Μήτρας ζίαμάλοι :. 'Ερν .

Aus den Jahren 200 —133 .
7) S. 134 no . 150.

Al Rs . ’Ερν . Γλαδηος .

8) S. 136 no . 163 .

JE Rs . 'Ερι :. Ι^ ρτέμων ’Λ &ψεΰ .

9) S. 136 no . 170.

JE Rs. ’Ερυ . Λιοννσιος 3Μναξυτόλιο \ς\ .
10) S. 137 no . 181.

JE Rs. ’Ερν . Θεαγένης Θευγένον \_ς\ .
11) S. 138 no . 187.

JE Rs. ’Ερν . Μυσχής ‘Υψιχλείους .
12) S. 138 no . 189.

JE Rs . ’Ερν . Ξεινάς Οίνοπιόον .

Schon auf Münzen der ersten Periode constatiert man attische
Namenformen : ausser in Ταορέας (no . 3) zeigt sich -έας in Άριστέας , Βίων
Πν &έα (CGC no . 47 . 85). In die selbe Periode , in der man Διονύσιος
Άναξιπόλιος prägte , fallen Bronzen mit ’Άρατος Εΰπύλιδος , Φιλοκράτης Ev -
πόλιδος (CGC no . 161 . 195)· Erfreulich ist , dass auf Münzen des 3. Jahr¬
hunderts ein Γνωτος Έχατωννμον zum Vorscheine kommt (CGC no . 110.
122) : wir wissen nun , was wir von dem in no . 5692 mehrfach erwähnten
Έχατα ; Γνώτου zu halten haben . Ähnlich findet wol der Name Απέλλας
(no . 1) durch den für Erythrai bezeugten Namen Άπελλικών (Άπελλικών
Πει &αγύρον Dittenberger Syll . 4 no . 210 , , Πειΰαγόρας Άπελλικώντος Babelon
Invent . somm . 91 no . 1659) seine Erklärung .

XI . Samos mit Perintlios und Theben an der Mykale.

Samos.
5698 (221) Marmorplatte . Gefunden in einem Weinberge beim

Heraion , jetzt zu Grunde gegangen (Fabricius Mitth . 9. 193). — Carl
Curtius Urkunden zur Geschichte von Samos 4 ff. und Inschriften und
Studien zur Geschichte von Samos 22 ft) (Dittenberger Syll . 2 no . 162).

τ \ψ βο [ν]λψ καί τώι δημωε , 3Επ [ί]κονρος ζίρά -
/.οντος \ εΐιτεν Επειδή Γόργος ν,αί Μ \ινν (ί )ων Θεοδότον

Griech . Pul Tnatbni 'teu . III . Hand . J . liiiltte . 50
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5 Ι̂ασεϊς κα||λο£ καί άγα &οΐ γεγένηνται | περί 2αμίους εν τψ
ψνγηι , καί | διατριβών Γόργος παρά 7Λλεξάν \δρωι π:ολ[λ]ψ
εονοιαν καί \:ΐ'ρο\&νμίαν παρείχετο ιεερί τον δημο[ν τ \όν

10 Σα.\\μίων , θηο [ν]όάζο )ν οηως οτ [ι τ \άχος | Σάμιοι τήμ πατρίδα
"Λομίσαιντο, καί ά\ναγγείλαντος Αλεξάνδραν εν ic5[t] | στρατο-
πέδωι , οτι Σάμον άποδιδοϊ | Σαμίοις , καί διά ταδτα αοτδν

15 των 'Ελλήνων στεφανωσόντων εατεφάνωσε καί Γόργος καί
επέατε \ι\\λε εις Ίααόν προς τούς άρχοντας , οπως οι κατοι -

20 κονντες (Σ )αμίων | εν 'Ιααώι , οταν εις την πατρίδα κατίφίαιν ,
άτελη τα εαοτών εξάξον\ται καί πορεία αότοΐς δο&ήαεται , το
ά\νάλωμα τής πόλεως τής ’ΐασέων | παρεχονσης , καί ννν επ -

25 αγγέλλον ται Γόργος καί Μ.ιν {ν)ίων ποιήαειν οτι || αν δννωνται
άγα&όν τον δήμον τό \ν Σαμίων δεδόκχ&αι τώι δήμωι ■δε\όό-
σ&αι αότοΐς πολιτείαν έπ ϊσηι \ καί όμοίηι καί αότοΐς καί

30 εκγόνοις , | καί επικληρωααι αότονς επί φνλήν νλαί χιλιαατνν
καί εκατοστόν καί γέ\νος , καί άναγράψαι εις τό γένος, ο ά\ν
λάχωσιν, καθότι καί τούς άλλον\ς Σαμίους , τής δέ αναγραφής

35 έπιμε \[λ]ηϋ·ήναι τους πέντε τούς ήιρη \\μένονς . Τό δέ ψήφισμα
τάδε άνα\γράψαι εις στήλην λι&ίνην καί στή \σαι (έ)ν τώι ιερώι
τής 'Ηρας , τον δέ \τα] μίαν νπηρετήσαι .

Gewöhnliche Schrift .
Z. 2f. Μινν{ί)ων : Curtius ; E statt I der Stein ; auf den Steinen und

Münzen ist ΜιννΙων die übliche Schreibung , so gut auf Samos (no. 57042)
wie in lasos selbst (no. 5515,). — 18 χατοικοϋντες (Σ )αμίων : auf der
Zeichnung fehlt ein ?, die Umschrift gibt es. — 24 ΜΙΝΙΩΝ der Stein .
— 37 [i)v : Curtius ; ΗN der Stein .

Das Decret ist nach der Zurückführung der Samier in ihre Heimat
(322/ 1 v. Chr.) ausgefertigt , aus der sie 366/5 und 352/1 von den Athenern
vertrieben worden waren (Vischer Kl. Schriften II 148).

5699 Bruchstück einer Stele , 1862 von WVischer im Hause des
Ingenieurs Humann abgeschrieben . — Vischer Rhein . Mus. 22. 315 (Kleine
Schriften II 142f.).

'Επί Μενεκράτον, Μεταγειτν [ιώνος - - άπιόν \ \τος , εκκλη¬
σίας νομαίας ουση[ς , παραβάντος ? - - Τ ]\αντάλου καί όμό-
ααντος και \ά - -, εδοξε τήι βονλήι καί τ ((Υ| | δήμωι , γνώμψ
πρυτάνε \ων\ .

Schrift : Α, Μ, Π neben Π, Σ.
Vischer bemerkt richtig , dass νόμαιος das ionische Aequivalent des

attischen νόμιμος ist . Sieh zu no. 5653 Eude .
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5700 (224) Marmorstele, oben und unten gebrochen, im Magazine
des Leonidas Zographos zu Tigani verbaut . — Girard BCH 5. 478 no. 2.

Ebrendecret für einen Αριστομένης, der das άγορανόμιον auf seine
Kosten ausgestattet hatte . Darin :

Z. 12 δελφΐνα χάλχεον .
Schrift : Μ, Ξ, P , Σ.
Dass die ionische Form der Stoffadjectiva in die κοινή Eingang ge¬

funden hat , ist zu no. 5549 bemerkt

5701 (216) »In Samo prope Imbrasum. Per Rosium misit Gelliua«
Böckh CIG no. 2246.

5 Ουρος τε [μίνεος \ ’Λ &ψας | 'ΛΒηνών (J μεδεανσης .
Gewöhnliche Schrift ; στοιχηδόν.
Z. 1 *ονρος·. όρος Böckh.
Aus der ersten Zeit der attischen Kleruchie (365—322 v. Chr.) .

Mischung einheimischer und attischer Sprache ist auch auf der aus der
gleichen Periode stammenden nächsten Urkunde wahrzunehmen .

5702 (220) Marmorplatte, im Hofe des Gr. Konstantas zu Mytilinf
auf Samos. — Carl Curtius Inschriften und Studien zur Geschichte von
Samos 10 no. 6. Eine genauere Abschrift hat GSoteriu angefertigt und
sie Köhler zur Verfügung gestellt , der Mitth . 7. 367ff. ihre wichtigsten
Ergebnisse veröffentlicht und einige Stellen der Urkunde besprochen hat .

Inventar über die im Heraion aufbewahrten heiligen Gegenstände ,
die von den 346/5 fungierenden Schatzmeistern der attischen Kleruchen
übernommen werden . Die Protokollierung fand an drei verschiednen
Tagen Statt ; die des ersten Tages teile ich mit Übergehung der Eingangs¬
formel hier mit.

Z. 12 Κόσμος της d -εον ' Κι [3ο >] ν Λνδιος ΐ-’.ξαατιν εχιον
Ζ</ [β]τ <()ο<,', Διογένης ανέΟη /.ε· /.ιΰάν Λνδιος Ι'\ξαστιν ίαχιν -

*15 ΰίνην εχων vu ϋών y /νδιος εξαστιν ναχιν &ίνην t/ fßjJI»' · χιίέών
χατάατιχτος ■ χιΰών νίνδιος εξαστιν λενχψ [£,]|zω,' ' μΐτρη λιτή
οτνττττειον ■ /.ιΟοινίσχος χρυσώι πεττοιχιλμενος , μνρ \τον χρύσεον
εχων περίβλημα λίνον ράχινον μίτρη πύραυλος , ταντη \[ν ή]
ΰεός εχει ' παράλασσις , Ιριν εμ μέαωι εχει αλοργήν αινδών

20 ΛIΐ , ήντιν \α\ |] τήι &εώι παραπιτνώσΐ ' κι &ώνος ατνππίνον
τόμος " πρόσλημμα τής &ε\οΰ παραλοργές άμφιΰΰσανον σφεν-
δόναι λιναϊ δύο " κρήδεμνα επτά , τού των εν ή Εναγγελις εχει :
περίζωμα αλοργονν ράχινον ποιχίλον 'χεχ.ρ\ί\<{>\α(λος ) εχτδς
αλοργούς " υποκεφάλαια δυο ημιτυβίον λιτά " υποχεφάλαιον
ν πο [γεγ \ ραμμενον ' σπληνίσχον νπογεγραμμενον ιππε [α] · σιν -

25 δονίσχος νπογεγ \\ραμμενη " σπληνίσχον λινονν αρτινέον χατα -
■ιΐέτααμα τής τραπίζης ράχινον παραπετάσματα δύο : βαρ -

50*
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ßaqmcc τίοικίλα ' ανλάίαι όνο· 7νοόαλημ [μ α] λινονν : ϊμάτιον
λι v/jtv , η 07Li[a]&e $ ·εός ί 'χει· -κι ^ ώνεςΛνδεοι , εξάστεις | αλοργάς
εχοντες· 'Μ&ώνες επί Θρασυάνακεος , τούνους η ,‘Ιεός εχει·
κιί >·[ώ] |νε£; επ \ι Ί \ππ ;οόάμαντος όνο , τούτους εχει r ϋ·εός· εττι

30 όημιοργον ^/αμασ /.κ[λ] ευυς χλάνόιον αλοργονν , τοντο επί τον
όόον· επί Λημητρίον αρχοντο \ς 'Λΐ]\&ώνες όνο , τούτους ι[ Ο'ενς
εχει . Ιμάντα ‘Ερμέω : κι &ώνες ΔΔΔΡΙΙΙ , τ [ον ]\των δ ‘Ερμής
ενα εχει· ϊμάτια ΔΔΔΡΙΙΙ , τούτων δ ‘Ερμής εχει εν , (wr [0] |
τούτων των ϊματ ίων δ ‘Ερμής δ έν Αφροδίτης εχει όνο ' στρον &οί
υπυ τή \ι \ \ τραπέζηι ’ στρονϋοί ειτίχρνοοι όνο ' οιρονϋοί υπάρ -

35 γύροι όνο , των στρον &ών || των είτιχρνοων εγλείπει τα δροο -
πύγια : Φιλόστρατος άπέγραψε· οπληνία /̂^ ον · μΐτρη ■ κρήόε -
μνον χλάνόια όνο άλοργά επί τού όόον τής Ηρας· μίτραν Οι:[ο] |
ατνππιναι ' κι &ώνες όνο , ενόυτά τής Έύαγγελίόος ' τρίχαπτον
παλαιόν . | Εν τώι μεγάλων νειώι όσα εν το (ί )ς μέρεσιν , άν-
εγίγνωβ '/.εν «κ τον βιβλίου τού σε\σημασμενον , χαί δ ιερός τής

40 ίλεον Πελύαιος άπεψαινεν όντα πλήν τώνόε , τ {ώ )ρ̂>ενέλειπ \ε \ ·
αχάφης χαλ '/,ής , ταύτψ ’ [έ']φ [α]σα»' Οεσμοί ) ίτας εχειν άνόριαν -
τίαχω (ν) \ εχ τον ώιόείον : ΔΙΙ Ιπτείαχος χαλχονς .

Gewöhnliche Schrift .
25f. κεκρΙν\φ]αίλος): die drei letzten Buchstaben stehn nicht auf dem

Steine . — 25 *αρτι viov. \ PnNEON Soteriu , mit der Bemerkung , dass
κρίμνεον herzustellen scheine. Vgl. τρίχαπτον παλαιόν Z. 37. — 38 ff. nach
Köhler . 38 το(ί)ί : I fehlt auf beiden Abschriften ; unter den μέρη sind
Abteilungen des Tempels zu verstehn , die in dem folgenden Teile mit έκ
τοϋ γάμμα, έν τ&ι εί, έν τώι πρώτωι bezeichnet werden . — 39 f. τ(ω)\ν .
ΤΟ | \ S., ΤΟ C. Falls sich der Steinmetz nicht versehen hat , ist τών
relativisch gebrauchtes Demonstrativum , — 40 άνδριαντίσκω(ν)·. der letzte
Buchstabe hatte keinen Platz mehr auf der Zeile .

Von den ionischen Wortformen des Inventars kennen wir άλοργός
und χλάνδιον aus der teischen Urkunde no. 5633, zu der Lautgestalt von
άλοργός stimmt δημιοργός (Z. 29) , dies auch auf der Rhein . Mus. 22. 213
von Vischer publicierten Inschrift . In όροοπΰγια (Z. 35) zeigt sich Er¬
haltung der Lautgruppe ρα wie in αροιχος no. 5371, άροεν no. 5455a,
αγεροις no. 5498, Άροΐφρων no. 5543, Όροικλέος no. 5656. Die neuen
Wörter sind zum Teile dunkel : so πάραυλος als Attribut der μίτρη (Z. 18),
παράλαοοις (Z. 19). Unter ήμιτνβιον muss man an unsrer Stelle (Z. 23)
einen Stoff verstehn : υποκεφάλαια δύο ήμιτνβιον λιτά wie Z. 13 έξαστιν
ίοάτιδος; sonst wird damit ein Tuch bezeichnet , das daraus gemacht ist,
so Aristoph . Plut . 729, vgl. Poll . VII 71. Lehrreich ist , dass wir dem
sonst nur der poetischen Sprache geläufigen Worte κρήδεμνον nun auch
auf einer prosaischen Urkunde begegnen (Z. 21. 36) : im 4. Jahrhunderte
war also das alte Wort in der Umgangssprache der Samier lebendig ge-
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blieben . Ob diese Tatsache dazu hinreiche , um auch ΛΙϊ (Z. 19) als die
alte homerische Vocabel zu rechtfertigen , die in εανωι λιτί vorliegt , weiss
ich nicht : da Z. 17 λιτή, Z. 23 λιτά steht , ist dies zweifelhaft . Unter der
Εναγγελίς vermutet Köhler (370 Note 2) die Priesterin der Here , deren
Amtstitel Εναγγελίς gewesen sei , den ιερός τής ΰεον Πελνσιος (Z. 39) be¬
zeichnet er als Hörigen der Göttin von unfreier Abkunft , dessen blosse
Aussage als ausreichend acceptiert wird , weil er , falls sich Zweifel an
ihrer Wahrheit einstellten , als Unfreier der Folter unterworfen werden
konnte (370). Der Name Πελνσιος ist samisch : das Britische Museum be¬
sitzt ein in den Jahren 322—205 geprägtes Zweidrachmenstück mit der
Legende PEAYtIO ? (CGC lonia 365 no. 170).

5703 Vier oben abgebrochne Tafeln. Von den drei ersten über¬
reichte Newton 1859 der Akademie zu Berlin teilweise durch das Nach¬
ziehen der Buchstaben beeinträchtigte Papierabklatsche , von der vierten
eine Zeichnung . Darnach sind die Inschriften bearbeitet von Kirchhoff
Monatsber . der Berliner Akademie 1859. 739 ff.

Die Tafeln enthalten ein Verzeichnis der »Epheben , welche während
des Laufes eines bestimmten Jahres bei Gelegenheit der in der Begel
monatlich veranstalteten Agone . . . . Preise davon getragen hatten «. Er¬
wähnenswert sind daraus nur die Monatsnamen

Kvavoipioiv (I ,),
Ποσιδεών (ΐ „ ).

Der Naraenform Κνανοψιών steht in Athen Πνανοιριών gegenüber ,
dagegen stimmt zu ihr Κυανεψιών in Kyzikos (GIG no. 3662„), abgesehen
von dem ε, das in Kyzikos vermutlich ebenso spät eingedrungen ist wie
in Athen (vgl. Meisterhans 8 23). Als dritte Form müsste man Πανοψιών
erschliessen , wenn einer bei Harpokration unter Πνανόψια erhaltnen Be¬
merkung des Redners Lykurgos zu trauen wäre . Hier heisst es (Fragm .
83 Blass) : Ανκοϋργος εν τώι κατά Μενεααίχμον’ και ήμεϊς Πνανόψια ταντην
τήν εορτήν καλόν μεν , οι 5’ άλλοι "Ελληνες Πανόψια, ότι πάντες εΐδον τονς
καρπούς τήι οψει. Wer sind denn die άλλοι, da die einzigen , die sich
einer von der attischen abweichenden Form des Monatsnamens bedienen ,
nicht Πανοψιών sondern Κνανοψιών sagen ? Hat es wirklich ein Fest
Πανόψια gegeben , so beruht doch die Identificierung mit den Πνανόψια
auf Willkür und darf zu linguistischen Constructionen nicht benutzt werden .

Aus den Schriftzügen schliesst Kirchhoff auf das dritte oder zweite
Jahrhundert v. Chr. Auf hellenistische Zeit weist auch ΙΣΕΟΥ (II 27)
neben ΙΣΑΙΟΥ (II I4); der erste Genetiv enthält das älteste Beispiel des
Wandels von ai zu ε vor Vocal.

5704 Abschrift eines Unbekannten, herausgegeben von Kirchhoff
Monatsber . der Berliner Akademie 1862. 72 no. 1 (Dittenberger Syll. 2
no . 673).

Σταδίιοι ' Λ ^μήτριος δημοκράτου , \ δίαυλοι ' Ιδρητος
JVIiwiovog . \ Ενεζίαι · ’δττολλώνιος Ποοειδίττιτον . | Ενταξίαι ■
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5 Καλλίδρομος Έξαχεστα . |] Φιλοτνονίαΐ ’ Σν 'ιπατρος Έξαχεατΰ . \
yftd -οβόλωι· Μέντωρ Ζιοΐλον . |

Παλληχων | Καταττάλτψ ' ’Λστερίαχος ’Λβτερίοχον . |
10 Άχοντίωτ ' 'Λσχλητΐιάδης Λημοχράτον . || Τοξωΐ ' ’ΛΰχΙηττιάδης

Λημοχράτον . \ 'Οπλομαχΐαι ■ ’Σώβτρατος Έωστράτον . ] Θνρεα -
μαχίαΐ ' 'shtoXliig ’ΛποΙΧωνίον . \ Λολίχωΐ ' Λ̂αχληττιάδης

15 Λημοχρότον . | Σταδίωΐ ' 2ώστρατος Σωστράτον . || / ίιανλωΐ '
Πορ &εσίλαος Κλεαγένον . | Ευεξίαι - 'Ηγεμονενς ΙΙαρ9·εαιλάον . |
Ευταξία f 'Λαχληττιάδης Λημοχράτον . [ Φιλοηονίατ ' 'Λπολλάς
'νίττού .ωνίον . | Λι9οβόλωι · Θεόχριτος Θεοχρίτον .

Buchstabenformen wie vorhin ; doch ist die Inschrift etwas jünger
als die vorige , weil sie die fünf letzten Agone vor dieser voraus hat
(Kirchhoflj .

Der αγών ευεξίας (Z. 3. 16) wird auch aus Tralles bezeugt (Mitth .
13. 410 no . 1) ; nach Dittenberger kommt er dem in Athen begangnen
άγων ενανδρίας gleich . Der Ausdruck πάλληξ (Z . 7), der in einem andren
Denkmale meines Wissens nicht begegnet , ist mit βοΰπαις , άντίπαις , μελλ-
έψηβος synonym ; vgl . Fresenius De λέξεων Aristophanearum et Suetoniarum
excerptis 82 f. Der Name Πορ &εαίλαος (Z . 15. 16) wird in Hierapytna
Πορτεαίλας geschrieben (no . 5045 t6) ; die GP 2 206 ausgesprochne Vermut¬
ung , dass hier der Πρωτεαίλαος des Epos anzuschliessen sei , ist von
Solmsen (Untersuchungen 94 f.) aufgenommen und weiter begründet wor¬
den (in Roberts Studien zur Ilias 325 ist sie nur durch Versehen unbe¬
rücksichtigt geblieben ).

5705 Auf dem linken Schenkel einer archaischen Apollofigur, ge¬
funden in der Nähe der alten Stadt , jetzt im άρχειοφνλαχεΐον zu Vathy . —
Wolters Mitth . 18. 224 . Wiegand ebenda 25 . 150 .

Λεΰχιος avid -ηχεν | τώτ 'Λττό \ {λ)ωνι .

Schrift : A, P , Φ, /*, ; Doppelconsonanz nicht geschrieben .
Nachweisungen über den Namen Λεύκιος gibt Wilhelm Jahresh . d .

österr . archäol . Instituts III 57 .

5706 (212) Bronzener Hase, von Cockerell auf Samos gekauft, jetzt
im Britischen Museum . — Nach ältren Abschriften Böckh GIG no . 2247 .
Nach eigner Abschrift Röhl IGA no . 385 . Newton Anc . Gr . Inscr . no . 230 .

Τώτ 'ΑττδΙΧωνι τώτ Π ριη(ν)ητ μ ' α νέ&η χεν Ήφατστίων .

Schrift rückläufig , der Charakter wie vorhin , doch schon Θ .
Πριη (ν)ήϊ·. der Graveur hat den dritten Strich des N vergessen . Zu

der Form vgl . άωριήϊ auf Paros no . 5427 .
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5707 (219) Auf zwei Seiten beschriebner Marmor, in der Nähe des
Klosters zum H. Kreuz bei Khora gefunden . — In Minuskeln publiciert
BCH 4. 335 .

5708 (223) Rechts unvollständige Basis aus Marmor, im Hause des
Κωνσταντίνος Μπακιντής zu Khora verbaut . — Fabricius Mitth . 9. 256 c.

Schrift : Μ, Σ.

5709 (213) Basis, von Carl Curtius in einem Magazine des Dörfchens
Kolonna abgeschrieben . — Curtius Inschr . und Stud . 3 no . 2 (Röhl IGA
no . 386 ).

Schrift : A, Η, /V, D, i ; vom Θ ist nur der Kreis sichtbar .
Der Name des Vaters ist von Röhl hergestellt : Curtius gibt auf der

Zeichnung von H nur die erste senkrechte Hasta , dahinter Raum für zwei
Buchstaben an ; auf der Umschrift hat er Ίσαγάρεω vorgeschlagen . Der
no . 5719 genannte Ήραγόρης Ήραγόρεω ist ein Abkömmling des Weihenden .

Dass die Basis zu einem der Here geweihten Bildwerke gehört habe ,
vermutet Curtius , offenbar aus dem S. 2 angegebnen Grunde , dass »die
in den Magazinen von Colonna und in den Dörfern Myli und Pagonda
vorhandenen Steine wol dem Heraion angehörten «.

5710 (211) Marmorstatue der Here, gefunden an der Stelle des
Heraion , jetzt im Louvre . — Girard BCH 4. 483 (Röhl IGA no . 384).

Schrift des 6. Jahrhunderts : A, 6 , ®, /V, D, V ; aber schon H.
Χηραμνης ist karischen Ursprungs wie Παναμνης .

5711 (217) Marmorbasis, unten vollständig. »A Colonna chez Ana-
gnostis Papamanoli « Clerc BCH 7. 79 no . 1.

a. ’ΛπόΙλωνος Ννμφηγετεω .
b. Ννμψέων .

Λημήτριος Ζηνοδότου | “Ηρηι .

Ήραγόρης ό 'Η \βα γ~\όρεω άνε $ ηζε.

Χηραμνης μ <χνε$ ηκεν τηρηι αγαλμα .

ΑίΙδ
ΗΡΗΙ

(οί {γ )\υ\ναΐ '/.ονόμοε '
Προίτος Έρμοδίκον . Κτ - -

Πα - -5 Jρvaς ' Ιΐΐπαίσυ .
Λαμαοικλης Ενρνσ &ένεονς .
Ήγησαγόρης ΪΙερίκλον .
Πν &ο'κλης Μενοιτίον .
Ήστνοχος Ήγεν ,ρέοντος .
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Gewöhnliche Schrift ; das Facsimile bietet E.
Z. 3 *(ot): H die Zeichnung , doch gibt der Hg. an, dieser und der

nächste Buchstabe sei unsicher . — (γ)[ν]ναικονόμοι: Röhl Bursians Jahres -
ber . 36. III 16.

Den Namen Ίππαΐος trägt ein Silen auf einer chalkidischen Vase
(no. 5295); die Bildungsweise ist ionisch . Das εον von Ενρνσ&ένεονς muss
wie in Αεοννύς (no. 5685 Ende ) gedeutet werden .

5712 (222) Marmorbasis, von Fabricius (Mitth. 9. 255) im Hause des
Κωνσταντίνος Μανωλιάδης zu Kolonna gesehen . — Rayet Bullet , de 1’ ecole
frangaise no. 11. 228 no. 2 (nach Cartaults Abschrift ).

ίΐράκων J ράκοντος , | Θαλίτΐ ]ς {Θρ)ασΐ 'δψον , \ Καλλιχράτης
δ Καλλιβίοι;, | Καλλικράτης Καλλιχράτον , || νεωποιήοαντες

"Ηρψ . | Θεμιστοκλής Κενοχρότον [ εττοίει .
Schrift vorrömiseh (Fabricius ).
Z. 2 *(Θρ)αανδήιον: ΣΦ statt ΘΡ Rayet mit der Bemerkung , dass

er die drei ersten Buchstaben , die fast unleserlich geworden seien, nach der
Erinnerung eines Dorfbewohners mitteile , der sie noch gelesen zu haben
behaupte .

5713 Marmor-platte in Form eines Tempels; 1891 in einem
Hause in Jeni -Kiöi von Hiller von Gärtringen gesehen , von Kern später
nicht mehr gefunden . — Kern Die Inschriften von Magnesia am Maian-
dros 151 no. 259.

'Λ &ψω Πρντάνιος 2αμίη .
Nach Hiller von Gärtringen noch aus dem 4. Jahrh .

5714 Marmorbasisin Athen. — Pittakis ’E<p. άρχ. no. 1109. Nach
Köhlers Abschrift Kirchhoff CIA I no. 409.

’Λντιστάσιος | [2 ]αμίσν .
Gewöhnliche ionische Schrift .

5715 (225) Marmorrelief, in Tigani gefunden, jetzt im άρχειοφνλα-
χεΐον zu Vathy . — Girard BCH 5. 490. Wiegand Mitth . 25. 192.

'Λρίστιον , 'Ροόόχλεια , ] Πισίοτρατος , Ζωΐς , \ 'Λνδρομένης ,
5 'Αρτέμιοιο \ς\, | Θενδας , ’-Ανιιοχίς || ηρωες χαίρετε .

Schrift : Α, Ζ, Θ, Μ, Π, Σ.

5716 Oben und unten gebrochne Grabstele aus Marmor, im Gym¬
nasium zu Chios. — Studniczka Mitth . 13. 180 no. 34.

Α̂ρτεμιοίη j Θεοδότου ΰνγάτηο | Σαμίη .
Schrift vielleicht noch des 3. Jahrb .
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5717 Marmorne Basis , gefunden auf Paros in der Gegend Άμμον-
δάρια. — Hiller von Gärtringen IG XII 5 n. 438.

Ληλο &έμιος Κόο 'μον τον 2αμίον .
Buchstaben des 4. Jahrhunderts .

5718 (210) Marmorplatte. Auf dem Fussboden einer kleinen Kirche
zu Myli eingemauert und hier von Carl Curtius abgeschrieben (Inschriften
und Studien zur Geschichte von Samos 3 no. 1). Die Abschrift wieder¬
holt von Röhl IGA no. 383.

Λημάνδρον τον \ Πρωτόχορι .ος.
Schrift : A, B, K, P, £, -f- ; βονβτροφηδόν, von unten nach oben zu

lesen (Kirchhoflf Alphab . 4 30), rechts beginnend .
Die älteste Inschrift von Samos, aus dem 7. Jahrhunderte .

5719 (218) »Engage dans la ma§onnerie d’un Kalyvi , ä quelque
distance du village de Myli« Girard BCH 5. 489 no. 19.

[ Ηρ \αγόρϊ]ς j Η̂ραγόρεω .
Schrift des 4. Jahrhunderts .

5720 (214) Marmorplatte im Kloster der H. Dreieinigkeit, nördlich
von der alten Hauptstadt und dem Berge Ampelos. — Carl Curtius a. a. 0 .
no, 3 (Röhl IGA no 387).

[11]όμταό ^ ειμι | τον Λημοκρίνε ος .
Schrift : t , ΛΛ

5721 (226) Münzlegenden. — Uber die Münzen von Samos handelt
Percy Gardner Num. Chron. 1882. 201 ff.

Aus den Jahren 394—365.
1) Sammlung Weber in London . — Imhoof-Blumer Abhandl . der

Bayr . Akad. 1890. 661 no. 401.

/R Rs. [ΐΛ ]λχμε '(»ν Η̂γεμονέως . 2a .

2) Britisches Museum. — CGC lonia 363 no. 137.

JR Rs. 2a . 'ΛριοιηΐδΙης ].

3) Sammlung Bunbury . — Perey Gardner 255.

/ R Rs. 2a . Πρεοτης .

4) Cabinet des medailles . — Percy Gardner 255.

iR Rs. 2a . Πν &αγάρτ,ς .
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Aus den Jahren 322—205.
5) Cabinet des medailles (Sammlung Waddington ). — Babelon Inv.

somm. 110 no. 2044.

iR Rs. 2α . Άλέξης .

6) Ebenso . — Babelon 111 no. 2068.
JE Rs. Σωτας .

7) Münzkabinet in Berlin (Sammlung Imhoof-Blumer). — Monn. gr .
301 no. 162.

JE Rs. Φιλτής .

Perinthos.
Strabon p . 331 fragm . 56 : Πέριν&ος, Σαμίων χτίομα.
5722 (233) Marmorstele, in einem Privathause zu Eregli einge¬

mauert . — Facsimile der Abschrift eines Griechen Ion. Inschr . Taf. 2
no. 13. Ohne Rücksicht auf diese Publication Kalinka Arch .-epigr .
Mitth . 19. 63.

'Ηγηαπιόλιος \ τον Φαναγνρν -ω.
Schrift : A, C, / / , D, i.

5723 (234) Zwei Bruchstücke einer Namenliste, nur durch die Ab¬
schrift des Cyriacus von Ancona im cod. Vat . 5250 bekannt . Diese ist
von Dumont in den Inscriptions et monuments figures de laThrace no . 72c
herausgegeben ; den Text Dumonts hat Ziebarth mit dem Originale ver¬
glichen und Mitth . 22. 414 berichtigt .

Auf dem zweiten Fragmente erscheinen die Phylen Ποδαργοί, / >-
Ιενντες, Βωρεΐς, Αίγιχορεΐς und Καβταί.ιεϊς. Unter den Namen ihrer Mit¬
glieder sind erwähnenswert :

Z. 7 Σο)(σ)ι (γέν )ης Μεν (ε)·/ίράτενς .
Z, 16 Θεόδοτος Βατ (τ )αόος .
Z. 19 Λεοντιάδης 'Λφ )οτο /.λΐνς .
Z. 22 Θεόνομος ’Ηττολλοφάνενς .
Ζ. 23 ’Λχελώιος Πν (·9·α)γόρεω .
Ζ. 28 ’Λλκίμαχος Ξεινο &έμιος .
Ζ. 40 Ζηνόδοτος Στησα (γ)όρεω .
Ζ. 43 Ζηνόδοτος ‘Λττολλοΰεμιος .

Ζ. 7 ΣΩΕ IΣΗΣΜΕ ΝKP ΑΤΕΥΣ C., der zweite Name von D. her¬
gestellt . — 16 ΒΑΤΑΔΟΣ C. — 19 ΑΡΣΤΟΚΛΕΥΣ C., corr . D. — 23
ΠΥΓΟΡΕΩ C., wie Ziebarth bezeugt . — 40 ΣΤΗΣΑΤΟΡΕΩ C., corr . D.

Den Namen Άχελώιος führt auch ein Samier auf einem Tetradrach -
mon des 4. Jahrhunderts , CGC lonia 362 no. 135.
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Theben an der Mykale .

Reste der alten Ansiedelung sind im Mai und Juni 1896 von Theodor
Wiegand aufgedeckt worden (Wiegand und Schräder Priene 469 ff.). Dass
es sich um Trümmer von Θήβαι handelte , ergab sich aus einem an Ort
und Stelle gefundnen Opferkalender , auf dem die Θηβαίοι neben einer
bestimmten Anzahl πολΐται (von Samos, nach Wiegand ) μερίδας zugewiesen
erhalten . Theopompos berichtet (die Stelle ist zu no. 5501 angeführt ),
dass der Ort Θήβαι περί Μνκάλην ehemals den Milesiern gehört habe ,
von diesen aber durch Tausch an Samos gefallen sei, Yon Anaia wissen
wir , dass es um 440 in den Händen der Samier war (Σάμιοι o« εξ Άναίων
Thuk . III 19). Um so mehr wird die Besitzergreifung der gegenüber¬
liegenden Küste in hohes Altertum , etwa in die Zeit des Polykrates , ver¬
legt werden dürfen . Aus der Inschrift Άμεινΐας Θεμιατοκλέος φρονραρχήοας
(Wiegand 29) ersieht man , dass θήβαι den Samiern als φρονριον diente .

5724 Stein, jetzt in Berlin. — Wiegand Priene 474, Abbildung
no . 581.

- - AlfO είμι τον / tuvaia .

Schrift : A, €\ ί'·' ; βονοτροφηδόν, Z. 1 von links nach rechts .
Z. 1 - - AIC0 : den Namen vermag ich nicht herzustellen . Die Buch¬

staben stehn vollkommen sicher , vorn kann man beliebig viele Buchstaben
ergänzen (Hiller von Gärtringen ). Bei der Ergänzung muss man mit der
Möglichkeit rechnen , dass -εο aus -εω hervorgegangen ist ; so könnte man
an [Παμψ\αίεο denken (Παμφαίης auf Thasos, no. 5479δ 1<>)·

B Die übrigen Städte.

I . Bargylia .
5725 (252) Münzlegenden.
Autonome Münzen der Stadt vom 1. Jahrh . v. Chr. an beschreibt

der Katalog des Britischen Museums Caria 71 ft’. Sie tragen noch in der
Kaiserzeit die Aufschrift

Rs. Βαργνλιητών .
Βαργνλιήται heissen die Einwohner der Stadt schon auf den attischen

Tributlisten . Die gleiche Vocalisation weisen auf diesen Urkunden auch
andre von karischen Städten ausgehende Ethnika auf : Ανλιήται (neben
Ανλιδται), Θρανιήται, Κεδριήται (neben Κεδριαται), Ναξιήχαι (neben Ναξιαται).
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II . Halikarnassos .
5726 (238) In zwei Teile zerschnittne Marmortafel , gefunden zu

Budrun , jetzt im Britischen Museum . — Newton A History of Discoveries
at Halicarnassus , Cnidus and Branchidae 234ff . 671 ff. , genauer Trans¬
actions of the Royal Society of Literature IX 183 ff. Nach einem Ab¬
klatsche und eigner Abschrift Röhl IGA no . 500 . Nach eigner Collation
Hicks Greek Histor . Inscr . no . 21 (= 2 27). Nach einem Abklatsche
Müller -Strübings und einer Abschrift Hirschfelds Rühl Philol . 41 . 54ff .
Die genaueste Ausgabe hat GHirschfeld Anc . Gr. Inscr . no . 886 geliefert ;
hier wird auch die Abschrift mitgeteilt , die Lord Charlemont 1749 von
der noch unzerbrochnen Inschrift nahm . Die rechtlichen Fragen sind im
Recueil des inscriptions juridiques grecques no . 1 behandelt (Dittenberger
Syll . 2 no . 10).

Τάδε ό σνλλο [γος ) εβσνλείσανο | o καρ^αΤ\έο)\ν κ« ί
2αλμαΆΐ \τέων y.ai Λύγ [δα \μις kv τψ ίίρ »̂ [/.] | αγορϊμ , ,M»jro | cj

5 'Ερμαιώνος ττίμ '̂πτψ Ιοταμέ \νον \ , i '/ ci νΐίονιος 7Τρν\ταν [ενον]-
το \ς τ \ον ΟΥαΤά^ιος κα ][ί ] ^ '« [£«;Το!]λλ [ο(; τ \ον Θει/Ανΐλο) νΐ \ω \-
7ε]οί \ω , π:ρ}ος μ \νϊ'ι \μονας ' μη ιιαραδιδό \ναι \ μή \τε \ γην μήτε

10 otx [t]||a τόίς μνήμ [ο\σιν t -jci 'Λπολλοι νίδεω τον Λν [γδ ]άμιος
μνημονε ύοντας καί [Πα \ναμνιο τον Κααβο 'ήλλτος καί 2 \αλ ]μα -

15 κιτέων μνη \μονενοντιο [ν Μ ]εγαβάτεω τον ‘‘Λμρνάοιος κα [ι Φο ]ρ-
μίωνος τον 11α ννάΤιος . Ην d[e τι \ς ϋέληι δικαί [ε\ ,ο !}αι περί
y^ [c η\ οίχίιον , επικα %\εί\ \τω εν οκτώ κα \ί δ]έχα μησίν άττ

20 οτ [εο\ | δ άδος εγένε [το ] · νόμωι δε, χατάττ [ε]\ή ννν , ορκώ (<)σ[α/.
roiijg διχαστάς . '̂Οτ [ι \ \ αν οί μνήμο \νες ε]ίδύω ()ίν , τοντο \
χαρτερδν εϊνα [ι . "Ην ] δε τις νστερον j εττιχαλήι τον \τον ] τον

25 χρόνον των | οκτώ καί δεκα [μη ]νών , όρκον είναι τ \\ώι νεμο -
μένω \ι τ \ηγ γην ή τα οίν. [/]α , όρκονν δέ τ [θΡς] διχαστάς
ήμί \[ε]χτον 0£^aju[eVoti]g, τον δέ όρκον ει \[ ν]αι τταρεόντος [τον
ε]νεστηχότος· καρτεροίς 4’ είναι y[^ g χ]αί οίχίων , οιτινες ]|

30 τόώ είχον , ότε ’Η [ίτο ]λλα >ν/ δης καί Ιΐανα μνης έμνημό [νεν ]ον , εί
μ ή νστερο \ν απεΐίερασαν . | Τό ]ν νόμον τοντον | ήν τις ίΐέλψ

35 \σνγ \χίαι ή 7ΐροίϊήτα [ι] ψήφον ώστε μ [)} εΙ]ναι τον νόμο ν
τοντον , τά έόν [τα ] αντον πεττρήσΰω ] καί ιο )7ΐόλ/.ων[ος] είναι
ιερά καί α υτόν φενγειν aftetj· ήν δέ μη ηι αντ \ώι άξια δέκα

40 \στα \τήρων , αυτόν [νι ] επρήσ &αι επί [έξα ]γωγήι καί μη \δ]]αμά
xad -οδον [είν ]αι ες ’Ηλικαρν ησσόν . ’Λλιχαρνασσέιυν δέ τώς
σ ,νμτιάντων τ [οντ ]ωι ελεύθερον ε\)] ναι , ός αν ταντα μ [η

45 τκ\αραβαίνηι , χατάγνερ τά όρκια ετα [μον \ καί ώς γεγραπ [τ ]\\αι
εν τώι ^ ττολΚ[ο)νί ]ωι , έπιχαλΰν .
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Gewöhnliche Schrift , doch N ; in der Mitte des O wird überall der
vom Einsätze des Zirkels herrührende Punkt sichtbar , auch das Ω der
fünf letzten Zeilen trägt ihn . In den karischen Namen ist teilweise T
verwendet .

Z . 6 ΟΥαΤάΤιος· . Hoffmann Griech . Dial . III 73 nach Οΰαααώι no .
5727 0 .2,). — 7f . Θεικνΐλω νε \[ω;ι]οί[ο)\ : nach ThReinach Rev . des etudes
grecques 1, 27 ; θεικνιλώνε [ω] die früheren Hgg . Da die Behörde nach
no . 5727 α„ νεωποΐαι heisst , darf man nicht mit R . und seinen Nachfolgern
νε[ωπ ]οι[ον] schreiben , sondern muss die von mir eingesetzte Form her -
stellen . — 8 [πρ ]ός μ [νή]μυνας : Dittenberger . Ο i Charlemont , die spätren
Herausgeber i , Hirschfeld hat nicht einmal dieses . Der Beschluss , den
der gemeinsame ονλλογος der Städte Halikarnassos und Salmakis gefasst
hatte und der von Lygdamis bestätigt worden war , soll an die Mnemonen
zur Eintragung übergeben werden . Dass mit μνήμονας der Satz schliesst , die
Lesung τονς μνήμονας μη παραδιδόναι τοΐς μνήμοοιν . . . . keinen erträglichen
Sinn gibt , hat Rühl S. 61 ausgeführt . — 8f . παρα \διδό [ναι] : diese vor
Rühl allgemein angenommene Ergänzung Newtons bezeichnet Haussoullier
Rev . crit . 1899 . 405 als allein mit den Raumverhältnissen verträglich . —
XOf. Άπολλο) νίδεω : das zweite Λ vom Steinmetzen nachgetragen . — 18f .
dar dr [eo] | ό αδος : so bis auf δτ[εο] , wofür er dialektwidriges or [or ] ein¬
setzt , Foucart Rev . de philol . 27 . 216 ; vgl . zu no . 5462 , . Der Raum
gestattet die Ergänzung von zwei Zeichen . Früher las man mit Bergk
(Rhein . Mus . 19. 604), der zuerst das Nomen αδος erkannt hat , άπ ον τ |ό
αδος . — 20 όρκάι{ΐ/οαι : Hicks . — 41 ’Λλικαρναοσέων : P /VA bei Charlemont .

Die Aspirata in «άνοδον (Z. 40) darf neben der Tenuis in κατάπερ
(Z . 19 f.), κατόπερ (Z. 43f .) nicht auffallen ; sieh zu y.a ih:λομένον η0. 5632 ό .,, .
Der Dativ Ρ1. τοϊς (Z. 10) war auch auf der sicher ebenso alten Process -
ordnung von Ephesos no . 5598 zu constatieren , so dass man in seinem
frühzeitigen Auftreten nicht mehr eine den Dialekt von Halikarnassos
von dem der Zwölf Städte unterscheidende Erscheinung sehen darf . Das
Wort καρτεράς bezeichnet Z. 22 den Gegensatz zu άκρατης in no . 5461 1S
(sieh zu der Stelle ), 5653c 8; Z . 28 aber steht es in dem Sinne , in dem es
Archilochos fragm . 26 gebraucht ; d <5’ Άοίης καρτεράς μηίοτρόψον (Sauppe
NGGW 1863 . 324). Der ένεοτηκώς (Z. 28) ist der ένστάτης , der Gegner .

Die Urkunde ist ein unter Lygdamis 11, also sicher vor 454 , er -
lassnes Gesetz , eine für Grundbesitzstreitigkeiten massgebende Process -
ordnung (Rühl ).

8727 (240) Auf vier Seiten beschriebner Marmorblock in der
Festung von Budrun , oben vollständig . — Nach zwei Abschriften Biliottis
Newton On a Greek Inscription at Halicarnassos (mir nur aus den An¬
gaben Haussoulliers bekannt ). Nach Abschrift und Abklatsch Haussoullier
BCH 4. 295 ff. und 4 . 522 ff. (Dittenberger Syll . '2 no . 11). Ich benütze
eine Abschrift des Herrn Dr . WPaton , die er mir 1896 zur Verfügung
gestellt hat .
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o Vorderseite .

Θε[ο/]. | [ 0 ]1'όε ετνρίαντο τταρά τον 'Απόλλωνος κ[αι τής ] j
'ΑΒ -ηναίης ·χαΙ Παρίλίνον γίας καί οΐγ.ίας \τών ] | όφειλόννων

5 τοϊς {λεοϊς τοντοις· βεβαιοΰν το [<;^] || ϋ -εονς τον άΐόιον χρονον ,
σνμβεβαιονν δέ το \νς\ | νεωποίας των ϋεών τονς αίεΐ όντας
γ.αί είορκ / 1"ε[ο"| $ αι κατά ταδτα : Κονδμάλας 'Αρλιώμον γην
την Αΐγ \υ]'πτίον τον ]Αρχαγόρεω την ελ Αυρισσωι %αί τά
εν τήι Κυ \ογριααίδι οσα προς τήι ανλήι ταντψ δρα (χμεων )

10 ΜΧΗΗΗ. || [Ζ ]ψόδωρος 'Λρνάσσιος oiyjqv την Άρτέμωνος τον |
Παναμνω την εν Έαλμαν .ίδι δρα (χμεων ) ΗΗΗΡ : Τεισίμαχος !
^Η ]ραχλείδεω γην την 'Αρβήοαιος τον ΙΑπολλωνίδεω | [τ ]ήμ
προς 2αλμαχίδι δρα (χμέων ) ΗΗΗΔΔΔΔ : Ι>όοΟοη 1 ’Λστν \\ν\ό-

15 μον ΟΐΥ-ίην την '-Αρλιομιαυ τον Πνργωνος τήμ πρδ [ς τ \\ώι
τ ]είγει xal τό χηπίον τό προς τήι οΐ /.ίηι δρα (χμεων ) ΧΗΗΠΔΔΔΔ . j
[Παντ ]αλεων 'Αρτέμωνος γην έγ Κότοις την 'Αρλιώμον \ [του
Π ]νργωνος ΡΔ : Αεοντίσχος Ονλιάδεος χαί Αιοσ \\χονρί ]δης
Πιρώμιος γην έγ Κεψάρωι παοαν την 'Αργείο [υ | τον Π ]νρ -

20 γωνος ΡΗΗΗΔΔΔ : Παραΐοσωλλος Παννάσσιο [ς [| γή ]ν την έν
Ονασσωι την 'Αρλιοίμου τον Πνργωνος Η . . | [Πα ]νταλέων
'Αρτέμωνος γην την έν Πουνομονοις τή [ν | Άρ ]λιώμον τον
Πνργωνος Ρ : Πρωταγόρης Ήραχλείδε [ο}] | [γην ] την 'ΐάαονος
τον Παναβλήμιος ΡΗΗΗΡΔ : Αρλί \[ω]μος Κντβελήμιος οΐχίην

25 την εν 2αλμαχίδι την || [Μ ]όοχον τον Αρλιώμον χαί αίτ 'ογ
χαί ων Ιχνειται ΗΗΗ[. . Δ : Γείσων Αμνντεω γην εν Ωνζωσ -
σνάσωι την Τν [μνω | το ]ν 2νεσχερέβον ΧΗ · Μ,οσχος Τενδεα -
σιος γην έγ Κότο [ις | την ] Ανζεω τον Πιγρεω ΧΡΗΗΗΗ. Πο -
σειδώνιος Αημητ [ρίον \ γ]ήν έλ Αυρισσωι τη μ Πυ &οδωρου τον

30 Αημητρίσυ ΡΗΡΔ . II ■■■votv 'Αντιδότου οΐχίην τήμ Μέλωνος
τον 2ιληνοί pp . 1 [Κ ]αλλί'σΓρ«τος Θεοδώραν γην έλ Ανριααώι
την 2α \τνρον τον 'ίστιαίον ΧΧΧΡΗ: Αιοσχονριδης ϋί ,ρω^ ίθ [ς]
οίχΐην τήμ Μέλωνος τον Σιληνον την έν πόλει | ΧΡΔΔΔΔ :

35 'Αμνντης Αρχίππου γήν έγ ΚΑΣΑΙΟ || τήμ Μέλωνος τον
Σιληνσν ΡΗΔ : Χαιρέδημος Αρχαγό \[ρ]εω γην την Αητοδα ρον
τον Μεγαβάτεω χαϊ την ο'ιχίην | [τ ]ήΐ' έμ πόλει ΤΙΗΓ'ΔΔΔΓΙ -hf-h :
Μόσχος Τενδέσσιος γήν | έν Αίδηι τήμ Βάτωνος τον Μιχιννώ
ΗΗ : Αρτέμω {ν) Σέσ χιαδος γήν έν Σαράναωι , ήν ειχεν Έρμα -

40 πίς , ή ην Αλ [έ\ \ξιος , ΧΗΔΔΔΔ : Αχτάνασωλλος Σασσώμσν
έπριατο | οιχιην έν Σαλμαχίδι τήμ Παννάσσιος τον Ίδαγνγου
Η . . I Υσσωιης Αρβησιος έπριατο γήν τήν Αιοτίμον τον
Σαρν \σωλλον την εν Ωσπραόννωι , ήτις ήν Καχράδος , χαι τήν '
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45 d -άλασσαν , οττον το όρκυνεϊον , ΡΗΗΗΡΔΔ : ’Λίίηνίιον || ΤρυώΧσυ
οίν-ίην εμ 7ΰόλει, ην είχεν ’Λριναββις Τοβορόρου , | την Ι̂ ίλεξιος
χχ · Πολι ' ι<)ος επρίατο οινάην την Γνά \ϋ·ωνος την εν "Λργει ,
ηι γείτωμ Ποσειδώνιος %al ’/ 4aynyo [g] | %αϊ Γεροντίόης , χηη i

50 ggf I WmmmMm . li [Π }ανόασσις Λημψρίον οίκίην την Στρα¬
τώνας , ηι γείτων | \Εν \ΐίΐ '/ιος , ΡΗΗΗ: 'Λντιπας Σκν &εω επρΐατο
οΙ'Λΐ’ψ την Miiu \[ vvw] τον Σχινουσίσν ΡΔΡΡ : flf | 'WMBMMP™ *.
'Λα \\ τννομου ε\ττρίατο οίκίην την Λρτεμιδιόρσυ τον ’Λλγάνιος ||

55 ........ [Κ ]νάτβης Ποννσοωλλον οίκίψ την Κονλόοϊδος | [το ν
. . . . σσ \ ( ')Ιλον ΗΗΡΛΔΔΔΡΙ - : Μόσχος Τενδεσσιος | [έτιρίατο

γη\ν εν Μνρισσώι την ΜΐΥ.νϋον του ’Ιμβράοαιδος | - - -
ΧΧΔΔΔΔΡ : ’Μ &ηνίων ’ίμβάρσιδος ετνρίατο \ [γην την Παντα -

60 λέο ]ντος τον 'Μρτέμωνος εν Σ (α )ράνσωι , ητις ην || ---- . ΓΙο -
λνιδος ε/τρίατο γην εν ifgggg 1 [ Μλ \έξτος , ηι ομονρος
Καλαβιότης | ΔΔΡΙ- i Στταρενδιγος Πανυάσσιος j . . . σωι ,
ην αυτός είχεν , η ην \ Αλε \ξιος , \ ---- . - - λος Τανσαδος

65 την ί ]»' . . .]νος || - - - - [κ]αί την όπια Μ τον ΜποΙλλωνίον ]

Ζ . 18 Κεψάρωι : Paton ; Υ statt Ψ Η· — 19 Παρανϋοωλλος : so ist zu
schreiben wegen Μαναοωλλος , sieh zu no . 5515 3. — 21 iv : P . ; έμ H . viel¬
leicht richtig . — Άμνντεω so Ά. ·, AMYNTO P . ; etwaAMYNTQ ? — 26
Τν [μνω | το]0 : [rojii mit Hoffmann (Griech . Dial . III 77), dessen Beobachtung ,
»dass nach einem streng durchgeführten Sprachgebrauche in unsrer In¬
schrift der Vatername des Käufers stets ohne τοϋ , der Vatername des
Besitzers dagegen stets mit τον angefügt wird « , sich aus der Tatsache
erklärt , dass der Käufer im Nominative , der Verkäufer im Genetive ein¬
geführt wird , sich also an jedem ebenso redigierten Denkmale machen
lassen müsste . Am Ende der Z . 26 ist für höchstens drei , im Anfang
der Z . 27 für höchstens zwei Zeichen Platz . Ich ersetze daher Hoffmanns
Τύ[μνε ω το]ΰ durch Τν [μνα> [ το]ϋ , indem ich mich auf Μιχιννίό (Z. 38),
Άρχαγόρω (ba) berufe . — 27 Σνεσκερέβον : P . ; Y hinter K H . — 30 An¬
fang . . . νων : , . άνων Hauss . S. 522 , P . gibt vor N einen Buchstabenrest
an , den man zu i , nicht zu A, ergänzen möchte . — 34 Ende nach P . ;
KΑΐ AI H . — 38 Λίδηι : Λ P ., Δ oder Λ H . (522) ; nach Patons Lesung
ist also der Stein mit der handschriftlichen Überlieferung Herod . I 175
ορος τειχίοαντες τώι οννομά εοτι Λίδη , die schon H. herangezogen hat , im
Einklänge . — Άρτέμα >(ν) : N übergangen — 40 Άκταΰοσωλλος : Kretschmer
Einleitung 327 . — 42f . Σαρν \οώλλσν : KAPY P . , sicher unrichtig . Die
Schreibung Δαρΰσωλλοί statt Σαρύσσωλλος auch c l3. — 48 f. schraffiert bei
P . ; offenbar ist ein Kauf getilgt . — 52f . desgleichen . — 53f . *- - άναξ
‘Ao [τυνάμου [ \ Άνάξας | - - H . , mit einem bisher nicht bekannten Namen .
Ich nehme an , dass bei der Tilgung , die den vorangehenden Verkauf be¬
troffen hat , der Steinmetz durch Versehen in den nächsten Verkauf
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hineingeraten sei und die Hälfte des Namens , mit dem dieser begann ,
weggemeisselt habe . Άατννομος ist durch Z. 13f. gesichert . — 57 [επρίατο
γη\ν : H. ; [γην καί οίκίη]ν την D. Aber diese Lesung setzt eine zu grosse
Lücke voraus (nach Patons Zeichnung sind neun Buchstaben weggebrochen )
und gibt irrtümlich τήν als erhalten an. — 59 Anf. ergänzt von Ditten -
berger . — Σ (α)ράνσωι: A übergangen . — 61 Anf. [ήτις ήν ’Αλ̂ ξιος Ditten -
berger ; die Ergänzung füllt den Raum nicht , da im Anfänge der Zeile
zwei Zeichen mehr fehlen als Z. 59 , wo 14 Zeichen ergänzt werden . —
63 *Ά\λε]ξιος : an viertletzter Stelle gibt H. T, P. - ; indem ich hierin den
Rest eines H erkenne , komme ich zu der vorgeschlagnen Ergänzung . —
65 \κ\αί·. P . gibt vor THN die Zeichen M, durch die vorausgehendes
οίκίην (so D.) abgeschnitten ist. H. N statt \ I.

Der Genetiv Μικιννω (Z. 38) gehört zu dem Nominative Μικιννής,
der nach Φιλιννης in Milet , Φιλιννίας in Halasarna (sieh zu no. 6496s)
beurteilt werden muss ; gleicher Bildung ist Πν&ιννής in Abdera (no.
5644, 21). Auf Chios haben wir Άννικω, Πυ&ω, Λναώ, Μειδώ angetroffen
(no. 5653c 18, tf4, d t, , no. 5659j ); wie sie aufzufassen sind , lehrt die Be¬
merkung zu no. 5631, 3. — Das Wort όρκυνεΐσν (Z. 44) hat Dittenberger
erklärt ; es bedeutet ‘Behälter der ορκννοι’. — Der Σχινούοιος (Z. 52) ist
der Mann aus Σχινονς (WSchulze Zeitschr . f. d. Gymnasialwesen 47. 162),
d. h. aus einer Örtlichkeit , wo der οχϊνος wächst , und der Καλαβώτης ist
nach dem καλαβώτης genannt (Schulze a. a. 0 .) ; er muss auch auf Kreta
Namensvettern gehabt haben , denn Κάλαβις (no. 5030 a 4) ist die Verkürzung
von Καλαβώτας· Schwierigkeit macht der Ausdruck επρίατο αντόγ καί ών
Ικνεΐται (Ζ. 25). Gekauft wird nicht der Schuldner sondern das , was er
dem Gotte schuldet : dies hat Haussoullier (313) daraus geschlossen, dass
Silenos , der Sohn des Athenagores , viermal und an vier verschiedne
Schuldner verkauft wird (c Z. 35ff.). Der Sinn der Verbindung ικνεΐται
τίνος ist von Newton erkannt , der das ών Ικνεΐται unsrer Urkunde mit dem
o[oa τας δίκας ί\κνεΐται im Processe der Kinder des Diagoras gegen Ka-
lymna (no. 3591) in Parallele gesetzt hat (Anc. Gr. Inscr . II 89). Der
Genetiv , statt dessen man ες oder blossen Accusativ erwartet , lässt sich
aus dem Einflüsse der Construction sinnverwandter Verba wie απτεα&αι,
οτοχάζεα&αι herleiten .

b Rückseite .

[Otdi επρίαντο τους 6ιρείλοντ ]ας τοίς ίϊεοΐς | [- - - - y.ai
αντονς '/.]αί ών Ι'Λνέονται . \ [- - δ\οιος ’Λρχαγόρω 'ΛίΐολΚόάω¬
ρον Άρχαγόρω ΚΔΙΙΙ | 7 'Λρτεμίάωρος Νευμη \[νίου ],
29 \̂ 4̂ρλ]ιώμον Νεομήνιον , 47 Ό / εταό'ος .

Z. 1f. ergänzt von Haussoullier .

c Rechte Seitenfläche .

. . αωλάος | [Λε \οντία·Αθν ’Λρδνβέ [ρου | και ] ων Ιν,νεϊ -
5 rat : KA. | [ Ύσ]σωλλος Σαμάσσιάος || [γ\ην εγ K0c° lS τψ

[ΑΙίξ \ \ιοι; , ψ είχεν « ήτ[όϊ , . . | Δ . Κόπρων 1ίνάτ [ββω\
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10 ΐ }ίΐ :ρ ! ατο Λημψξ *·[ον ] \̂ ρδνβίρσυ και ων Ικ [νεί \ \ται : ΚΑ. ^ Έρ -
μο ()'[. . . . 2 ι;] \ψ α γόρεω *Ύσσιν | και Έτψαγόρ /ψ [και ] | ών Ικνέί -

15 ται πάντων ■ I ΔΔΔΔΡΙΙΙ : Παράσκως ΙαΙμάσσιόος γψ 'ΛΚέξιος |

ίγ Κάτοις , ψ **Χεν αε \τόξ , ΡΗΡ : ΆρΜωμος Κ\ν\<τβΐλι ]μιος
20 . 25 Μόσχον Το · \τόλιδος : Δ I Ζ . | f II Fünf Zeilen getilgt . || [ Λ \ ψ

μι \τριος 'YöOdtoo pj | mM£ 'A ^ v\a(SLV̂ λδήκσυ : a : Χαιρ <ί- [
[δ\ημος ’Λρχαγόρεω Ύσσωΐφ \ | Κναρέμου : Α : Φρχιπηος

30 Τ̂ [ρ χαΙ / όρείο ■̂ .^ Ίρναγόρην Κα \ ν \Τ \ άρ (η> '■Α : ^ κνλαζ Λπ :ολλων [ ι - \

<5] εω Έμικρίωνα : III : *Λρχιπ7τ [ος ] \ ΌΜ 'ΜίψΆ I ΨΜίβΜΦΜ/L
35 'Λ .7Τολλόδωρ \ θζ ] \ Τΐολίτειο 2ιλ 'ψόν 7Λ9 "ψ \ρί \ \'γορεθ ) •. 'ΙΑ '. Υσσωλ -

λος Φρδ {ν β ]ιροι,’ όΞιΧηνον 'Λ &τριαχόρτ ■Qißoj: ΓΟΙΙΙΙΓ! : Ιΐαντα -
40 λέων | Καίγλω Σιληνόν 'Λΰηναγό ρεω ■ C0IIIIH : Πανταλέων j

’Λρτίμωνος Σιληνδν ’Λΰη ναγόρεοι : C0IIII—: <Εθτιαϊος \ Σαρν -
45 σωλλον Γνγον ΒΟΙ - . | Μόσχος Τενδέααιος Πα \\ραυδιγον 'Λκταυάα -

σιο [ς] | ΝΕ : ΠέγρΊ \ς ’Λνδαροώδ [συ ] J’ΐδάγνγον Μάκρωνο [ς ] | ΚΗΞ :

50 §MfM I WMMMMi II’Λμνντης Παραϋδίγον Λη τόδωρον Έκα -
ταίου : gCQHIl·| I Τ ν̂ώλης Σάσκων : BQI: Χαι ’ρέ-

55 δήμος ’Λρχαχόρεω Λε ]ξϊνον Κεμτΐτϋδος : QII . j Χαιρέδημος

'Αρχαγόρεω \ Μάτιν Κβιόδεω : Α : Χαιρέ δημος Άρχαγόρεω
60 ’ΗραΙκλε / όη )1 Κβονδιάσσιος [| Dill : Μόσχος Τενδέσσιος JΣεσιόλην

Σνδνλήμιος :0 . ) Χαιρέδημος ίΛ.ρχαγόρεω | Α̂ττολλωνίδψ ΤΙαν-
65 ταλέ 'ονιος : □ : Μίμας ΊΑκτ \ ά \ \δημον Λατάραεω : □ :

κεστος 'Υασωΐσυ Γόργον \ Κτονβόλδσν : Α : Γιτάκολος | ’ίμβάρ -
70 'ηλδον Μοήννσυ DII. | [ ’Αφολλόδωρος Ίσεμενδα || . . οττασσι -

δηρον Καραμα | . . . : □ : Χαιρέδψιος *Λρχαγό \[ ρεω Φ]ορμίωνα

Z. 1 <ΩΛΔθΥ Η. , ΒΩΛ Ρ. — 10 Anf. nach H.; ΙΙΔΕΚΑ P. —
ΕΡΜΟ Δ auf Rasur , auch der erste Name der folgenden Zeile. — 17 Ende
gibt P. noch die obre Hälfte einer senkrechten Hasta an, die bei H. fehlt .
— Der Schluss von Z. 19 und die fünf nächsten Zeilen sind getilgt . —
25 Ende und drei Viertel der folgenden Zeile sind getilgt . H., der in
der Mitte der Z. 26 CYi€ gelesen hat , während P. keine Buchstaben
angibt , vermutet , dass der Steinmetz die beiden vorangehenden Namen
irrtümlich wiederholt und darum beseitigt habe . — 26f. ’Άρτυββιν . APTY
P., nur TH . — 29f . ^ [ρΙΗ ^ ?™ : A l . . ΓΟΡΕΩΡ . ; A | . . ΡΡΡΕΩ H. —
35 *Πολίτεω\ P . gibt vor O eine Hasta an, die man als zweite senkrechte
eines P deuten kann ; dafür N bei H. — 37f . nach P. ; Ά Θ HN ΑΓΟ | . ΡΕΩ
H. — 59 Κβονδιάααιος·. so H.; bei P. fehlt K. — 64 Μίμας steht auf Rasur ,
die sich um die Breite zweier Zeichen gegen den rechten Rand erstreckt .
Den nächsten Namen lesen die Herausgeber 14χτ·[ά]3ί?μον; Kretschmer er¬
innert dazu an 'Αχτα-νααωλλος und Άκτα-ναασις (Einleitung 327). Über
den Namen des Vaters spricht er a. a. O. 359.

Griech. DLal.-Inschriften. III. Band. 2. Hälfte 51
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d Linke Seitenfläche .

- - [/ liov \v<jlofv : . Alli . t λλοΐδον ’/ <τ| Χδονδεω : E |
5 --- ^Υααώΐον Πηδαοενς [| ομωλδιν : Bl 2αρ \[νσωλλον ]

’Λρλίσσιος KA : . Μό \[αχο ]ς Τενδέασιος Ο̂ρτίλ ^οχο ν̂ Βοιωμον :
10 ΑΙΙΙΙΙ : Cyi )moir ( τος ΚαλΙεστράταν ίίαραν ,αιολλον 2ε ιδος :

ΑΙΙΙΙΙ■ | [-/ {\ εοντενξ και J εοα %ονρ \[ίδ ]ης τταιδε [ς τ ]ψ ’Λγορα -
15 -Λρ\[ ίΐ ]ψ Ύασελόωμου ’ Β : . Παν [ ύ\αααίς ^ ρτέμωνος Κυάτβη \\[ν]

’Λρτέμωνος : ΑΙΙΙΙΖ : . Κϋλω \[ν]ος ’Αρνάααιος Ύααωί·η \[ν\ Παραν -
[δίγου ] ΝΙΙΙΖ. 'Λΰψύ· /,\[ ρι \τος [Ύασέ ]λδωμον ΎσαωΙ :[ου \ .] | | |Ζ .

20 Φίλιος Αάσωνος || 2εοο )\λΐΐ \ν 2ιδνλημιος : Α . | 2 'Λν[λαζΛ \ τΐθλ -
λωνΙδε {(α\ | 2αμω . . ν Βρο 'ιλω : Μ '■ ψβ \ MMWSßM ( 933WMM· .·

25 Κό \\[λ]ωλδος "Αρναασιος ’'Α [ρΙ \ ίΰ (ΰνν Άρλιώμσυ : ΛΑ : ΐΙΙΙΙ- . [
{ Υ}σαωΐι ίς Ίδαγνγον Ι4ρτεμ [ω] \να Τερρίνσν ΒΠΙ Θεόδοτο [ς] |

30 Ύσαίσιος %αι Βράταχος || κ « ί Παργίστας ,Όαλο (αΊο ) [ν\ \ Ύα -
αελδώμον ΛΑΟ : . Αιότιμο [ς \ | 2αρναώλλου Καν .ραν ‘Υασ \ε\ \λ -

35 δώμσν πλψ Έχαταΐης \ [κ ]οί ων ή αδελφή εκρ «'τ ^ [σ]||ε»' εν
Τερμέροις y.ai τον \ [|W«]^(Wg τον Άηττον : ΚΑ : | . . . . δαιος
Λνξεω Φανο \ ον Νεομψίσυ ?oü . | . . . γης Πινδάρου και

40 Ζν [ρ[|αζτοη ' ? Ύ ]σσωίον 'ΛττοΙ ,\ λωνίά \ψ 2τράτωνος :
AD : | ..... Παννισσιος Νεο \[μψιον ] 2αννδος ττλήν \ ......

45 . . . g ν,αι Χαίτωνοξ II ........... ος : ED : Von hier an sind
nur einzelne Wörter zu erkennen .

Der Z . 1 gehn , wie P . bemerkt , vier unleserliche Zeilen voraus ;
diese zählen hier nicht mit . — Z . 2 ΛΛΩΔΟΙί P . , ΛΛΩΔΟξ H. — 4
ΙίϊΩΙΟ P ., ΩΙΟ H . — 7f . Όρτϊλ \[οχο]ν : Dittenberger . — 8 (!Α)πτοίητος :
nach P .s Zeichnung ist vor P kein Platz für A , Dittenbergers Άπτοίητος
also , wenn auch ohne Zweifel richtig , nicht überliefert . — 10 ίΕΛΡΛιΙΙ -
ΔΟΐ P ., noch weniger bei H . — 12 f. *[τ]ήν ’Λγορακρ [ίτ ]ην : . ΚΝΛΓΟΡΑ KP |.H N
P ., ΛΟΡΑΚΡ . . ΗΝ H. ; der Artikel ist zugesetzt , weil Άγορακρίτην
auch vom männlichen Namen verstanden werden könnte . — 15 A als Zahl¬
zeichen P ., Λ H . — 17 Nlllr H . ; IIIIIZ P . — 19 * <Μί 0ί : ΙΙΛΙΟξ P. ;
bei H . nur AIOS . — 21 Σκΰ \λαξ] : so nach P . ; ί . Y . . . H . — 23 und 24
bis Ende getilgt . — 25f . * Α̂ [ρ \λ]ια(α)ιν : ein ί übergangen ; Dittenbergers *
Ά [ρ \νασ]σιν verträgt sich weder mit dem Raume noch mit den Buchstaben -
spuren , da beide Abschriften . l ? IN gewähren . — 31 Die Zahl ist AAD
(so P .), wie Keil Herrn . 29 . 251 verlangt , nicht AAQ (so H .). — 35f . τον 1
[χήρους : Dittenberger . — 40 Rasur vor ΑΡΟΛ . — 42 f. * Νεο \[μήνιον \
Σανϋδος· . den ersten Namen halte ich für sicher , der Anfang des zweiten
stützt sich auf eine von Paton gezeichnete Hasta , in der man den obren
Strich eines ? erblicken kann .

Gewöhnliche Schrift .
Die Zahlzeichen der Seiten b—d , die auf Haussoulliers Facsimile

nicht genau wiedergegeben sind (sieh seine Bemerkung S. 295 , 3) , hat
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Bruno Keil glänzend gedeutet (Herrn . 29 . 249ff .) Mit □ ist die Drachme
bezeichnet , mit I der Obol , mit - der Viertelsobol ; die Anzahl der Statere
wird mit den Buchstaben des Alphabets ausgedriickt , 9 ist aus I differen¬
ziert und gilt als Zeichen für 10 Statere . Auf Seite a , wo das System
der Initialzahlen angewendet ist , ist die Drachme Münzeinheit , auf den
drei andren Seiten der Stater . Da Drachmensysteme um 400 v. Chr . in
Halikarnassos Eingang gefunden haben , so ergibt sich , dass die Urkunde
in die letzten Jahrzehnte des 5. Jahrh . gesetzt werden muss .

Die Sprache zeigt attischen Einfluss : όντας α β, Ύααωίον als Genetiv
zu Ύσοωΐης , μέρους d m. Sie hebt sich also von der der Lygdamisurkunde
merklich ab .

5728 (242) Bruchstück einer Marmorstele , auf dem türkischen Fried¬
hofe von Budrun gefunden . — Nach der Abschrift des Michael Za 'iris
herausgegeben von Haussoullier BCH 4 . 395 .

[Μηνός °Αν9·]εστηριώνος , νε[(σποιονηος - - | - τον J 'n]-
μητρίον , γραμματεί [οντος | *Λμ ]νντου τον Βότωνος , γνω [μη |

5 ττρν ]τανίων , εδοξεν ziji βονλψ [και || ιω ]ι όψαοι ’ Επειδή
'Επίκουρος \’τ4ρισ\τ]ομένονς 'Ρόδιος ανήρ άγαίϊός [εσ |τ]4 περί
τήν πόλιν , άναγράψαι αυτόν | [πρόξενον καί ευεργέτην τής

10 ιτόλεως \ \b> οτήήλψ καί βειναι εν τώι ίερώι τον (| [̂ 7τ]ολλω -
νος ' είναι δε αντώι ατέλειαν \ [καί πρ ]οεδρίαν εν τοις άγώβιν
καί είο [ αγωγήν καί έξαγωγήν \ , α(υ)τώι καί ε[κγο'νοις].

Da die Anordnung der Buchstaben an dem linken Rande ungenau
angegeben ist , kann man nicht wissen , wie viele Zeichen durch den
Bruch untergegangen sind . Die Ergänzungen sind also unverbindlich .

Z . 1 *νε[ωποιονντος ] : ergänzt nach der folgenden Urkunde , obwol
die Buchstabenspuren , die hinter NE angegeben werden , sich nur
zum Teile zu ΩΠ ergänzen lassen . — 5f . * [Άρια \τ]ομένους : Άριατομένης
ist ein auf Rhodos beliebter Name . — 11 f. von mir ergänzt ; statt des im
Texte stehenden αντώι gibt die Abschrift Λ - , Γ“Ι.

5729 (245) Marmorplatte aus Budrun , jetzt im Britischen Museum .
— Nach Copien einer Abschrift Wernincks Böckh Ind . lect . Berol . Som¬
mer 1830 und GIG no . 2656 . Viel genauer GHirschfeld Anc . Gr . Inscr .
no . 895 (Dittenberger Syll . a no . 601). Ich beschränke mich auf Mitteilung
der 14 ersten Zeilen .

[>Εζιί ] νεωποίου Χαρμνλου τον κίιαγόρον , μηνός 'Ηρα¬
κλείου , | \εττι\ πρυτανείας τής μετά Μενεκλεΰς τον Φορμίω -
νος , | \γρ\ αμματενοντος /Ji οδότου του Φιλονίκον , εδοξεν | \τή

5 βονλ ]ή καί τώι δήμωι , γνώμη πρύτανεων ( Ό) πριάμή \[νο]ς
[τ]ήν ιερητείαν τής ’Λρτέμιδος τής Περγαίας πα [ρ\έ\ξεται
ιέρειαν άστήν εξ άσιων άμψοτέρων επί | [Γρε|ίς γενεάς γεγενη -

51 *
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μενψ κ[«]ι ττρος /ιατρός και τΐρός \ Ιμη]τρός ' η δίτ πριαμένη
ιερασεται ζωής της αυτής \ καί d-voei τά ιερά τά δημο -

10 \(ί \ια και τά Ιδιωτικά , καί λ-ήψ^ ται τών ΰνομένων δημοσίαι
αφ έκαστον ιερείον κω λήν καί τά εττί κω(λ)ψ νεμόμενα καί
τεταρτημορί 'δα σπλάγχνων καί τά δέρματα , τών δε ίδιωτι κών
λ'ηψεται κωλήν καί τά επί κωλήι νεμόμενα | καί τεταρτη -
μορίδα σπλάγχνων . ----

Schrift : Μ, Ξ, Π neben Ρ, C neben Σ. Als Zeichen des ζήτα. dient
einmal (Z. 8) 2 , einmal (Z. 17)

Z. 4 fO) : Dittenberger ; auf dem Steine ein in kleinerem Maasse
gehaltner Halbkreis . — 11 χ<ο(1)ήι : A statt Λ der Stein .

Dittenberger macht darauf aufmerksam , dass die Form des Monat¬
namens 'Ηράκλειος unionisch ist , während in Halikarnassos sonst die Namen¬
formen auf -ιών gelten . Doch steht Anc. Gr. Inscr . no. 896 2i! auch
Έλευ&ερίον. Zu τεταρτημορίς bietet Herodot mit τέταρτημόριον eine Pa¬
rallele : τους Δελφούς επέβαλλε τεταρτημόριον τον μισθώματος παρααχεΐν II 180.

5730 (246) Bruchstück einer Marmorstele, früher in Budrun und
hier von Werninck abgeschrieben , jetzt verschollen . — Nach zwei auf
Wernincks Copie zurückgehenden Abschriften Böckh CIG no. 2655 (Dit¬
tenberger Sy 11.2 no. 608). Hier der Eingang :

, [γραμματενοντος - - τον ^ \ρι.στοκλέονς · μεταγράψαι
[εκ τής αρχαίας | σ\τ'ί λ̂ης τής παρεο 'τώσης τοϊς άγά \λμααι
τόίς | τ]ον Ποσειδώνος τον ( ΐ )αίλμίον τους γεγ [ενημένονς ] \ από

5 τής κτίσεως κατά γένος ιερείς τον 1Ιο [σειδώ ] 'νος τον κατ -
ιδρν &έντος υπό τών τήν άποικί [αν εκ] ] Τροι (ζ)ήνος άγαγόντων
Ιΐοαειδώνι καί Ήπόλλ (ω)\νι \ ' | εισίν δέ εν αντήι ιερείς τον
Ποσειδώνος οϊδε ' ----

Ζ. 3 ί'ησθμίον : die Abschriften ΤΟΥΣΘΜΙΟΥ und ΤΟΙΣΟΜΙΟΥ .
— 6 ΤΡΟΙΣΗΝΟΣ . — Am Ende ΑΠΟΛΛΟ .

5731 (241) »In montanis prope Halicarnassum, in magno lapide,
pars maioris inscriptionis ; ex schedis Beauforti misit Müllems «. Böckh
GIG no. 2660.

- - - - ενς ’-τί&ηναΐηι δεκάτην . | - - - —ά [ρχ]ον Μαλιευς
’Λ (ΰ·Ίη\να{ί)ψ δεκάτψ . | - - έας [Ττιλ~\ανγ [εος . .\δενς 'Λ &ψαίψ \
το ήμνσ (ν) τον αναθήματος .

5 Ποίησεν Μακεδο ν || Λιοννσίον 'Ηρακλεώτης .

Ζ. 2 ΑΟΜΝΑΗΙ ; corr . Böckh. — 3 *{Τηλ}ανγ\εος\ ·. ist auf das
. . . ΑΥΓ der Abschrift Verlass, so kann nur diese Ergänzung in Betracht
kommen. Das Ethnikon finde ich nicht . — 4 *ήμνα(ν) : ΗΜΥΣΚ die



[5731 5735] Kleinasien (Halikarnassos. Keramos). 751

Abschrift , ημ(ί)α(ν) Böckh ; vgl. aber die Bemerkung zu no. 5664a. —
Dass die Unterschrift metrisch ist, hat Keil (Philol . 9. 455) erkannt .

5732 (243) Kleiner Altar , jetzt im Louvre . — de Witte Bull, dell’
Instit . arch . 2. 226, 4. 171 (Böckh CIG no. 23555). Michon BCH 17, 413, 1.

Λώς | Πλουτηος.
Schrift : TT, Σ.
Die Form Πλοντήος erinnert an Λωριφ , Πριηνήϊ no. 5427. 5706; als

ΠΙσυτέιας will sie WSchulze (Quaest . ep . 43 , 3) deuten , der aber Δωριήϊ
noch nicht kannte .

5733 »Hic titulus statim post Halicarnassios , uno interiecto , a Pit -
taco ponitur , sed quasi Athenis in Ceramico repertus , ut alia Halicarnassia
falso Athenis ille tribuit « Böckh GIG no. 2661b.

Νοασίς Θεοκλέος | xai Βιττονς j (ί)ερατεναασα | Παρΰΐνω .
Z. 3 ΤΕΡΑΤΕΥΣΑΣΑ .
Nooeog ist für Halikarnassos bezeugt durch GIG no . 2661 ; auf die

Übereinstimmung der Namengebung in Halikarnassos und auf Kos konnte
schon Böckh hinweisen .

5734 (244) »Maison de Hadji kapitan . Pierre noire . . . .« Haus-
soullier BCH 4. 404 no. 18.

'Α^-ηνι-πιζος \ Ι̂ατροκλέος.
Schrift : A, Π, Σ.

III . Keramos.
5735 Miinzlegenden .
1) Britisches Museum. — CGC Caria 77 no. 1.

iß Rs. ΚεραμίΎΐτίολίτης .

2) Cabinet des medailles (Sammlung Waddington ). — Babelon In-
vent . somm. 124 no. 2295.

iE Vs. {Κεραμι ]ψών . Rs. ' ΐερογένης .
Die autonomen Münzen von Keramos stammen aus dem 2. oder

1. Jahrhundert v. Chr. Auf den Münzen der Kaiserzeit erscheint das
Ethnikon ebenfalls in beiden Gestalten . Die zweite ist auch durch
Steine bezeugt , so durch ein Namenverzeichnis aus Samothrake bei Conze
Reise auf den Inseln des thrakischen Meeres 70 mit Κβραμιψΰιν Οίωροό
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IT . Magnesia am Maiandros.
Diodor 14. 36 (400/399 v. Chr.) : θίβρων . . . . διελϋ'ών ä’ ώς εκατόν

εΐκοαι αταδίονς προς Μαγνηοίαν, ης ηρχε Τιοσαφέρνης, ταντην δ' έξ έφοδον
παραλαβών και ταχέως επί Τράλλεις της Ιωνίας πορενίλείς, έπεχείρηαε πολι-
ορκεΐν την πόλιν οϋδεν δε δννάμενος πραξαι δι δχνρότητα, πάλιν εις Μαγνη¬
σίαν άπεχώρησεν. Ταντης δ’ οναης άτειχίοτου, καί διά τοΰτο φοβούμενος μή
ποτε χωριαίλέντοςαυτόν κνριενσηι τής πόλεως δ Τιοσαφέρνης, μετώικιαεν αντήν
προς τδ πλησίον δρος, ο καλοναι Θώρακα.

Lediglich aus dieser Stadt besitzen wir Steine , die von Otto Kern
in dem Buche Die Inschriften von Magnesia am Maeander (Berlin 1900)
bearbeitet sind . Wenige reichen in das vierte Jahrhundert , die Haupt¬
masse stammt aus dem zweiten . Dass die Sprache , die uns auf diesen
Urkunden entgegentritt , nur noch Reste des ionischen Dialekts enthalte ,
lässt sich hiernach erwarten . Ist daraus , dass der Genetiv ίέρεω bisher
nur in Milet und in Colonien von Milet nachgewiesen ist , der Schluss zu
ziehen , dass diese Form ein Kennzeichen des milesischen Dialektes sei,
so haben die ionischen Bewohner des Mäandertales das Milesische als
Schriftsprache gebraucht , denn die Inschrift no. 5746 enthält den Genetiv
ιέρεω dreimal . Das Criterium ist aber jetzt , wo wir Φλέω aus Ephesos
kennen (no. 5605), von zweifelhaftem Werte geworden .

5736 Auf zwei Seiten beschriebner Marmor , ehemals in De'irmen-
dijk , jetzt im Louvre . Nur die Inschrift der einen Seite kommt hier in
Betracht . — Cousin und Deschamps BGH 13. 529, 14. 647f. (Dittenberger
Syll. 2 no. 2). Mit Benutzung eines Abklatsches Haussoulliers und der
Collation Hillers von Gärtringen Kern no. 115.

Βασιλεύς \βα \σιλε \ων Μαρειος c ' Υστάσπεω Γαδάται j
5 δονλωι τάδε λέγε \ι\ · || ΓΙννίίάνομαί σε των | εμών ε/ ιιταγμά -

των | ον ν.ατά ττάντα ττει \9·αρχε“ιν οτι μέν yöfp | τ ]ψ > εμήν
10 έ 'Αϊτονεϊς [| [yj ^r , τονς ττεραν Ευ \[φ \ ράτον ν.αριτοις εττ{1] \ τά

γ.άιω της ’Λσίας με ][ρ]ι? Άαταψντενων , hcai \ν\ώ σην / ιρο ίλεσιν
15 y.at II [d]tc> ταντά σοι χείσεται | μεγάλη χάρις εμ βασι 'λέως

οιμοι - οτι δε την | υπέρ ίλεών μου διά3ε αιν αφανίζεις , δάσιο !|
20 σοι μή μεταβαλομένωι | ττειραν ήδι %η\μέ \νου &ν \μον ’ φντονργονς

γάρ | [tjepoi ’g ίΛ7ΐόλλΙω ]νος φό 'ρον επρασσες ν.αί χωράν ||
25 [σ]'/·,α '/ ιανεί ’€ΐν βεβηλον ετν[έ]\τασσες άγνοών εμών | προγονών

εις τον θεόν [ [j']oi5', og Πέρσαις είπε [ [πά \σαν άτρέ /.ε[ι \αν
καί τη -

Schrift : Α, Ζ, Ο, Μ, ΤΤ, Σ ; die Formen weisen nach Kern auf die
erste Hälfte des 2. Jahrh . n. Chr.

Z. 29 άτρέκε\ϊ]αν·. so Hiller von Gärtringen , der damit die Vermutung
der Herausgeber (540) bestätigt .

Das Actenstück ist »ein ursprünglich in ionischer Sprache abgefasster
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Brief des Dareios Hystaspes an seinen Untergebenen Gadatas , der in traiani -
scher oder hadrianischer Zeit aus dem Archiv veröffentlicht oder von
einem verwitterten Stein neu abgeschrieben wurde « (Kern). Bei der
Veröffentlichung ward der ionische Dialekt durch die κοινή ersetzt , doch
so, dass einige lonismen stehn geblieben sind (Dittenberger Hermes 31.
643ff.): ausser dem Genetive Ύστάαπεω die Construction von πειϋαρχεΐν
mit dem Genetive (no. 5581h ) und das Wort άτρέκεια.

Auf die Übereinstimmung der feierlichen Redeweise des Briefes mit
den altpersischen Keilinschriften haben schon die Herausgeber hingewiesen .
Der officielle Titel des Grosskönigs ist yjäyapiya xsäyapiyänäm [βασιλεύς
βααιλέων), sein Untertan heisst badaka (δονλος)·, auf der grossen Inschrift
von Behistan wird jeder neue Abschnitt mit den Worten eingeleitet :
pätiy DärayavauS ysäyapiya {λέγει Δαρεϊος βασιλεύς); und wie in dem Briefe
des Dareios an Gadatas gesagt ist : κείοεχαί αοι μεγάλη χάρις εμ βασιλέως
οΐκωι , so steht in dem des Xerxes an Pausanias : κεΐταί οοι ευεργεσία έν
τώι ήμετέρωι οϊκωι ες άει άνάγραπτος (Thuk . I 129, 3).

Gadatas ist offenbar Satrap des νομος Ιωνικός gewesen, dessen Um¬
fang Herodot III 90 beschreibt ; die Satrapen dieses νομός haben bald in
Magnesia am Mäander (Herod . III 122), bald in Kyme (VII 194) residiert .

5737 Marmor , unten gebrochen , im Süden des Artemistempels ge¬
funden , jetzt in Berlin . — Kern no. 2.

Θεοί , | Έ/« ’Λτεολλωνοφόνους στρντα νενοντος , μψος Παλ -
5 λειώνος \ διγομηνίηι■ φυλή προτ /δρενε [| Νοτιάς ' προέδρων

ετνεστάτει | Θρασύβουλος Μενεδήμου ' | εγραμμάτενεν Πλείστ -
αρχοζ \ Λευκίππου ' ε'δοξεν ττμ βουλής | κα/ τώι δήμιοι ·

10 Θεόδωρος Jo /ρου ||ειπεν · "Επειδή "Λπολλωνοψάνη [ς] \ {Λ )υσανίον
Μακεδών εγ Λψή [ς] | εννονς καί πρό &νμός εστι ['πε ^ρί τον

15 δήμον τδμ Μαγνή [των ] , \ δεδόσΟαι αντώι προξε [νίψ , ν<:ϋ]|[λι -
τείψ , εγγ,τψη [ν} ατελείψ ] \ πάντων , είσαγωγ [ήγ καί εξαγωγήγ ] |
καί έμ πολέμων κ[αί εν ειρήνη ] | άσνλεί καί άσπ [ονδεί καί

20 προεψρίαν εν \τοϊς άγώσιγ καί έφοδον ] || επί τ<% ] α[ρζ« ς· καί
τον δήμον πρώ ] \τωι με [τά τά ιερά , επικληρώσαι <?ε] | αν \τδγ
καί εις φυλήν ψ άν αν \τδς βονληται ] .

Gewöhnliche Schrift , nach Kern auf den Ausgang des 4. Jahrhun¬
derts weisend .

Z. 11 {Α)νοανίον: A statt Λ der Stein .
Statt Παλλειώνος (Z. 3) ist no. 1104, Παλλεόνος geschrieben . Die

Endung der Monatsnamen weist auf den Steinen von Magnesia dreierlei
Gestalt auf : -ηιών (Κονρηιών), -ειών (Παλλειών) , -εών βΑγνεών, Κουρεών,
Παλλεών, Ποσιδεών). — Das ionische ι von Ίστίας (Ζ. 5) hat ηο. 110α,
attischem ε Platz gemacht (φυλής Έοτιάδος ; 1. Jahrh . v. Chr.). — Die
Schreibung θεν - ist nur noch in θεύδοτος (no. 88(/ 2; 1. Jahrh . v. Chr.)
und θευδόαιος (no. 118 ; 2. Jahrh . n. Chr.) weiter geführt . Der ionische
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Diphthong , der durch sie dargestellt wird, hat sich auch in Νεύμων (no.
5743) gehalten .

5738 Marmorstele , ebenda gefunden , jetzt in Berlin . — Kernno . 4.
Schriftprobe Tafel III no. 1.

Proxeniedecret für Μανοοωλλος Πλοϋ ix Γερδίνων. Ich teile die
Eingangsformel mit :

' Α̂ντιδάμαντος πρντανενίοντος , μηνός Κονρηιώνος
δεντέ \ρψ Ισταμένον ’Λττολλωνιάς 7ερο[ή]δρενεν· προέ -

5 δρων επιστατεί Σάτνρος · | εγραμμάτενεν 'ΛΐίοΧΧάδωρος | Κάρ -
νωηος· εδοξεν τψ βονλήι y.ai | τώι δημωι , εκκλησίας '/.ναίας

10 γενο \μένης υπέρ εξσαχοοίων , Θρασών || εΤπεν.

Ζ. 5 Ende und Z. 10 Anfang Lücke : der Vatername sollte nachge¬
tragen werden .

Über die Namenform Κουρψών in der ionischen Datierungsformel
sieh die Bemerkung zu Παλλειωνος no . 5737s.

5739 Kalksteinstele , an der selben Stelle gefunden , jetzt in Berlin .
— Kern no. 5.

Ehrendecret auf Αρχέλαος Αΐρόπον Μακεδών, wegen der Existenz der
Phyle Σελευχίς schwerlich viel vor 250 (Kern ). Darin :

Z. 8 εκκλησίας νομαίας ,
Z. 11 Κλεάναξ Λεόννιος ειπεν .

Das ionische Wort νόμαιος, über das zu no. 5653 Ende gesprochen
ist , finden wir in der Formel εν νομαίαι έχχληαίαι noch viermal auf den
Urkunden von Magnesia (Kerns Index 273). Z. 7f. steht bei Kern Ήγη -
οίου τον Ήλοχρ\α\ \τονς. Ich bin von ihm selbst darauf aufmerksam ge¬
macht worden , dass die Emendation des Ήλοχράτονς in Φιλοχράτονς, die
ich vorschlagen wollte , schon von Wilhelm (Jahresh . d. österr . arch .
Instit . IV Beil. 22) veröffentlicht worden ist .

In dem Ehrendecret auf einen andren Makedonier , den ΑΙοχρίων
Άμνντα Μακεδων εξ ΑΙγεών (Kern no. 10), hat Kern richtig Αίγεών betont ,
d. h. als Form des Stadtnamens ΑΙγεαί betrachtet . Was bei Fick (Beitr .
26. 279) als Möglichkeit hingestellt ward , dass Alyicov zu schreiben und dies
als ionischer Genetiv von Αίγαΐ zu betrachten wäre , ist bei Nachmanson
(Laute und Formen der magnetischen Inschriften 119) schon zur Wirk¬
lichkeit geworden . Aber auch auf dem Verzeichnisse der πρόξενοι, das
dem unter no. 5341 behandelten Beschlüsse folgt , wird ein Μακεδων εξ
Αίγεών erwähnt , und auf ihm wird man nach ionischen Formen vergeblich
umschauen .

5740 Marmorstele , ebenda gefunden , jetzt in Berlin . — Kern no. 6.
Proxenie für Πολέμαρχος ’Α&ηναγόρον Σάμιος, die Fassung des Decrets

ganz in κοινή bis auf die Datierung :

ΈπΙ Μιννίωνος , μψος Ήραιώνος | δεντερψ [ν^ υμηνίης .
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5741 Aus zwei Steinen zusammengesetztes Fragment einer Marmor¬
stele. Gefunden an der Agora, jetzt in Berlin . — Kern no. 90.

[-2τε ]φανΐ (φορονντος τον ΰεοΐ τον μετά Φρίτορ [α, | μηνος ]
Ποσιδεωνος , ψνλης τνροεδρευονοης Τΐθοειδ [ο)νί \ά ί0 ]̂, γραμμα -
τενοιτος τής δονλης Λάμττωνος τον [Μ<χν.δροό \ωρον , τετράδι

5 άττιόντος , εν νομαίαι εκκλησΐοι , 7τ[ρόε\\δρων ε\ πιατατονντος
^ ττολλοψάνον τον Ι4 ?τολλοφανο [ν].

Auf diese Datierung folgt ein den Magneten in eben dieser εχκληοία
bekannt gegebnes Decret der Gemeinde Antiocheia (nach Kern vermutlich
des karischen ), worin der von Magnesia erbetne Richter Πυ&όδοτος Χαρι-
aiov belobt wird. Das daran anschliessende Decret der Magneten, in dem
die Veröffentlichung angeordnet war , ist verloren .

»Das Jahr , in dem ein Gott (Apollon) Stephanephoros ist , weil sieh
niemand zur Übernahme dieses mit grossen Kosten verbundenen Amtes
gefunden hatte , wird durch den vorigen Stephanephoros Phretor datiert «
(Kern). Auf diese Weise kommen wir zur Kenntnis der Namenform
Φρήτωρ, deren η ein lonismus ist ; vgl. ψρητρία in Neapel (no. 5271),
ψρήτρα in Milet (no. 5501). Über νόμαιος sieh zu no. 5739.

Aus dem Ende des 3. Jahrhunderts .

5742 Stein in einer Moschee von Muslim-Tschanly , einem Dorf im
Nordosten der Mykale. — Nach einem Abklatsche des Mastro Athanasiu
veröffentlicht von Kern in den Beiträgen zur Geschichte der griech .
Philosophie und Religion von P. Wendland und 0 . Kern 110ff. ; nach
zwei Abklatschen von Heberdey und Kalinka in den Inschriften von
Magnesia no. 94.

Ehrendecret für den νεωκόρος Εύφημος Παυσανίαν aus dem Anfänge
des 2. Jahrhunderts . Darin

Z. 8 [χρ)νσέωι στεφάνωτ .

In der formelhaften Verbindung χρυσίου, wird die ionische Form des
Stoffadjectivs auch auf den Steinen no. 73 (Psephisma einer unbekannten
Stadt ), 101 (Psephisma der Λαρβηνοί), 102, 139 geschrieben ; auf den übri¬
gen Urkunden steht χρνοώι . Dass die ionische Form der Stoffadjectiva
von der κοινή aufgenommen worden ist , ist zu no . 5549 bemerkt .

5743 Marmorstele , in ein spätes Pflaster an der Südwesteeke der
Agora verbaut , jetzt in Berlin . — Kern no. 101.

Drei Richtern aus Magnesia und ihrem Schreiber werden von den
Λαρβηνοί Ehren bewilligt . Einer der Richter heisst

Αρισταγόρας Νενμωνος .
Der Name Νεύμων ist eine bisher nicht bekannte Koseform zu

Νεομήνιος. Man vergleiche mit ihr böot. Νιουμώ IG VII no. 3204 lo.
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5744 Kalksteinstele,' im Süden des Artemistempels gefunden, jetzt
in Berlin . — Kern no. 8.

Verpachtung von 333 αχοϊνοι Gemeindeland . Die Urkunde ist ganz
in κοονή gehalten bis auf auf den Eingang :

Πρντανενοντος ^4ρισ \τ]έως, μψός | ^ νϋεοτηριίϋνος ' noä -
σις της γης | ημ [€ρ\ης η λβίβ[&’] τής εν τή ά.γ \\οοι \ 'ΰηι·

5 τ \ή \ν τιμήν νχ(ταήεβλήγ .ά{[ <ϊΐ τή \ι ττόλει οχοίνιον τριακοσίων \
[τ]ρί[«]κ[ονζ:]α τριών μηνος \Σ\μιοιών \ο\ς.

Die γή ήμερη steht als die mit zahmen Bäumen bepflanzte γή im
Gegensätze (ή) zur γή λεία, dem baumlosen Lande , das anderwärts γή
ψιλή heisst .

5745 Block aus der Pfeilerwand der westlichen Agorahalle, jetzt in
Berlin . — Kern no. 16 (Dittenberger Syll. a no. 256).

Stiftungsurkunde der Leukophryena , nicht vor 200 v. Chr. einge¬
hauen . Darin :

Z. 8. 19. 32 ^Αρτεμιν νίενκοφρνηνήν .

Λενκοψρνηνός ist Adjectivum zu Λενκοψρνς, das η der Ableitung ist
ionisch. Die Griechen , die «-Dialekte sprechen , behandeln die επίκληαις
der Göttin verschieden : sie ersetzen entweder nur das schliessende η
durch ö {Αενκοφρνηνά auf dem Beschlüsse des κοινόν των Άκαρνάνων Kern
no. 31) , oder sie beseitigen auch das erste η {Λενκοφρνανά schreibt das
κοινόν των Αχαιών Kern no. 39) und ^reffen damit zufällig das , was der
Sprachgeschichte gemäss ist . Die Ethnika auf -ονός sind im Osten des
Sprachgebietes ungemein häufig ; man denke an Άοιανοί, an die Μεταμ-
βριανοί, ’Ιβνδηνοί, Λαμψακηνοί, Παριηνοί, Πριαπηνοί, Κνζικηνοί, Μνρλεανοί,
Κιανοί u. s. f. Dass übrigens auch bei den Attikern Λενκοφρνάνός zu
Λενκοψρνηνός geworden wäre , steht jetzt fest : Hatzidakis Άΰηνά 12. lOff.

5746 Quader von der Nordwestante des Zeustempels, jetzt in Berlin.
— Kern no. 98.

Psephisma über die Einrichtung des jährlichen Festes des Ζενς δ
Σωοίπολις. Aus der κοινή heben sich einige lonismen heraus :

Z. 4f . εν νομαίαι ίκ ![/.]λ^σ(« ί .
Z. 15. 22. 32 Ιέρεω .
Z. 51 αττηγον .
Z. 51 f. τον ζίιχ )\ς \ | τον Σωσιχτόλιος .

Von diesen Resten des Dialektes erregt αττηγος das grösste Inter¬
esse. Das Wort begegnet hier zum ersten Mal in einem zusammen¬
hängenden Texte . Kern verweist dazu auf die Bemerkung des Aristo -
phanes bei Eustathios zu Od. i 222 (p. 1625) : Ιωνικοί δε τινες καί αττήγονς
καλονοιν ήλικίαν τινα των άρρένων (nämlich των αιγών). Das Wort ist von
den Ioniern aus dem Phrygischen entlehnt (Solmsen KZ 34. 63f.).

Aus dem Anfänge des 2- Jahrb . v. Chr.
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5747 Marmorquader , auf einem Weinberge wenig östlich vom Sta¬
dion gefunden , jetzt in Magnesia . — Kern no . 99 .

Stiftung eines Serapisheiligtums aus dem Anfänge des 2 . Jahrh .
v. Chr . In dem unter dem Stephanephoros Στρατακλής bewirkten Zusatze
begegnet zweimal die Wortform

ιερεωσννη (Z. 22 f.).

5748 Zwei Steine , die auf einem bei der Agora gelegnen Ruinen¬
platze gefunden wurden . Der erste , der die 34 ersten Zeilen enthielt ,
ist jetzt verschwunden ; diesen Teil der Inschrift kennen wir aus den Ab¬
schriften eines Cafetiers und des A. E . Kontoleon , aus denen Cousin und
Desohamps BCH 12. 204 das Original herzustellen versucht haben . Der
zweite Teil ist an Ort und Stelle von Cousin und Deschamps abge¬
schrieben worden ; seinen Text haben Hiller von Gärtringen und Kern am
Originale revidiert . Kern no . 116 .

Beschluss der Gerusia aus der Zeit des Hadrianus , der Stadt täglich
drei χόοι Öl zu schenken und den Einkauf aus einem Teile des Über¬
schusses zu bestreiten , der nach Abzug der Einkünfte des λειτουργός , des
άντιγραφενς und des πραγματικός von den Einnahmen der Gerusia bleibt .
Dabei werden eine Reihe von Örtlichkeiten genannt , aus denen diese
Einnahmen fliessen ; ich hebe daraus hervor :

Πόρνης (Z . 43 . 62),
' Αλιόνων (Z. 60),
'Λμμοβώρων (Z . 39 . 48 . 64),
Γρνλλίης (Z. 45. 59),
Κνβισ &ίης (Z. 40. 49. 65),
Λεοντίης (Z. 36. 45. 59),
Ουρών (Z. 41. 50. 60. 66),
Πετρέεντος (Z. 37. 47. 63).

Die Namen dieser Örtlichkeiten sind teilweise schon von den fran¬
zösischen Herausgebern erläutert . Der Gen , Plur . Άλώνων zeigt die gleiche
Flexion wie der bei Kühner -Blass I 508 aus Aristoteles (973 a u ) ange¬
führte Dativ αλώνι und neutestamentliches αλωνα (Blass Gramm , d . Neu¬
test . Griech . 2 30), Der nämliche Metaplasmus scheint mir in Φλεωνα (Ael .
V. H . II 41 ; überl . Φλεωνα ) neben dem Genetive Φλέω (no . 5605 ) vorzuliegen .
Die χώρα Γρυλλίη , Λεοντίη versteht man leicht ; nur beachte man , dass
die Orthographie Γρυλλίη im Gegensätze zu der in den Namen Γρνλις ,
Γρυλίων , Γρύλων befolgten steht , die ich Spitznamen 55 aus ältren In¬
schriften nacbgewiesen habe . Auf die Übereinstimmung des inschrift¬
lichen Πετρέεντος mit den in den Fragmenten des Tyrtaios (4, 2) und des
Archilochos (74 , 8) handschriftlich überlieferten τελέεντα , ηχέεντα hat
WSehulze (Quaest . ep . 404 , 2) aufmerksam gemacht ; auf Keos begegnet
die Form Πετραντι (no . 5405 ) , die eine andre Geschichte hinter sich hat .
Die Namen Άδρυη und Κυβιοϋίη halte ich für fremd . Der erste erinnert
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durch die Form seiner Ableitung an die Namen der karischen Städte
Κινδνη, Πιανη. Der zweite schliesst sich zunächst an den Mannesnamen
Kvßta&os (Plut . Sol. 7) an, der bei Pape -Benseler die elegante Übersetzung
Pörzler erhält , den man aber heute von karischem Κνβααοός und Zubehör
nicht trennen wird . Der ionische Dialekt kann hier überall also nur für
die Vocalisation der Endung in Frage kommen. Das gleiche gilt von
dem Ortsnamen Καδυίη Kern no. 113 (Dittenberger Syll. a no. 371), dessen
Radicalteil an Κάδοι, Καδνς angeknüpft werden muss.

5749 Marmorquader , gefunden im Süden der Agora , noch jetzt in
Magnesia . — Kern no. 110.

Zwei Verzeichnisse von χειροκρίται, beide vermutlich aus dem An¬
fänge des 1. Jahrh . v. Chr. Aus dem ersten hebe ich hervor :

Z. 5 'ΑττοΧλάς Έτΐιγόνον τον Μοσχϊονος ,
Z. 10 Αιοσχονρίόης Αιοσκουρίδου .

Die Kosenamen auf -ας, die auf den Steinen aus Magnesia zum Vor¬
scheine kommen , sind von Nachmanson (Laute und Formen der magneti¬
schen Inschriften 120) zusammengestellt : ausser ’Λχολλας begegnen Αρτε-
μας, Λαμας, Ζηνας, Ζωπας. Der Genetiv auf -αδος ist durch kein sichres
Beispiel vertreten .

5750 Marmorbasis , gefunden im Süden des Artemistempels , noch
jetzt in Magnesia. — Kern no. 125.

Άρισταγόρψ \ Ναννίχον την \ ί,αντης θυγατέρα | Αημώ
5 Ζηνοδό \\τον .

Der Schrift nach aus dem ersten oder noch aus dem Ende des
zweiten Jahrhunderts v. Chr.

5751 Untersatz einer vermutlich als Eckakroterion dienenden Hydria .
Gefunden in der südlichen Hälfte des spätrömischen Logeion zwischen den
Säulen. Im Magazin zu Balatchyk . — Hiller von Gärtringen Mitth . 19.41
no. 40. Kern no. 221.

Κλέαινος Κλΐαίνον \ άρχιερψείων άνεΑΡηκεν την νδρί \αν.
»Gewöhnliche Schrift des I. Jhdts . v. Chr. ; nur auffallend kleines

Omikron« Kern.

5752 Marmorplatte , jetzt Türschwelle in einem Hause zu Tekke-
Tschiftlik . — Kern no. 266.

'Επηρατος Μελανίικττον . | Ήγησαγόρΐ } ΊΑρτεμιδωρο \ν , ]
5 γ\νντι (Je ’Εττηράτον . | Μελάνιτϊ7ΐ ;ος || 'Ετΐηράτον .

Unregelmässige Schrift aus dem 1. Jahrh . v. Chr. (Kern).
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IT. Mylasa.
5753 (248) Marmor aus dem armenischen Friedhofe von Melasso,

von Le Bas in den Louvre gebracht . — Abschrift de Breuverys , die ihm
Kaoul-Rochette geschickt hatte , bei Böckh CIG no. 2691c de (verbessert
S. 473ff.) Le Bas-Waddington Voy. arch . III no. 377—379. Fröhner
Les inscriptions grecques du musee du Louvre no. 96. Mir steht ein
Abklatsch des Herrn Heron de Villefosse zur Verfügung (Dittenberger
Syll. 2 no. 95).

a Erster Beschluss .
'Έτη τριψ .οσιωι καί ενάτωι 'Αυταξίρξενς βασιλεύ οντος ,

Μανσοωλλον εξαιθ -ραπεΰοντος , εδοξε | Μνλααενσιν , ίγ.-λλησίης
χυρίης γενομενης , ν.αι επε Αριοσαν αϊ τρεις φυλαί · 'Επειδή

5 Άρλισσις Ονσσώλλον || άποσταλείς νπ 'ο Καρών προς βασιλέα
7ΐ:αρεπρέσ \βεναεν -καί έπεβονλενσε Μανσσιόλλωι , οντι ευεργέτηι
τής ττόλεως τής Μνλασέων y.ai αύτώι yiai τιΐι πατρί ( Έχ,α-
τόμνωι καί τοϊς προγσνοις τοις τούτων , καί βασιλεύς | άόικεΐν

10 ν,αταγνονς Αρλισσιν έζημίωσε ύλανάτωι ' || ττραξαι χαι τήν πάλιν

τψ Μνλασέων περί των j χτημάτων έχείνον /.ατά τους νόμονς
τούς πατρίους . \ Και πρόσθετα ποιήσαντες Μανσσιόλλωι ,
έπαράς ] έποιήσαντο περί τούτων μήτε προτι &έναι ετι j παρά

15 ταντα μηδένα μήτε έπι ψηψίζειν · ει δέ τις || ταντα παραβαίνοι ,
εξωλη γίνεσ &αι χαί αυτόν | χαί τους έχείνον πάντας .

Ζ. 4 "Αρλισσις, 9 'Άρλιασιν: Fröhner ; der Abklatsch und no. 5727<1„
bestätigen diese Lesung. Vorher Άράϊοσις, Άράϊααιν.

Beachtenswert ist die in b und c wiederkehrende Form εξαι&ραπεύων.
Richtig hat sie Lagarde (Ges. Abhandl . 70) mit avest . söipra- in Zusam¬
menhang gebracht . Am nächsten kommt ihr έξααράπης in Milet (no. 5493).
Die Wortformen εξαχράπης, ξαχράπης, die sich aus dem Fragmente Le Bas
no. 388, aus Theopompos [Αντοφρα8άτην τον Λυδίας έξατράπην Photius
Bibi. cod. 176) und aus der Glosse ξατράπης (überl . ξαχράπης·, corr .
WSchulze KZ 33. 216) ' δ βασιλεύς (Hes.) ergeben , schliessen sich an alt -
pers . yüaprapävä an.

Zeit 367/6 v. Chr.

b Zweiter Beschluss.

"Ετει τετρωχοστώι xai πέμπτωι ’Αρταξέρξενς | βασιλεύ¬
οντος , Μανσσισλλου έξαιδ -ραπενοντος , \ ε’δοξε Μνλασενσι , εχ -
χλησίης χνρϊης γενομίνης , χαί έπεχνρωσαν αι τρεις ψνλαί · Τούς

5 Πελδέμω || παϊδας , παρανομήσαντας ές τήν είχόνα | τήν Εχα -

τόμνω , ανδρός πολλά χαί άγαίλά ποιήσαν \τος τήμ πάλιν τήμ
Μνλασέων χαί λόγωι χαί εργωι , | άδιχεΐν χαί τα ιερά άναθ 'ήματα
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καί πόλιν [ καί τονς Ευεογίτας της ττολεως ' άδιχείν όέ
10 -/.αταγνόντες έζημίωσαν δημεύσει της ονσίης , καί sm .0\Xr̂] \aav

τά %τήματα αυτών δημοαίηι , ύ/.τήο &αι κυρίως \ τοϊς πρια -
μένοις , καί ετταρας ετνοιήσαντο ιυερί τούτων \ μήτε ττροτι&εναι
μήτε ειτιψηφίζειν μηδένα ' εί δε τις | ταντ [α ττα\ραβαίνοι ,

15 έξώλη γίνεο·9·αι καί αυτόν καί τούς || εκείνου ττ\άν \τας .

Ζ. 9 f. κατα\γνόντες \ NT vom Steinmetzen aus Vΐ contrahiert .
Abfassungszeit : 361/ 60 v. Chr.

o Dritter Beschluss .

Ετει ττί,μτττωι Λ̂ρταξέρζενς βα[σιβει οντος, ] Μαϋσσωλλον
έ£αι&ρα7ΐεύο[ν]τος , Μανίτα τον \ Πακτνω ετιιβονλενααντος
Μαυααώλλωι τώι Εκατόμνιο | εν τώι ίερώι τον / / ιός τον

5 y / αμβραννδον , ί/ νσίης ενιαν \\σίης καί ττανηγΰριος εοναης , καί
Μαϋσσώλλον μεν \ αω&έντος συν τώι / / ιί , Μανίτα δε αυτόν
την δίκην | Ιαβόντος εν χειρών νομωι , εγνωσαν Μνλασείς
τεαρίηνομημένον τον Ιεροΰ καί Μανσσώλλου τον ενερ\γέτεω

10 ερευνάν τιοιήσασ &αι , εί' τις καί άλλος μειε [σ } χεν ή εκοινώνη -
σεν τής πράξιος ’ ελεγκ&έντος δε [ καί Θνσοον του Σΰακω καί
κρι&έντος σνναδικεϊν | μετά Μανίτα , εδοξε Μνλασεϋσιν καί
ειτεκνρωοαν | α\ τρεϊς φυλαί ' τά Μανίτα τον Πακτνω καί
Θνσσον | τον Συσκω ιτροατε&ήναι Μανσσοίλλωι . Καί τά ||

15 κτήματα επώληαεν ή ττόλις δημοσίη , ετταρας \ ττοιησαμένη
τούτων τάς ώνάς τοϊς ττριαμένοις \ κυρίας είναι , καί μήτε
τεροτιϋ-εναι μήτε έττιψηφίζειν | μηδένα · εί δέ τις ταντα τταρα-
βαίνοι , έξώλη γίνε\σ&αι καί αυτόν καί τους εκείνον ιτάντας .

Die Verbindung iv χειρών νύμωι (Ζ. 7) ist aus Herodot bekannt : εν
χειρών νόμωι άπολλνμενοι VIII 89 ; sie ist aber auch attisch : Aischin . I 5
τονς έν χειρών νόμωι τάς πολιτείας χατολΰοντας .

Aus dem Jahre 355/4 v. Chr.

5754 . 5755 Zwei Urkunden aus dem Complexe von Verkaufs -
contracten , die zwischen Thraseas , dem Sohne des Polites , und bestimmten
Tempelverwaltungen abgeschlossen wurden . Der Verkäufer überlässt seine
Ländereien den Tempelverwaltungen unter der Bedingung , dass er sie in
Erbpacht erhält . Die rechtlichen Fragen sind im Recueil des inscriptions
juridiques grecques II 272 ff. besprochen . Die Wirkung für die Contra -
henten war die , dass »le temple achetait une rente perpetuelle et Thraseas
contractait un emprunt hypothecaire «.

Als Abfassungszeit betrachtet Judeich (Mitth . 14. 395f .) die Wende
des 2. Jahvh . v . Chr.
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5754 (249) »2?fe το προανλιον τον Κονροονν τζαμί είς πέτραν κτιομένην
εις τον τοίχον πλησίον τής βρύσης ; ex schedis Anthimi « Böckh GIG no . 2693 e.
Nach einem von Le Baa hinterlaasnon Abklatsche Waddington Explic . d .
inscript . III no . 416 (Mit zwei verwandten Urkunden zusammen besprochen
von Hauvette -Besnault und Dubois BCH 5. 107).

Z . 11 f. αρξαι δέ αντώι | της μισβ -ώσεως 6 ενεατώς μείς .

Hier liegt das einzige inschriftliche Zeugnis für ionisches μείς vor ;
für Anakreon (Fragm . 6) und Herodot (II 82) beglaubigen μείς die Hand¬
schriften . Dass auch die Attiker bis in die Zeit des Demosthenes μείς
festgehalten haben , lehren die von Blass bei Kühner I 461 gegebnen
Nachweise .

5755 Marmor mit den Bruchstücken zweier inhaltlich zusammen¬
gehöriger Urkunden . Von der links stehenden sind nur die Zeilenaus¬
gänge vorhanden , daher sie hier unberücksichtigt bleibt . Die Zeilen¬
schlüsse der grössren , rechts stehenden , werden , wie die Herausgeber er¬
kannt haben , durch einen andren , ebenso angeordneten , Stein geboten ,
dessen Inschriften zuerst Μουσ . και βιβλιοϋήκη τής εναγγ . σχολής περίοδ . β ' ,
ετος α' 50 ηο . ρο veröffentlicht worden sind . Ob die letzte Zeile voll¬
ständig ist , lässt sich nicht sagen , da der Stein hinter dem letzten er -
haltnen Buchstaben beschädigt ist . — Cousin und Diehl BCH 12. 25 no . 9.

y.ai είς τας γέας τάς εν τώι Ο̂μβ .ιιινώι τνεδίωι εν Λε [ν%η
Κωμ ]η £ΐ'ς | ιε | | rag ονομαζομένας εν ’Ορίλονδονο 'ν,οις συν τόίς
ένον\ αιν \ αμπέλων \ όρχοις εξήν,οντα δνσιν καί όένδρεσιν ελαΐ -
νοις τρισίν κ« | i το]ϊς αλλοις | δένδρεσι πααιν , εις α v.ai

5 ιτέπρακεν αύτοίς εναντίον μαρτν \ρο)\ ν των όμό ρ̂ων Τετρηκοατής
Μενίππον Καλβαλά μετά κυρίου τον υϊον \Με\ νοίτον \ τον
Λέοντος Ονώκεω , ίΑριστέον τον Ευάνδρου , Διονυσίου τον
"ΊατΙρο ^ λείονς , \ άφ ών Ι'χει έν υποθέσει παρά ζίιοακονρίδον
τον Διονυσίου το\ν 3τ4]ριστέον , | και από της γης της Βολ -
λι . έων της έχονσης αντην έμ μισθ {ω \σει Μελι \τίνης της ‘Έκα-
ταίου μετά κυρίου τον άνδρος Μενάνδρου του Γλαύκον , ||

10 Πρωταγόραν τον Θεοδώραν , καί είς άλλας γεας έν τώι ‘Ομ-
βιανώι πεδίωι \ έν Λενκη Κώμη εις τε την καλονμένην ’Μρμο -
κόδωκα καί είς την έγομί νην ταντης έως τε της Τροβαλισσι -
κης οδον καί ώς τα ορια πέ [π ]ηγεν συν \ τοϊς ένονσι όένδρεσιν
ελαΐνοις πασιν , είς ην καί αντην πέπ \ρ\ακεν αυ \τοίς εναντίον
μαρτύρων των ομόρων από των φυλετικόν γει~[ν] Λιός

15 Οτωρκονδέων αίτον Θρασέον τον Πολίτου τον Μέλανος
Γράβον , κα[τα ] δέ. υ\ίο] βλεαίαν Ηρακλείτου τον ‘Ηράκλειόον ,
Λράκοντος τον Πολίτου Γρ\άβ \ου , κατά \ δέ νϊο &εσίαν ‘Ηρα -
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/ίλεΐτον τον ‘Ηρακλείδον , και άτιδ των ψνλετιχώ\ν γ]εών
Λιδς | 'Οτωρκονδέων αντο[ν Θ\ρασεον Πολίτου τον Μέλα\νό\ς
\Γράβο\υ.

Schrift : Α, Θ, Μ, Σ.
Z. X *[τ«] : ergänzt nach Z. 11 εν Λευκή Κώμη εις τε την καλονμένην

ΐΛρμοκόδωκα. — 8 Βολλι. ε'ων : die Fehlstelle kann nicht sicher ergänzt
werden .

Z. 4 εις a muss als εις ταντα (τα μέρη) α verstanden werden . Mit
den αυτοί, denen Thraseas die Grundstücke verkaufte , sind wol die ταμίαι
des kaufenden Tempels gemeint . Im Folgenden werden zunächst zwei
Reihen von Ländereien mit den Zeugen aufgeführt , in deren Gegenwart
der Kauf geschlossen ward : Grundstücke , α εχει εν νποΐΗαει παρά Αιο~
οκουρίδου (Ζ. 7), und die γή ή Βολλι. δέονν, die Melitine έχει εν μιαδώοει
(Ζ. 8); Zeugen von Seiten (από) der ersten Liegenschaften sind die Grenz¬
nachbarn Tetrekoste , Arieteas und Dionysios , Zeugen von Seiten der
zweiten die Pächterin und Protagoras (der Genetiv τής εχονοης ist mit
Τετρηκοατής u , s. f. coordiniert ). Dann folgen die φυλετικαί γέαι Διός
'Οτωρκονδέων (Z. 14 und 17); von Seiten dieser γέαι sind Zeugen die
δμοροι im ersten Falle der Verkäufer selbst und sein Bruder ürakon , im
zweiten der Verkäufer allein.

Zu γέας und γεών füge man aus Le Bas-Waddington no. 415 noch
γέαις (Z. 9 ; auf der selben Inschrift προς Μελάν&ιον Πόλλιος). In welchem
Sinne Τετρηκοοτή (Z. 5) als die vierzigste bezeichnet ist , lässt sich nicbt
ausmachen . Man beachte die Wortform τετρηκοοτός, die durch den Namen
verbürgt wird . Ich sehe in ihr Umbildung des für ältre Zeit gesicherten
τετρωκοστός (no. 57536,), zu der τριηκοατός, πεντηκοστός Veranlassung ge¬
geben haben .
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